
1
tNTRODUCCIÓX

Es éste un trabajo proyisional, aunque completo, en cuanto me propuse
al efectuado. No tiene más valor, ni más alcance, que el de una mera comu-
nicación preliminar para anunciar a los especialistas en las ((ciencias del
hombre» el descubrimiento de una nneva fuente lingüística, reyeladora de
una lengua indígena casi desconocida, ya la que se creía perdida para siem-
pre, así como dar una primera impresión del caudal idiomático que nos
aporta. Trátasedel conjunto de las obras que el padre Luis cle Valdiviades-
cribió a fines del siglo xn, sobre la lengua Millcayac, y que llna büsqueda
afortunada me ha permi tido encontrar. Digo (( provisional», o ((prelimi-
nar», pues no abordo el conocimiento de las características profundas del
idioma, que desenvolveré oportunamente.

No es del caso yoh'er, aquí, sobre el problema de si estos textos fueron
o no publicados, problema que-si bien Boman (2,37) equivoca siguien-
do a Mitre (16,1, 3h-34g) Y a i\Jedina (12,1, 1O¡-108), en sus errores, sin
adelantárseles en sus aciertos, - quedó definitivamente aclarado en un sen-
tido afirmativo por el hallazgo que Schuller (19, 22(1) realizara de una ínfi-
ma parte de esos textos, vandalizados por mano anónima, pero existentes, y
definitivos como pt'Lleba de la realidad de la impresión que se problemati-
zaba. Por eso resulta tanto más extraña la equivocación de Imbelloni que
insiste- i en 1936! - en lo del manuscrito millcayac perdido (9, 204).
Aquel hallazgo, con ser mínimo, resultó suficientemente importante como
para que fuera objeto de una publicación especial en los Papers del Peabo-
d)' Museum, como lo hizo notar el profesor Putnam en la breve Editorial
Note que sirve de introducción al trabajo de Schuller. Asimismo se publi-
caron entonces las reproducciones fotográficas de las cuatro desparejas pági-



nas, salvadas de una manera tan inopinada de la total destrucción, y comen-
zó, con los comentarios del mismo Schuller (19,19), la también breve serie
de los que a esta lengua han sido dedicados.

En efecto, los tres trabajos lingüísticos de que fucra autor el bucn misio-
nero jesuíla en tierras de Chile han corrido suerte harto despareja. El más
conocido y celebrado de ellos es el que el P. Luis de Valdivia (22) escribió
sobre la lengua dc los Araucanos y, sin duda, aquel en que él pisa tcrreno
más firme y llega a conclusiones más seguras. No dcbe esto cxtrañarnos
cuando sabemos que su autor res id ió por largos años en esa zona transcor-
dillcrana que dichos indígenas habitaban exclusivamente antes de su expan-
sión oriental, que tuvo - por consiguiente - informantes numerosos y
cuyos dichos podia controlar los unos con los otros y que, por último,
siendo el araucano lingua general, su misma importancia lexicográfica e
idiomática hacía que su conocimiento fuera más frecuente y la utilización de
dicho texto harto mayor. Gracia a ello es ésta la única de sus obras que ha
merecido hasta los honores de una segunda edición antigua, sin contar la
moderna tercera (Leipzig, 1887), que llevo a cabo el erudito Platzmann.

Por ese entonces el « Reyno)) de Chile estaba gobernado por la Audien-
cia residente en Santiago, cuya jurisdicción alcanzaba aquende la Cordillera
a los territorios que constituyeron la gobernación de Cuyo. Desde Santiago,
y de acuerdo a los dictados de su Audiencia, se repartían las encomiendas
en toda la extensión del amplio territorio (Iue le estaba suhordinado, de
suerte que, siendo la ciudad levantada a orillas del Mapocho, cabeza de todo
el gran distrito audiencial, a ella concurrían, por múltiples motivos, los
señores espafíoles y sus séq ui tos indígenas. Y hasta es posi ble, que en algu-
nas ocasiones extraordinarias en que las necesidades del momento requerían
un desusado aumento de la mano de obra servil, se organizaran levas de
indígenas de Cuyo para ser llevados a efectuar tareas en Chile.

Por ello, no es extraiío que el padre Valdivia, sin salir de Chile, estuviese
en situación de poder interrogar a indígenas que pertenecían a dos de los
grandes grupos lingüísticos cuyanos, aunque, naturalmente, este contacto
no se produjera con la faci lidad, abundancia y regularidad, de su trato con
los araucanos. Sin duda, siempre tuvo que estar librado un poco al azar de
encuentros fortuitos o de permanencias limitadas. Tengo para mí, como
espero demostrado más adelante, que de estos indígenas que le informaron
sobre sus hablas, el padre Valdivia conoció, o al menos frecuentó, prime-
ro - y, sin duda, algo más abundantemente - a los del grupo Millcayac,
por estar más elaborada su Arte y gramática d~ esta lengua, con respecto a
la fratema Allentiac, y por algunos otros indicios que fluyen de sus referen-
cias al Millcayac cuando está trataudo de explicarse y de explicamos la otra
lengua. Sin embargo, y pese a lo dicho precedentemente, creo, con Canals
Frau (5, T66), que trabajó en el conocimiento de la estructura de ambas
lenguas, durante algún tiempo, en forma paralela, lo que explica algunas
de las anomalías que se observan en la redacción de conjunto de los ocho



pequeños cuadernos que componen el total de su obra sobre las hablas
cuyanas.

Del conjunto de los trabajos de Valdivia sobre la lengua Allcntiac con-
servóse en Lima un sólo ejemplar, que fué el empleado por Medina al
tiempo de escribir su erudita Historia de la Literatura colonial de Chile,
pero dicho ejemplar desapareció más tarde de la Biblioteca nacional limefla
y la obra pareció haberse perdido para siempre.

El hallazgo hecho por Miel' (18,232), eIlla Biblioteca Nacional de Madrid,
de un ejemplar, en tan pésimo estado que no permitía la reproducción
fotográfica, de los textos Allentiac, permitió, sin embargo, a Medina
realizar su reimpresión de 18g4 (13), copiada a plana y renglón de
aquel ejemplar, que resultó ser e1ünico existente de la edición princeps de
1607' Esta edicion de Medina, cuyo gozo de bibliófilo apasionado se
transparenta en las páginas de su presentación, y libro del cual buscaba
ansiosamente un ejemplar, al menos desde 18go, como lo prueba una pre-
gunta formulada entonces (14, 17), permitió salvar estos textos y realizar,
sobre ellos, las tareas de investigación crítica de la lengua que hizo Mitre
en el siglo pasaclo (16, (¡5-gg) y que acaba de volver a emprender erudita-
mente entre I!Osotros Canal s Frau (3, Ig-2{¡ Y 4, 43-167)'

El hallazgo de los trozos Millcayac, hecho por Schuller, no le permitió
modificar el estado de cosas existente antes de Sil publicación, por ser tan
notoriamente fragmentario el conocimiento de esta lengua y por no haber
ahondado él en el examen idiomático. Sólo en nuestros días el mismo Ca-
nals Frau esquien lo ha intentado, en un estudio sagaz (5, 157-18{¡), aun-
que se nota en él, por propia confesión, los lim ites estrictos en que debe
actuar y moverse. No hay duda de que su análisis agudo ha logrado desen-
trariar lo más que se podía obtener con tan escasos elementos. Pero es evi-
dente, también, que muchas de sus observaciones son hipotéticas o insegu-
ras y que solo el conocimiento de partes más extensas del texto de Valdivia
podia dar la pauta para una publicación más concluyente.

Los textos completos, que tengo ahora la suerte de poder presentar, per-
mitirán llenar cumplidamente esa laguna. Tengo en preparación el estudio
pormenorizado de esta lengua, que publicaré muy en breve, y en el cual
fijaré su estructura y funcionamiento. Por ello, repito, estas páginas no
deben considerarse sino como una tar~a provisional, tendiente a llevar a los
estudiosos la noticia de que en lo sucesivo podremos contar con el conoci-
miento de una nueva lengua indígena americana, y poner prontamente en
sns manos los elementos que he rennido hasta el presente para fijar su
posición frente a la allentiac, cosa que llega muy a tiempo para restablecer
el nLÍmero de estas lenguas indígenas conocidas, ya que Vignati acaba de
denunciar como inexistente la lengua Het, de los pampas (25, gg). Sólo
me resta desear que Vignati posea, para demostrar esa defunción, razones
tan absolutamente convincentes y probatorias como las que yo tengo para
probar el conocimiento completo de la que presento, aunque no se me oculta



la mayor diucultad de la prueba negnti\'a frente a la relativa facilidad de la
probanza positiva. Justamente a ello se refería Medina, al tratar el punto,
debatido en su tiempo, de la publicación de los textos Millcayac, del P.
Valdivia, cuando m'guía « punto menos que imposible es probar un hecho
negativo 11 (12, 107)'

1I
CLRCUNSTANCIAS DEL HALLAZGO

No es mi desr,o atribuir a este descubrimiento de los textos una parte de
labor voluntaria mayor de la quc, efectivamente, ha existido. Como en mu-
chos otros casos análogos, es grande la parte del azar.

A mediados de este año quedó organizada, en nuestro Instituto <.lelMu-
seo, una excursión de estudios al Perú, que se verificaría por parte de llll

grupo numeroso de estudiantes del doctorado de Ciencias Naturales de
nuestra Escuela, y que me tocó en suerte presidir. No he de historiar aquí
ni las peripecias ni los resultados científicos de tal viaje, cuya somera rela-
ción ha quedado efectuada en una pequeña nota recientemente publicada
(11, 23-24). Pero, es el caso, de que tal excursión fué el comienzo de la
serie de circunstancias que me llevaron al conocimiento del conjunto de los
textos Millcayac, que el padre Valdivia publicó hace 335 alias y cuyos
ejemplares se creían perdidos para siempre.

En efecto, el Gobierno del Perú, en un gesto generoso de auténtico acer-
camiento espiritual hispano-americano, había obsequiado catorce pasajes de
ida y vuelta hasta Cuzco, para ser utilizados por los componentes de dicha
excursión. Ya Cuzco llegamos, a mediados del mes de julio pasado, alum-
nos y profesor, para visitar esa ciudad, orgu 110de América, y las ruinas
arqueológicas posibles, en ese Departamento.

El carácter oficial de nuestro viaje y la cordialidad peruana hicieron el
resto. Entre las atenciones recibidas, estuvieron presentes, en primer térmi-
no, las qne nos prodigaron las autoridades de 11\ Universidad y, de manera
especial, su rector, el doctor David Chaparro. En una de nuestras primeras
visitas a eSI\ casa de estudios fuimos obsequiados con sendos ejemplares de
un copioso folleto, de 200 páginas, impreso por la Universidad (22), el que
contenía el Inventario de la « Biblioteca de los Jesuitas ll. Esta publica-
ción enumera, en una larga listl\, las obras que figuraban agrupadas en
las diversas secciones de esa antigua « Biblioteca ll, cuyas indicaciones fue-
ron trasladadas al folleto siguiendo el agrupamiento arbitrario con que los
Padres Jesuitas las tenían en su vieja Librería, cosa que no facilita la bús-
queda, ni hace fácil la lectura.

Sin embargo, y aprovechando los escasos momentos libres, me decliqué a
a una sistemática lectura de dicho apéndice clel catúlogo general, con el
objeto de inquirir qué viejas obras existían allí, cuya lectura pudiera ser



provcchosa para mis cstudios sobre antigücdades pct'Uanas. No dcseo oculLar
'lUC alentaba, cn el fondo de mi espíritu, alguna cspcranza de encontrar edi-
ciones princeps de ciertos cronistas y particularmente, de Garcilaso de la
Yega, cuya fama como descri ptor de la organización del Tahuantisuyo goza
aún en el Cuzco de sólido predicamento. Desdichadamente, y pese a la mi-
nuciosidad de mi búsqucda, talesesperanzas resultaron f311idas, y aunque
pude tomar contacto con libros que tenían, para mí, cspecial interés biblio-
gráfico, los cronistas anhclados no aparccicron. La « Biblioteca» abundaba
en obras de disputa y de propaganda rcligiosa, cn discusiones casuísticas
sobre abstt'Usos puntos de teología escolástica, en catccismos y breviarios,
sobre cuyo fondo dc dialéctica y hennenéutica de prolongación medioeval
sobrenadaban obras (Iue, en un momento dado, resul taron revolucionando
los conocimientos o las técnicas, tal como, por ejemplo, el et'Udito libro de
:M3billon (22, (5), el padre de la diplomática modema.

En cambio, cuál no seria mi sorpresa al encontrar, casi al terminar
la copiosa publicación (22, 195), la cita, sin pic de imprenta ni fecba de
impresión, de una obra del padre Luis de Valdivia, bajo un titulo fLcto,
aunque transparentc: Doclrina Cristiana y Catecismo traducidos en las dos
lenguas Jl illcayac y Allentiat. La respectiva columna dc « üb'ervaciones »,
cn la (lue se anota, por lo gencral, el estado actual dc la obra, aclaraba que
ella se encontraba en buena condición, aunquelc faltaba la portada.

Mi primera reacción fué de estupor. Hacía relativamente poco tiempo que
había tenido oportunidad de rcfcrirme, en llna dc mis monografías arqneo-
lógicas (10, 162-163) al problema suscitado por el Allentiac y el Millcayac
y, por lo tanto, sabía positivamente quc el padre Valdivia había escrito
sobre ambas lenguas en forma separada, aunque paralela. De ahí que el
bre\e titulo me sonara, dc inmediato, como una abreviación apresurada deL
título originario, que - indudablemente - sólo podía referirse a u na de
esas dos lengnas. \:A cuál dc ellas:) Conque sc tratara del AlIanLiac, ya
hubiese sido suficientementei mportan te, puesto que la columna de obser-
vaciones hablaba de un libro bien conservado, lo que lc daba importante
ventaja sobre el único ejemplar conocido, cuyo calamitoso estado )'a sabe-
mos. Podía - siempre rcfiriéndonos al Allentiac - tratarsc de una segunda
edición ignorada, ya que la cita no mencionaba pie de imprcnta ni fecha de
impresión, y su hallazgo, sino ampliaba los límites de nuestro conocimien-
to dc las hablas indígcnas podía, sin embargo, rcsultar interesante como
complemento a lo poco quc sc sabía de las circunstancias en que había sido
imprcso dicho libro, accrca dc lo cual, el muy especializado J\ledina debía de
confesar que « La historia bibliográfica dcllibro anduvo siempre muy enma-
raiíada y, según veremos, no carece aLII1 hoy de ciertos puntos oscuros })
(13, (9). 1 o hubiese sido tal co a imerosímil. Baste recordar que la pri-
mera obra de Valdivia, impresa el aíio anterior a los textos Allentiac, el
Arte y Gramática General de la Lengua que corre en todo el Beyno de Chile,
había merecido los honores de una segunda edición en 1G81., llllO de cuyos



eJemrlares se encuentra. Justamente, entre los tesoros biblioo-ráficos del "JJu-

seo Mitre de Buenos Aires, como ya lo hacía constar, en su tiempo, el pro-
pio Schuller (19, 228, nota 1).

Pero, e y si se trataba del Millcayac:) Con esa afiebrada impaciencia que
daba tan alucinante perspectiva, hube de esperar hasta la maíiana siguiente
en que pude. concurrir a la Biblioteca de la Universidad y solicitar dicha
obra. Efectivamente, el libro estaba allí y pronto me fué posible tenerlo
entre las manos. Era un pequeño tomo, encuadernado en pergamino, con
dos abrochaduras del mismo material. En seguida noté la razón de que,
dllI'ante tres siglos hubiese pasado inadvertido: l°) que su único tíluloexte-
rior, sin mención de autor, era la cándida palabra « Catecismo», estampada
en el lomo; 2°) la carencia de la portada había obligado a improvisar un
titulo al hacerse el moderno apéndice al catálogo universitario y, para ello,
el encargado de esa tarea se había limitado a abrir el libro y leer en la pri-
rnel'3 hoja existente los conceptos del decreto del Real Acuerdo de la Alldien-
cia de Lima, de fecha 19 de febrero de 1607, según el cual, « IIaviendose
visto las Doctrinas Christiaoas, Catecismos, Confesionarios, Artes y Yoca-
bularios del Padre Luys de Yaldiuia de la Compañia de Iesus enlas dos
leguas Milcayac y Allentiac delas Ciudades de Mendo<;a y San Iuán clela
frontera y las aprobaciones de todo, se le da licencia al dicho Padre LUJs
de Valdivia para que lo pueda imprimir por diez años» ...

La revisación, a que inmediatamente me dediqué, del pequeño volumen,
me convenció de que, efectivamente, tenía entre mis manos al conjunto de
pequeílOs cuadernos,impresos al mismo tiempo J por el mismo editor,
pero con parla das y numeración separadas, que constituían todo lo que el
buen jesuíta había escrito sobre la lengua Millcayac, o para evangelizar con
ella. Y que tales cuadernos, salvo algunas páginas aisladas en las cuales la
tinta transparentaba en demasía de uno a otro lado, o estaba algo más apa-
gada de lo que hubiera sido de desear, permitían una lectura fácil y sin más
tropiezos que los derivados de la claudicante grafia propia de esa época de
transición idiomática en que se trata de fijar definitivamente al castellano
escrito. Así, por ejemplo, algo detenían y trababan el empleo de la s larga,
en vez de la s hoy coml'ul, de la y en vez de la i o viceversa, de la v por la II

o a la inversa, de la q por la e, del juego de algunas abreviaturas escritas
(como la barra horizontal puesta sobre vocal, con valor de n, pospuesta a
dicha letra), y de otras grafias hoy abolidas por el uso.

Lo que parece imposible es que ningún estudioso haJa tomado antes nota
de la advertencia, incompleta pero clara, de la existencia de una de las dos
obras del padre Valdivia sobre las lenguas indígenas de Cuyo, en los fon-
dos antignos de la Biblioteca de la Universidad del Cuzco, a pesar de que el
(t Apéndice » fué publicado en 1938, y pese, también, al crecido número de
ellos que, desde ese año hasta el presen te, han desfilado por aquella ciudad
y, posiblemente, recibido en obsequio el precitado folleto. Solo el ob táculo
opnesto por la farragosa lectura de casi doscientas páginas de nombres y de



títulos, escalonados sin más orden ni concierto que su azarosa ubicación en
los anaqueles de la empolvada librería, puede haber guardado hasta el pre-
sente, y para mí, el placer Je esa primicia.

Cierto que éste es mi segundo viaje al Cuzco, pero el primero, efectnado
en 1937, es por ende anterior a la publicación aludida.

III
DESCRIPCIÓN DE LA OBRA

La pu blicación del padre Valdiyia, conteniendo todos sus textos acerca de
la lengua Millcayac, es un pequeiío libro, encuadernado, como queda dicho,
en pergamino, cuyas tapas cierran estrechamente con dos abrochadlll'as
hechas con el mismo material, con el sistema cle botones y ojales acostum-
brados en la época.

Los cuatro cuadernos que se agrupan en Jicho pequcflo volumen compo-
nen un total de 72 fojas útiles (con alguna página en blanco intcrcalada a
veces entre las di vcrsas partes), tipografiadas con letra redonda o bastardilla,
según el caso y sobre papc1 San Lorenzo de doscientos gramos. Las dimen-
siones de cada hoja son de 136 mm. de altura por 93 mm de ancho, aun-
que puede ocurrir que las púginas hayan sido recortadas al encuadernar,
pues sus márgenes resultan harto exiguos y, en ocasiones, de tarnafio desi-
gnal, ya que la edición fué, como la allentiac, originariamcnte in 8°.

Salvo la portada del primer cuaJerno, ausente, cacla nna de las cuatro
partes prcsenta una hermosa portada, decorada con el escuclo de la Orden
Jesuita, o sca el anagrama 1. I-I. S., reposando sobre un corazón hacia el
que se dirigen tres flechas y con una cruz sobreelevada cuyo extremo infe-
rior descansa en el medio de la barra transversal de la segunda letra de la
sigla.

La obra se abre con el decreto dcl Heal Acuerdo de la Audiencia, que
hemos mencionado; prosigue con la a probación del licenciado Melchor de
Urbina, abogado de csa Heal Audiencia y catedrático de lnstituta. de la Uni-
versidad Mayor de San Marcos; acompafta la licencia del padre Provincial
de la Compauía de Jesús; continúa con la aprobaci6n quc don Ciriaco Ve-
llo de Zúrate extiende por orden del precitado Provincial, a la que sigue la
que el revercndísimo señor Obispo de Santiago de Chile, Fray Ivan Pérez
de Espinosa, extiende ante su secretario, Jerónimo Salva tierra ; y termina
con la dedicatoria que el propio Valdivia hace de sus dos obras al mismo
eminente Obispo, miembro, también, del Consejo de su Majestad, yaquien
dedica « por pequeiío seruicio, y por mucstra de que desseo pagar la mucha
merced de que V. Seftoría Reuerendissima ha reci bido nuestra Compañia,
y yo en particular de que siempre nos conocemos deudores. )) Por último,
van unas palabras dcl antor « al lector )), en las que comicnza exprcsando-



noticia de yalor etnogrMico -que « En la Pronincia de Cuyo ay muchas
leguas como son Millcayac, Allentiac, Puelche, Diamantina, Hulullgasta,
Capayana, y otras)). De ellas, agrega, las más generales, es decir, las más
difundidas y las que sin'en como medio de comunicación entre los posee-
dores de hablas más particulares, son las dos de que él se va a ocupar, y
cuya área de expansión idiomática enuncia a continuación.

« La primera, es la ~1illcayac, que corre desde la Ciudad cle i\Jendoya
valle de lIuentata hazia el Sur, dela qual poco o nada se diferencia la lengua
Puelche y los clemas Inclios que ay desde alli hasta enfrente de la Ciudad de
la Villarica y Yaldivia la entienclen. Ln segunda es la AlJentiac, que corre
desde la Ciudad de Sant Iunn del a Frontera hazia el Norte, la qual entien-
den los mas delos Indios que ay hastn enfrente de la Ciudad de Coquimbo)).

Hasta aquí toclos los textos precitados se refieren, por igual, a ambas len-
guas cuyanas y constituyen partes comnnes a todos los cuadernos que el
padre Valdivia pn blicó sobre el particular. A con tinuación comienza, recién,
el desarrollo de sus trabajos idiomáticos acerca del Millcayac, aunque los
cuadernos en seguida enumerados aqní con las letras e y el repiten algunas
de esas aprobaciones. sin las cuales ninguna obra podía aparecer. Tan es
así qne la parte que enuncio con la letra b se inicia, tras la portada, con el
ya mencionado Decreto del Real Acuerdo, a pesar de llevar foliatura corri-
da con la a y constitnir, con ella, sin duda, un solo cuerpo.

Esas partes son las siguientes:

aj Doctrina/Chrisliana/y CaUH'zisll1oen Len/gua )1illcayac para la Ciudad
de Men-jdoc:;ay sus lerminos.// (Falla la portada, aunque de escudo aba-
jo débió ser la misma de las olr,lS partes). 20 Jr.

b) ConCessionario/Breve Enla/Leng,.a Millcayac,/de la Prouincia de Cu-
yo. Por el Pa-/dre Lu~s de Valdiuia dela Com-/paiiia de lesus. Enla
Pro-/uincia del Peru./Provechoso, Para Con-/Cessar los Indios de Cuyo,
y/otras personas./ (escudo de la Compañía de Jesús) /Con Licencia./En
Lima por Francisco del Canto./Al'iO. )1. DC. \"11.//16 ir. (21-36 11)-

e) Arte Y/Gramatica/En Dos Leng"as De In-dios Millcayac. y Allentiac
delas Ciudades de/)Iendoya y S. luan dela Fronlera dela pro-/uincia de
Cuyo. Ca Calhecismos, Con/Cessionarios, y dos breues Vo-/cabularios
en ambas lenguas./Compveslo Por El Padre/Luys de Valdiuia dela
Compat1ia de Ie-/sus dda Prouincia del Peru./ (escudo de la Compañía
de Jesús) Con Liccncia.jEn Lima por Francisco del CanloI\llO. M. DC.
VIJ.//2Ú Ir.

ti) Vocabvlario/Breve En Len/gva Millcayac, En/que eslan los '"ocablos
necessa-/rios y suficientes para cate-/quizar )' conCcssar./Compveslo Por
El Padre/Luys de Valdiuia de la Compañia de le-/sus dela Prouincia
del Peru./ (escudo de la Compañía de Jesús) /Con Licencia./En Lima
por Francisco del Canlo.j.\ño. i\I. DC. Y11.//12 ir. (sin numerar).

Si se compara la estructura interna de esla serie de textos con la de su
homóloga Allentiac, tal como la presenta Schuller (18,228-229), es notorio



que ambas han sido confeccionadas siguiendo nn patrón ideal único y ate-
niéndose a él en todos los detalles posibles. Ello l'Csulla eyidenle, por ejem-
plo, en la foliatura corrida que presenlan las partes a y b de la serie Mill-
cayac y que aparecen, ignalmente, en la a y b Allentiac, a pesar de que, en
en uno .Yotro caso, ambas partes presentaron portadas individuales)' hasta
autorizaciones de impresión repelidas. Natmalmente, que la extensión de
los ocho cuadernos de ambas lenguas l'ué diferente, así como lo era, en c<lda
caso, el desarrollo interno. Pero ello se debe, más que a una diferencia de
criterio en la organización de los conocimientos, cosa que no varió, a la
mayor o menor cantidad de los conocimienlos mismos, que al padre Valdi-
via fué adquiriendo ávida y tenazmente en sus arios de permanencia en
Chile, con una modeslia y humildad de que se hicieron lenguas SllS orgu-
llosos contern podneos, incapaces de admi tir que los indígenas pudieran
enseí1al'les algo (16, 54-55). Sin embargo, ello nole había otorgado el
saber complelo de todos esos achaques idiomáticos, según él mismo lo
reconociera en estos textos, con evangélica y desarmanle franqueza, cuando
expresa que « No pensaua imprimir estos dos Artes de lengua Millcayac y
Allentiac por allLl' mas de ocho aí10s que los hize y otros tantos que no vso
eslas dos lengu<ls esperando tener mas vso y exercicio dellas n, pero que es
preferible publicados « p<lra CJllChaya algun principio aunque inperfecto, y
el tiempo lo perucionara n, como, entre olros, lo recuerda Schuller (18,
229)·

En efecto, estos textos i\1illcayac padecen de los mismos inconvenientes
de que adolecen los de la lengu<l fratern<l. Las faltas de ortografía, las alte-
raciones de todo orden, se suceden en las páginas menudas, no sólo en las
palabms que reproducen, o intentan reproducir, el habla indígena, sino
también en los mismos vocablos castellanos. El eslado fluctuanle de la escri-
tura hispánic<l, a que anles hicimos nlusión, contribuye a la correlativa
inseguridad para lo autóctono, con gran confusión para el lector moderno.

IV
DlPORTA~CL\ Tll'OGRAFlC.\ DE ESTOS TEXTOS

Sin embargo, y pese a todas estas notorias deficiencias de impresión, los
textos de Valdi"ia no carecen de importancia tipográfica, y aún, aunque no
se los menci one especialmen le en las obras de erudición consagradas al tema,
son testimonios fidedignos de los pri meros esfl1erzos ed itoriales en América
del Sur, cuando el arte tipográuco era <lún niño.

Sabido es que allnq ue en la Península Ibérica las artes de la imprenta flo-
recieron elicazmente desde antes del descubrimienlo de América -- recuér-
dese que es, j ustamenle cle 1492 el tardío establecim iento de las imprentas
1usitanas de Lisbo:.l y Leiria, cuando ya España las poseía descle mucho más



anti5uo (21, 13-30) - en, i\ mériciI elll\ ti introducen, algo modestamente,
con la instalación de la primera máquina para tirar impresos que se esta-
blece en Méjico, en 15.~~. La rigurosidad de las medidas acordadas por el
Consejo de las Indias con respecto a la reglamentación referente a libros e
imprenta en el Nuevo Mundo no fué la más alentadora para lograr el auge
de los tórclllos coloniales, a pesar de lo cual, ya partir de las primeras edi-
ciones impresas 11 en casa de Juan Pablos », como reza su pie de imprenta,
aquel arte descolló en Méjico por el número)' calidad de sus trabajos tipo-
gráficos.

Lima fué la segunda ciudad de la América hispana que obtuyo el privile-
gio de la imprenta (21, IO/j), cosa que no ha de extrafwrnos teniendo en
cuenta que· una y otra de las dos ciudades primero favorecidas eran sede de
la autoridad virreinal ell los dos únicos Yirreinatos que los Austrias estable-
cieron en el Nuevo Mundo. El primer impresor limeiío fué el turinés Anto-
nio Ricardo, antes impresor en Méjico, de donde se trasladó con su depen-
diente español Pedro Pareja. No es el caso de seguir aquí con la vida y
andanzas de estos dos iniciadores de las tareas tipográficas, cosa que, por otra
parte, ha hecho con minucia J\ledina)' ha reiterado, recientemente, Torre
ReveBo (21, 105-108).

El hecho de existir, desde mediados del siglo XVI, Universidad Mayor en
dicha ciudad (6,40 y L,8), creada por Real Cédulaereccional de 12 de mayo
de 1551, aunque aún sin el patronazgo espiritual de San Marcos, la conver-
tía automáticamente en sede de cultura. Y siendo dicha casa de estudios,
como lo tiene dicho con justeza Menéndez y Pelayo, l' la más concurrida,
próspera y opulenta de la América del Sur» (15, llI, CLX), hacía que el
comercio de libros, )' en general de impresos, fuese, correlativamente, de
igual jaez e importancia. No es extraiío, pues, que s~ estableciera en la ciu-
dad un mercader de libros, Francisco del Canto, que era a su vez hijo del
impresor homónimo residente en Medina del Campo, de donde provenían.

Esta exislencia de padre e hijo impresores, el uno en Espalta y el otro
ulteriormente en Lima, es cosa que ha quedado aclarada defmitivamente,
luego de las dudas, y pedido de informes, que Medina formulara en su pe-
queño Epilome de la Imprenta en Lima (14, 12) cuando recurría 11 a los
bibliográfos» pidiendo le remitieran datos sobre el particular, preguntando
« si los libros que aparecen impresos en Medina del Campo con el nombre
del segundo [Francisco del Canto], deben referirse al mismo Francisco del
Canto que ejerció en Lima el arte de imprimir». Ya en 19oL, Medina mis-
mo lo establecía, así como sefíalaba que Jluestro editor limellO era también
sobrino del librero e impresor lVJ.ateodel Canto (12, 1, XXXIV).

Ese hijo y sobrino de editores debía de colocar en el comercio los libros
del padre y otros que éste y sus wfrades le enviasen, pero el olorcillo de la
tinta y el chirriar de las prensas, qne eran el recuerdo más permanente de los
aiíos de su nillez hispánica, llevaron a del Canto a hacerse cargo del taller
de Ricardo, a quien sucedió cuando éste resolvió abandonar las tareas, posi-



blemente por scntirse obligado por la cnfermedad que le llevó a la muerte.-
La última obra impresa por Ricardo fué, como hace constar Torre Reve-

llo (21,109, nota 19), el Sermón de fray Pedro Gutiérrez, en marzo de
1605. Por ello, una de las primeras obras dc Francisco del Canto como im-
presor l imeilO, debe de haber sido el Arte J Gramática General de la Len-
gva araucana, del padre ValdiYia, que con cl Vocabulario y Confesionario
anexos y la Doctrina Christiana J Cathecismo, traducidos a la misma len-
gua, aparecieron, tirados en sus prensas, en 1606.

Al año siguiente, del Canto publicó las dos colecciones de cuadernos con
las publicaciones en lengua Millcayac y Allentiac, que, por razones de
fecha, continúan siendo de las primeras que salieron de tórculos limeíios
cuando no había en Lima otro editor y cllYo valor, por tanto, es grande alín
desde el mero pnnto de vista cditorial. Esto atenúa, un tanto, sus fallas tipo-
gráficas. Justo es decir qne cl propio editor parece fué mejorando con el
tiempo, lmesto que lejos de dcjar enmohecer su instrumental, alcntado por
la falta de compctencia-ya que no hubo eclitor rival casi mientras que él
actuó, es decir hasta el aíio 1613 - renovó y completó el taller con nuevos
elementos y llegó hasta a realizar, por vez primera, imprcsiones en rojo),
negro.

La vasta reputación obtenida por este artífice, con talcs innovaciones me-
nestrales, hicieron que trabajos modernos lc atribuyeran la supuesta insta-
lación de una imprenta en Juli, cuyo hipotético taller habría funcionado en
la casa de las misioncs de la CompaJiía de Jesús en dicho pueblo de la anti-
gua provincia de Chucuito, dependiente de la diócesis episcopal de La Paz
y en dondc, un arlo antes de la cesación de sus tareas, del Canto habría im-
preso cuatro obras del padre Ludovico Bertonio. Estudiosos argcntinos, chi-
lenos y peruanos han discutido el punto (17, 240-2!JG; 12, l, IX: Y XXXVI-

LX ; 18, 229-233) Y hoy sabemos que la atribución de tal taller es errónea
y que esas obras salicron de las prcnsas limeíias, aun cuando, rccientemente,
cl P. Fudong haya formulado una hipótesis intermedia, que permitiría,
según él, aceptar la tesis de la impresión parcial cn Juli, para complacer al P.
Luis Bertonio, ya mu y anciano)' achacoso y que no podía abandonar J ul i
(7, 317). Tal hipótcsis deja subsistente cl hecho de que - aún en ese caso
- sólo se había hecho la composición tipogrMica allí, y la impresión
en Lima, cosa también difícil por las dificultades del traslado del texto
compuesto « a centenares dc leguas y por caminos apenas transitables n,
según rcconoce el propio Furlong, líneas antes. En mi.entcndcr, quizás no
se quiso - con el ficticio pie de imprenta que tanta tinta iba hacer correr
a los bibliófilos - hacer otra cosa que un platónico homenaje al P. Bcr-
tonio, figma venerable de la Orden. Aceptar la tesis de Furlong significaría
conceder a los responsables de la publicación y hasta al impresor la misma
preocupación nuestra por la ex.actitud rigmosa en la impresión y por cl
rcspeto dc las normas modernas de edición, entonces desconocidas. El pie
dc imprenta no tcnía entonces por qué ser ilIZgado con sevcridad cruel i la de



bibliófilo. No había, para el l'iLel'io de In época, inleré:l algllllo en aclarar
el punto. Poner Juli, en vez de Lima, significaba, simplemente, Lener
un gesto cord ial con el anciano sacerdote que, desde aquel helado y lejano
retiro, recibía ese homenaje casi póstumo de respeto y de consideración.
Este homenaje, como tantos otros, volvíase, en definitiva, hacia quienes 10
otorgaban, pues es sab¡do que en Juli poseía la Compañía de JesLÍs una de
sus m¡ís importantes (( resiclencias )) convertida, más tarde, en colegio.

Tal es, en mi entender, (( todo el secreto)) - como dijera Furlong-y,
ahora, permitido nos sea trazar esta apresurada semblanza de Francisco del
Canto cuyo destino pareció ser siempre segundo en la ciudad en que habitó
en sus años de mayor sazón : segundo impresor, luego de segundo librero,
tras del iniciador de aquel comercio, que llevaba con cierta gallardía el
nombre peregrino de Juan Pérez de las Cuentas y que venció al fin los obs-
táculos con que, al principio, obstaculizó sus prop6sitos la Inquisición.

Claro está que si comparamos las pulcras impresiones mejicanas de Juan
Pablos, con sus magníficas portadas decoradas, con estas ediciones limeiías,
la desventaja para estas últimas es e\'idente, pese n que la poderosa Compa-
ñía de Jesús, con su constante preocupación por la evangelización y las
obras de cultlll'a que pudieran ayudar a dichos fines, prest6 a Ricardo ya
del Canto su insistente apoyo. Esto lo prueban, pam el primero, lasinci-
deocias suscitadas eu torno a la publicación de la segunda obra aparecida
en el taller de Ricardo, el famoso Calecismo trilingüe, ordenado porel Con-
cilio Provincial de 1582 (7, 3i2; 8, 279-287) Y su aparici6n, finalmente, en
158{t; para el segundo, ]a publicaci6n de las propias obras de Valdivia.
Con referencia directa a dichas paupérrimas ediciones iniciales - tnn llenas
de espíritu cat6lico como de imperfecciones técnicas - pnrecen estar redac-
tadas que ni de encargo las siguientes palabras de Medina : ((Apenas necesi-
tamos decir que los libros impresos en Lima no descuellan por su hermo-
sura tipográfica; lejos de eso, su inmensa mayoría se nos presenta con
caracteres de un arte verdaderamente primitivo: hecho que no puede pare-
cer extraiío cuando se considera el escaso y pobre material con que trabaja-
ban: mala tinta, fabricada de ordinario en el país, "ií1etas toscas, prensas
ordinarias y tipos gastados hasta lo increíble. Basta el examen de las mis-
mas portadas para darse cuenta de que aún para una página tan importante
como era en nn libro, se veían obligados los impresores a emplear tipos de
distintos cuerpos o a mezclar en consorcio detestable las letras cursivas en
medio de vocablos compuestos con redondas» (12, J, LXXVi).

Con todo, por tratarse de ediciones primeras, que importaban un serio
esfuerzo editorial, en ese medio y época, nos parece que nos es inapropiada
esta recordación de S11 valor con respecto a la historia del libro en América.,. -



V

EL YOCABULARIO ESPAÑOL = ALLENTIAC = MILLCAYA.C

Deliberadamente, he debido reservar para un ulterior estudio, que ya he
anunciado al comienzo de estas mismas páginas, todo lo referente al análi-
sis pormenorizado de esta lengua. ~o se trata, hoy, pues, más que de la pre-
sentación de dichos textos. Pero, a medida que he ido tomando contacto
con ellos, ya en forma directa, ya bajo el aspecto de su compararión con la
otra lengua conocida de Cuyo - el AlJentiac - diversas sugestiones y obser-
vaciones se han ido presentando a mi espíritu, que no creo indispensable
mantener en silencio hasta ese momento. De ahí que dé, ahora, a conocer,
bajo la forma de un Vocabnlario, partede las papeletas en que dichos elemen-
tos se han ido acumulando.

Desde luego, soy el primero en reconocer que esto es solamente obra frag-
mentaria, cuyo valor se acendrarú conforme va)'a siendo mayor mi análisis
de los textos - que acaso rectifiquen algunas veces a dichas conclusiones-
y, además, que el estudio completo de la estl'l1ctnra de la lengua exigirá
trasponer todo este Vocabulario - y las adiciones que circunstancial men to
puedan producirse - al Millcayac = Espaftol, así como reducir la capri-
chosa y fluctuante graCia del padre Valdivia, a una estable y moderna
escritura fonética (lo que a)'udará a extirpar supuestas diferencias internas,
basadas únicamente en dicha grana anárquica, ya reducir, asimismo, con-
siderablemente, las difcrcncias con el Allentiac). Es decir, deberé hacer
con el lYlillcayac lo que ya ha hecho, con larga paciencia y buen conoci-
miento de Sil idioma y del indígena, Canals Frau con respecto al AlIentiac
(4, 39-166).

Tal procedimiento técnico - elünico que puede dar resultados comple-
tos - no es nuevo, pues )'a Mitre establecía que ése era el camino seguro :
(t Para estudiar esta lengua con algún provecho y dar e cuenta racional de sn
morfología, ha sido necesario formar un vocabulario Allential-espaiíol, con
sus concordancias léxicas correspondientes y sus análisis gramaticales nece-
sarios (algunos de ellos hipotéticos), agregándole las palabras omitidas en
él, y las partículas significativas o atributivas que se.registran en la Gramá-
tica y la Doctrina, así como sus raíces, deducidas del estudio comparativo
de estos tres textos )) (16, 79)

Sin embargo, y antes de publicar dichos completos resultados, no creo
que sea inapropiado dar, a modo de avanl gonl, este otro Vocabulario que
puede ser útil para.comparación con otras lenguas indígenas. Ua sido hecho
sobre la base del propio tI Vocabulario)) del padre Valdivia, con la adición
de los elementos que él mismo aporta en su (t Arte ). Para confeccionado se
ha respetado escrupulosamente la forma en que el autor escribe sus voca-
blos, lo que, naturalmente, no impide poner en evidencia cada vez que él



mismo, o el impresOl', alteran una voz o la escl'iben en forma diferentes.
Cuando ha sido posible, el error ha qnedado seiíalado directamente; cuando
no, se pone la advertencia para el esclarecimiento ulterior, que acaso pueda
producirse con la investigación en las reglas gramaticales y en los textos de
la Doctrina.

En todos los casos en que la palabra proviene Jirectamente del Vocabu-
1:uio figura en bastardilla; las variantes posibles se anotan en ese tipo,
cuando son palabras indígenas, o en redonda, entre comillas, cuando se
trata de las del léxico espaíIol. Todo comentario personal mío figura entre
corchetes, después de las expresiones del padre Valdi via. Cuando éstas apa-
recen en espaíiol antiguo, con formas de escritura que ya no se usan, o con
acepciones que ho'y no corren habi tualmente, y que pueden prestarse a
confusión, he antepuesto la expresión moderna, en letra común, y luego,
entre paréntesis y en bastardilla, el texto de Valdi via, con la indicación [A}
o [MI, entre corchetes, para indicar en cuál de dichos Vocabularios se le
encuentra. Cuando sólo figura una letra, y la palabra o expresión (anterior
al paréntesis) no Ggura en letra redonda, sino también en bastardilla (como
la qne está en el interiOl' del paréntesis), esto quiere decir que la expresión
antigua, hoy incorrecta, figura en el Vocabulario que indique el signo [A] o
[:'1], pero la moderna aparece, también, en el otro Vocabulario.

Ello suele ocurrir, con cierta frecuencia, por ser, precisamente, la época
de fines del siglo XV[ y comienzos del XVIl- en (pIe, respectivamente, el
padre Valdivia escribió y en que se publicaron sus trabajos - aquella en
que se produce la transición entre las formas antiguas y modernas de las
grafías y de las expresiones en el castellano. He preferido dejado así, aun-
que de primera intención parezca engorroso, ya ratos innecesario, porque
nada ilustra mejor sobre la poca importancia de muchas de las variantes
gráficas que se anotan en palabras .Yexpresiones indígenas, qne observar las
que el propio Valdivia comete en su idioma nativo.

En las observaciones personales, que anoto con respecto al Allentiac,
aunqne he trabajado personalmente con los textos, llego generalmente a las
mismas conclusiones que Canals Frau, cuya solidez de trabajo investigativo
me he complacido más de una vez en apreciar dural1te estas búsquedas idio-
máticas. De ahí que, aunque exista verificación personal de lo aseverado, me
1imite general mel1te a recordar sus conclusiones, aludiéndole, si mplemente,
y por razones de espacio, con las iniciales C. F. Casi unánimemente tales
observaciones se refieren a lo que él expresa en su segu ndo trabajo sobre las
hablas de los aborígenes cuyanos, que fignra en mi bibliografía bajo el
número 4.

Por último, y aunque no es ésta la ocasión de tratar con detenimiento
la parte gramatical de la lengua JVIillcayac, ni sus relaciones con otras
hablas indígenas, quiero seiíalar dos cosas. La primera es que uno de los
grandes aciertos de Mitl'e, en esa « monografía crítica de excepcional agu-
deza Il (10, 16!.) que escribió en 1894, fué demostrar que es.tos primitivos-



acusan « carencia de ideas genorales Il (16, íS) y, sobre todo, « de abstractos
y hasta de voces metafísicas y denominaciones genéricas l) - a pesar de que
el padrp Valdivia, con evidente interpolación, les atribuya algunas - en
cuyo lenguaje las conjugaciones giran en torno de una radical verbal inva-
riable e innexible, así como qne « No es posible concebir que de esta raíz
úrida, brote la 1101' del infinitivo l) (16, 77)' Por eso al explicar algunos de
esos infinitiyos verbales, de que Valdivia puebla sn Vocabulario, hemos
recalcado que siempre se acompañan de la terminación !la que, seglln el
« Arte l) corresponde, corno en Allentiac, al presente del indicativo. El mis-
mo Padre seiíala que son « también nombre Il lo que demuestra palmaria-
mente su falta de capacidad de abstracción. ~o he hecho notar esto sino en
algún caso para « no peccar de prolixo ll, como habría dicho el propio
misionero jesuita.

La segunda es que el hallazgo de estos textos, al mostramos - pese a lo
antes dicho -la riqueza de voces l\'lillcayac, para las cosas concretas refe-
rentes al individuo y a su contoL'llo. y sns reglas gramaticales, tan seme-
jantes al Allentiac, no nos muestra la dependencia del uno con respecto al
otro, sino mús bien sn cercano parentesco idiomático. Por ello no parece
ahora justiGcada la opi nión dubitativamente expresada por 1l1lbelloni de que
el ~Iillcayac sea « variantedialectal,) del Allentiac (9,201,).

La fraternidad de ambas hablas era por descontado un hecho ya estable-
cido por Brinton (1, '323), desde fines del siglo XLX, como lo recordaba
en mi estudio otras veces citado (10, (64). Antes de suponer a una de ellas
« variante dialectal l) de la otra, también Schuller preGrió. con buen crite-
rio, declaradas « undonbtedly sister languages II (20, 258) y, por mucho
que se equivocara en muchas otras cosas de sn estudio, acertó en este aspec-
to de equivalencia qne caracteriza sus relaciones recíprocas. Que estas líneas,
y el Vocabulario que las acompaña, sean aceptadas como llna realización,
parcial pero bien intencionada, en ese piwn desiderillm que era, para éL
(19, 258, nota 2 injine) el metódico estudio de todas las lenguas indígenas
que le interesaban.

YL
CO~SIDERACIONI~S FIN A,LES

Hasta aquí lo que se refiere a datos e informes eruditos, que hagan al li-
bro mismo, a su valoración crítica como documento tipográfico o lingüís-
tico, a la historia de su descubrimiento. Pero no podría cerrarse este trabajo
sin expresar mi profundo agradecimiento al seiíor Hector de la Univer-
sidad Nacional de Cuzco, doctor David Chaparro, quien con gesto caballeres-
co, que no podré olvidar, me autorizó a sacar de la secular Biblioteca, sin
recibo algullo y bajo la sola fe de mi palabra, esta joya bibliográfica real-
mente única. No podré olvidar jamás, creo, esa inolvidable emoción que a



él le debo: pasear, bajo el acariciante sol de julio, por la ciudad dos veces
imperial, con un ejemplar único en el mundo en el bolsillo. Para quien
ama los libros con pasión que se encarece con los aitos, la posesión - todo
lo temporal y precaria que se quiera - de ese lhesalll'lls era cosa que sabía
a maravilla. Pero esa alegria cuyo motor último no era la ocultación y sí el
deseo de darlo a conocer para que fuese útil a todos por igual, no me deja
olvidar la necesidad de dar a mi sabio y confiado amigo, el ilustre Rector,
el consejo de poner a buen recaudo libro tan preciado por lo raro. No creo
que convenga dejarlo, como hasta este instante, dormir en el apacible y
polvoriento anaquel en donde yacía desconocido, ahora que merced a éste
y ulteriores estudios gozará de mayor popularidad.

El « Apendice n° 1 del Catálogo n lo registra como ubicado en el estante
n° 176, línea C. Esa ubicación era muy buena para la época anterior, en que
su cubierta inocente, le escondía bajo el tHulo de « Catecismo n. Pero esta
valla, puramente verbal, será insuficiente en lo sucesivo, ante el apasiona-
miento, que no para en barreras, de los bibliógrafos. Será imprescindible
que la Universidad, que tiene la rara suerte de contar con una pieza de tan
grandevalor-hasta desde el punto de ,'istll puramellte venal-la ponga a
al va de siempre posibles tentaciones. Yo sé que las personas a cuya cus-

todia está confiado, defenderían el libro, de poder hacerla, con todo el tesón
de su de interés y de su cariito por esa vieja Casa de Estudios, a la que han
dedicado sus Yidas de estudiosos. Pero no sería líci to exigirles una respoll-
sabilidad que no esté de acuerdo con las medidas de segnridad que pueden
)' deben tomarse. Y para probar que el libro debe ser cuidado, basta recor-
dar - plles hace al caso - lo acontecido con otra ejemplar único de otra
obra del Padre Valdivia, el de la lengua Allentiac, conservado en Lima,
donde le vió Medina en la Biblioteca Nacional, y de dOllde ulteriormente
desapareció ...

Quiero agregar, por último, qne también agradezco, de manera íntima,
la corJialidad con que los seíiores empleados de la Biblioteca de aquella
Universidad me trataron y, especialmente, la ayuda del seitor Director de
la misma, doctor Rafael Y(~pezla Rosa, quien me ayudó a determinar las
características externas del libro, una vez que lo hube solicitado en aquel
Departamento de la Universidad, así como, y de la mallera más gentil, se
encargó de tramitar ante el seiíor Hector el permiso de qne pudiese retirar
el ejemplar el tiempo necesario para la fotografía.

l~sta fue hecha por el mús artista de los fotógrafos cllzquer-Ios, el seiíor
Champi, y en un tiempo « record)). QuiziÍs hubiese sido necesario en algún
caso, y pese a su reconocida pericia, rehacer alguna de esas fotografías,
pero el tiempo apremiaba) mi viaje debió además abreviarse, por un acci-
dente ferroviario, de manera un poco inesperada ... Con todo, las fotografías
son muy buenas, por lo general, y las diferencias entre unas y otras no son
siempre debidas a diferencias de luz o de ex.posición sino a las tonalidades
distintas' del propio papel empleado o a diferencias, ex.istentes en el texto



original, en cuanto al retintado o a otros detalles técnicos de la impresión
de aquellas viejas páginas, a las qne el tiempo mismo no ha dejado de can-
sar alguna mella.

Que mis postreras palabras en este trabajo sean la expresión de que él ha
sido hecho como una contribución pequeña, la ünica a mi alcance, al rc-
verdecimiento de los seculares lauros dela Universidad del Cuzco - una de
las más antiguas del Continente, ya que abrió sus puertas en 1692 - Y
como una demostración de mi deseo de que ella readquiera la importancia
continental que tUYOotrora, así como de agradecimiento por la inmereci-
da generosidad con que su Rector me ofreció, recientemente, en acto pú-
b 1ico, el título de doctor u honoris causa».
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A, de movimiento
[A aquí]
Abajar
Abajo

Haber (A ver)
[Haber dado]

Abrazar (AbNu;arj
Abri,.

Jlllezfjuelanen
!Tulyae

Xalllfjllexlelela - Manichan
[en la Sahe. Después de
la x falta, por error,
una 1]

Zalfjueluanen .1. :alqleulec-
lIlanen .1. xmiefjuillelee-
lanen

Lcopcallchanen
LlawJ1anen

Millcayac

Ye. 1. la [el uso de ambas pre-
posiciones, pospuestas, figura
reiterado en Arte, XVIII. Am-
bas voces valen, también, co-
mo « para n]

Tae
Ilela [según el Arte, X VII]
Clw legllina .1. elwllllquina
Texal [ratificado por el Arte,

XVIII y .\X. Es preposición
que, generalmente, se usa pos-
puesta. Por ser adverbio de
lugar, a pesar de que los bisí-
labos reciben el acento en la
primera sílaba, se acen túa en
la última. La regla anterior
es, sobre todo, para sustanti-
vos]

G ualcay na .1. lina
Cheri [según Arte, III j es preté-

rito del infinitivo]
Clteri [según Arte, IV j es futuro

del infini tivo]

Xamligue [literalmente: « el que
babla »); esta expresión está
empleada, en esta forma, en
la conjugación de este verbo.
en Arte, VII]

Nexfjllillenemina

Cazeachina
Xlllclwguina



Aca
Acabar
Aconsejar
Acordarse

Acoslarse
Aculla

Acusar
Aderezar ('Adere9ar)
Adonde

Hela [igual en Arle, IX J
Zounen
Cholo xagmanen
Caylellllanen [en los texlos:

cayleclwanen, segllD las
obserYacion<'s de C. F.]

CalelcQnen
Huane [lo mismo, en Ar-

te, IX]
Polcalepmanell

Cheche .1. chaeg [la pri-
mera forma anólase en
Arte, IX]

Lpupxelamnen [vale igual-
menle por « reveren-
ciar», s<'gún el Vocabu-
lario]

Hela .1. e)'1l
Huylaguina .1. :acleqllina
Helmayena
Gllechereyna .1. chelecayena .1.

xalecayna .1. llerlequina

Caleguina .1. al/uguina
Huenla [ratificado en el Arte,

XVII. Es adverbio de lugar]
Xamnachina
Gllacal/amina .1. hellegllina
A chela .1. achelac .1. achegllem

[la primera voz raliticada por
el Arte, XVII]

Mlllllanireyna ./. muluani reccaye
eyena [la primera voz, sah'o
un delalle puramenle inciden-
tal, ya que no se refiere a In
raíz sino al complemento-
el cambio de eyna por eyella,
que puede ser debido a un
error de imprenla. ya que In
terminación eyena aparece en
la segunda combinación aquí
reproducida - es la misma d<'
(( reverencia l' ». Se yc el es-
fuerzo de Valdivia, cn ambas
lenguas, por adoptar palabras
que sirvan a una serie de con-
ceplos abst raclos]

I1ur lla raíz Iwr o ur, es la mis-
ma en ambas lenguas, pues la 11

inicial del vocablo allenliac es
!lna letra que Valdivia, y los
escrilores de su {-poca, inler-
cambiaban con In 1I constan-
lemenle]

A:rileglliyam eyemina [ese « adul-
lerar» va, naluralmente, en
('1 s<'nlido de « cometer adul-
t<'rio». Todo el Yocabulario
muestra la misma preocupa-
ción mora Iizaoora]



Español

[A esa otra parte
(A esolra partej]

Agradecer
Agua
Agua fría
Aire (Ayre)
Ají (Agij
A la ma¡'iana

[Al amanecer (Al
romper el día)]

A la mano derecha

A la mano izquier-
da (A la mano yz-
quiel'da)

A la noche
[A la par (Ala pw:J]

[Al atardecer (Al
ponerse el solj]

[Al medio día]
Alcanzar (A lcan~ar)
Alcanzar lo que está

en alto(Alcan~ar
lo que eslá en allo)

Alegrar a olI'O
Alegrarse
Alegre eslar

Paynlecla [úsase Payn lec-
la, en Arte, IX]

Xiguar yequemac. l. xe-
twal' lpUlí

Lchay ¡pUlí

MiJ1capc

Nuenlenac .1. huenyu [según
Arte, XVIII. Son preposicio-
nes que se usan generalmente
pospuestas]

l1elanac .1. he yu [según Arte,
XVIII. Son preposiciones, ha-
bitualmen te pospuestas J

JIan [la reiteración de la vocal
a, en el allentiac, y su aUSen-
cia aquí, implican sólo una
cuestión de duración de la
emisión fonética - sonido
breve o sonido alargado -
que es de valor secundario
an te la identidad del resto]

Jlfuluani I'eccayeeyena
Aca .1. hah
Chel'llY aca
J-1ucwn .1. palla
Tachu

Moliu [según Arte, XVI]
Jlfuch [según el Arte, ::\.VII, al

tratar de los adverbios demos-
tra tivos]

Xumucche hullu quivu [según
Arte, XVI]

Nemucla xwnuc [según Arte, XVI]
Uchina .1. úexina
Epiclll g:lalleque guechina

Helcaye allayna
Helcaye hagualcayna .1. alaguina
IJelcayegualcayna



A 19arr'oba dulce
ftlgarroba para chi-

cha ¡uel'le
Algo
[Alguna]
Alguna ve:

Algunas veces (A 1-
gunas ve;es)

[Al obscurecer]
Alteración de carne

tener la mujer
A Iteración de carne

lener el varón
Alto
AI/llllbrar

Allegar jllnlando
A llegarse
Alli

Hane
{fuelte

Nalpa ren el Arte, VIII] Vchll .1. C/llllllC/W
Ech altati [debiera ser
Ech eltati, como figura en

los textos, según e, F.J

Natpa .1. queniap [en el
Arte, VIlI, iigura natpa
como: « algllna » ]

rechac
A llcapianen [literalmente:

lo que puede brillar]

Vllutec yamanen
f111ananta [igual en Arte,

IX]
Teremtamanen

Lchaca III ita .1. quer ITi [segú n
el Arte, XV, la combinación
que se usa es: Lchaca lchaca
mita]

Tactll
A llmiquina .1. allegllina [en las

tres expresiones indígenas C'stá
presente la radical de « luz)) :
all]

Zaczacneillina [o zac:acnelaina] (?)
Nocyqllina
Epta [ratificado por el ArlC',

XVII. Es adverbio de lugar]
Parayammitina .1. parayamgllil-

tina
Paxtequina [en realidad, en este

caso, como en el de todos los
otros verbos que el Yoca bula-
rio espaí'iol supone están en
inGnitivo, Yaldivia, al agre-
garles la partícula final/la, los
pone en presente de indicati-
vo. El infinitivo sería, plles,
simplemente, paxteqlli, pero
no existió sino como ficción
gramatical del Autor, como
en su hora demostró Mitre]



[A media noche]
A medio día
Alllenndo

Amigo
Amo
Anciana (1 "ieja [,\],

Úieja [M])
Anciano (Viejo)
A/l(lar

Andar deshonestos
Anima

Quillelcanen ./. cdlle/canen
lel Arte, 111, más cruda-
mente, da el valor de
desear a la primera for-
rna, que es la única usa-
da en los textos: según el
Vocabulario, ya le tam-
bién como (( querer)) y

(1 haber menester))]
Xulxulniag [posiblemente,

la terminación niag
quiere decir (( color)),
como se inftere de (( co-
lorado )), donde aparece
de nuevo, según el mIs-
mo Vocabulario]

Tec/a mo.TCOp
Melque:nen [por su cons-

trucción, parece que de-
bía ser: (( reñir a me-
nudo)), por me/que:,
que signillca, refíir, eno-
jarse, tener ira, según
sefíala C. F.]

GUJe ./. que [partículas
'·erbales en Arte, VI]

Tomal
HUJllpanen [en Arte. n",

aunque sin traducción J

.\rillca~ ac

Quillenemina [como en allen tiac
el '"ocabulario registra las
acepciones de (( querer II y
11 haber menester ll, asignadas
a ]a misma palabra, fuerte
prueba de las semejanzas entre
a m bas lenguas)

Xulxul [como en los otros casos
de colores mencionados por
Valdi,·ia, el nombre se forma
por la duplicación de una raíz)

Telel moliu [según Arte, XYI]
[iYemuc/a xumuc (Arte, XVI))
Yele yele

Guye ./. la [según Arle, n, am-
bas voces en dativo)

Pollo
Om/a
Auhayam ./. vW'ca

iYeslec
Eneyna

Paxalecina
GaJe .1. llere ./. anima [la (dtima

YOZ es, evidentemente, una
adopción del vocablo espafíol.
Ello prueba lo que sospechaba
Mi tre, )" otros: la dificultad
de enseñar a eslos indígenas
conceptos abstractos, impro-
pios de su estado cultural]



E~paliol

Anoche
fr\ nosoLros]

[AnLcrioridad (para
indicar)]

A nles l]o quc csLú
adelanLc]

[AnLcs dc Lomar]

[AnLcs dc hablar]
A nles del parlo
fAntes dc venir]

Anudar (.\ udar[M],
Aíllldar [A])

Molla [igual, cn ArLe, IX]
Cllchanen .1. qllex ./. xqlle

[anLepuesLos al vcrbo.
Son pa rLícu]as Lransi Li-
vas: .\rLe, VI]

Na (anLepuesLo); ,11ari
(pospucsLo) [segLIll rmal
del ArLe, IlIJ. Jlali (pos-
puesLo, anLcponiendo a
lo exprcsado /w]

Neu

Ralc/wnen [el mismo Voca-
bu]ario]c rcconoce, Lam-
bién, valor dc (( aLar n]

CllclwJe [según ArLe, 11. EsLú en
caso acusaliyo. Es ]a misma
voz quc se usa, cn daLivo, para
« nasa Lros »)]

Na (pospuesLo) ; Nalec (pospues-
Lo) [segú n final dcl ArLe, 1V ;
raLificado rn ArL(', V]

Gllexnalec [según ArLc, VIl: a la
raíz sc]c agrega el sufijo llalec,
que indica anLcrioridad, según
ArLe, IV]

Xamnalec [según ArLe, VII]
J-lia lonaexli
Yacnalec lno figura en Vocabu-

lario sino cn ArLe, YIl]
Rec neXll gualteqlle lsegú n Artc,

XIS. Es una combinación VCI'-

bal que Liene el valor grama-
tical dc una conjunción adver-
saLiva]

Ta:eguina [cn el Vocabulario, al
referirse a (( a Lar» se ponc
ta:chegllina. Es muy posible
que la diferencia derive dr un
crror dc imprenLaJ

L/all ltam ./. lele./. lrwhen [se-
gLIll cl ArLc, XVI, cl único
vocablo empleado - pues no
recucrda ninguno dc los oLlaS
- es ltauliam, como en aJlen~
Liac. El olvido dc todas las
voces ci Ladas cn el Vaca bula-
rio, hacc pcnsar en un error
dc Valdivia, y en una lraspo-
sición dc Lexlos. Sin embargo,
no es así, pues lele apar('ce de
nueyo cn el Vocabulario al
referirsc a « cada año n]



Espaliol

Apartar
[Apenas sabe]

Aporrear
Ap'render
Apretar
Aprovechar (Apro-

uechar [en el sen-
tido de a otro]
[A]. El P. Valdi-
via aclara en el
Vocabulario NI:
« no estoy de val-
de )))

A que (Aque)
[Aquel]
[Aquellos]

Arbol
Arboles
Arco de flechas
Arrancar

AlIentiac

VliaY(!l!en

Nexputamanen
TucuJchamdnen

Jlaeng Jag [según Arte, 11]
Haegcha [según Arte, II]

Qaem eyena
Cai tati [según una combinación

tomada de un ejemplo del
Arte, X VIlIJ

Xam /w gai tati [según Arte,
XVIII. Esta combinación ver-
bal pospónese, como lo hacen,
comúnmente, las preposicio-
nes. Aunque tal es la grafía
empleada, es evidente que hay
aquí un error de imprenta, la
caída de una i, que hace dos
voces de lo que es, en verdad,
una sola. La buena lección es:
xamina na gaitati. Además, no
se 01vide lo que se dice en
« hablar)), de este Vocabula-
rio, pues, tal como está esta
frase, indicaría (( apenas yo sé
hablar)) ]

Qairiegaechina
Poloc eyena
Hurld naeyena

Caucta
H uen [según Arte, II]
Huenchu [según Arte, II. Aquí

c/m es partícula pospuesta para
el plural de los pronombres,
como cha lo es en allentiac]

Tieta [ratificado por el Arte,
XVII. Es adverbio de lugar]

EJe

POI'

Alguaguina



Arroganle ser
Arrojar

Asenlar a 011'0

Asentarse (Asscn-
larse [A])

Así como (Assi co-
mo)

Así mismo (Assi
mismo)

[Así también (Assi
lambien)]

Asomarse (Asso-
marse)

Asomarse medio bo-
1Tacho

Alar

Paxcaylecanen [literal-
mente: « acordarse de
ellos)) J

Pexltahuanen
Telwanelt [tambión S¡gOl-

fica « enviar)) y « pre-
guntar)) ]

Caye [posiblemente signi-
[¡ca, también, « entra-
ñas », en su doble sen-
tido anatómico y mo-
ral, según el análisis de
C. F.]

Anlalcanen ./. anlal calta-
nen [recuérdese que an-
lac es « muslo)) 1

Echqaem [en los lextos
aparece como Echqaen,
que es la gra fía correcla]

[Echqaen (en Arte, IX)]

Ralc/tanen [el mismo Vo-
cabulario le reconoce,
también, valorde«anu-
dar)) ]

MillcaJ3c

Lagainex cayeeyena

Tacla r ratificado por el Arte,
XVIII. Es preposición, que
generalmente se pospone. Co-
mo adverbio de lugar, se
acentúa en la úlLima sílaba,
aunque su carácter de voz bi-
silábica hiciese pensar en lle-
var el acento a la primera]

Pelegaina
Teguina ./. leevna

Tazcheguina [en el Vocabulario,
al referirse a «alar)) se pone
lazeguina. Es muy posible que
haya en esto un error de im-
prenta, que explique la dife-
rencia]



Atormentar (A lo/'-

metal' [M])
[Aunque]

[Aunque no quie-
ras]

[Aunque te mue-
ras]

Avariento
Ava/'iento se/'

Avergonzar (Ave/'-
gonyarj

Avergonzar a 011'0

(A vergonyar a
otro)

Avergonzarse( A Vel'-

gon¡;arse)
Aves
Avestm:
[A vosotros]

Laquií'í [no figura en el
Vocabulario, sino en los
textos]

Laquií'í
Lquií'í manen [la grafía co-

rrecta de la primera pa-
labra es Laquií'í, según
los ejemplos anteriores]

Tuzaylwanen [según C. F.
debería ser turtlzlwanen,
que él escribe, según su
,alor fonético de tu/'u:-
wanen]

Putu/'uzpayunen

Zquehe
liuS$[{

Mil/cape

Gaye [según Arte, n. Es pro-
nombre acusativo de la segun-
da persona. Puede ser dativo,
con significado « para ti)) 1

iYexeguina

Epitatati [según el Arte, XIX.
Es una conjunción adversa-
tiva]

Gaquillenemtati [según el Arte,
XIX. Es una combinación
verbal que tiene el valor de
una conjunción adversativa]

Ga xaptati lsegún el Arte, XIX.
Es un ejemplo que trae el Autor
de la utilización de la conjun-
ción adversativa « aunque))]

Zequech
Hullu
Gachuye [según Arte, 11. Es

pronombre acusatívo, de se-
gunda persona del plural; sir-
ve, en df\tivo, « para voso-
tros )), por el doble valor q Lle
puede recibir su su Gjo ye]



I~pilñOI
AunIJue

A unque no veo
A unos y otros hom-

bres (A vnos y
olros hombres)

Ay (Ay quexandosej

Ayudar
Ayudar a poner
r Ayudo a comer)

Barba
Barriga

AJlcnLiilc MiJlcoyac
A eeaya .1. eslee [en Arte, Epila /a/i

.\., ligura es lec; ambas
conjunciones adversati-
vas)

A ha [en el Arte, X, al re-
ferirse a las in terj eccio-
nes, menciona, « para
dolerse )), he/elay, como
en millcayac)

Yelpia [Llsase Yolpia, en
Arte, IX)

Tcnena eyna
Noehwll paye

[flelelay (figura como interjec-
ción, « para afecto de dolor,
quando les lastiman)), en el
Arte, XI.\.»)

Yoli ./. yoley [la primera voz
Ggura ratificada en el Arte,
.\.VI]

Ayaeaguina ./. ayaeayna
Toriayaea yaeaguina
Nemela ayaeeguina [según Arte,

.\.1]

lluezeanen ./. huezquelam- C/wlegllina./. clwlluelJuina
nen [C. F. recuerda que
puzeanen figura en el
Catecismo, pero que,
posiblemente, sólo se
trata de un error de im-
prenta. Sin embargo,
allí no he encontrado
más que puzeanle y
¡lLmZeana)

Tara [C. F. trae, también,
lar como figurando rei-
teradamente en los tex-
tos. La segunda signi-
fica, igualmente « vien-
tre J))

Cee
Poehoe [la doble JCepCIOl! de

\( ba rriga)) y « viel! tre )), se
repite en millcayac. Es el! 10
único que se parece a los vo-
cablos allentiac, en contra de
lo que ocurre gen~ralmente
con las voces que tienen valor
anatómico)

Toloe
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Bautizado estar
Bautizar
Bautizarse
Beber
[Bendita]

Besar (Bessar [M])
Bestia ltambién se

leusaenA.yM.
como equivalen-
te de (' carnero )
(posib 1em en te
« de la tierra n)]

Bien

Bien estar, o ser
Bien hacer (Bien

hazer)
Bien poner
Blanco
Boca

Bondad
Borrachera
Borracho

Hental1l1len
Maíianen
Lopchoto mantichan [apa-

rece en la Salve; li tr-
ralmente: « la que es
más buena)), según ob-
serva C. F.j

Ltapcholo manen [en la
Ave María]

Muchapianen
Yelap [C. F. registra la

expresión yalap en el
Confesionario, VI, 14,
lo que la aproxima aLlI1
más al M]

Choto [igual en Arte, L\. ;
también tiene el valor
de « Bueno n 1

Cal'cal'lliag
lIoglle

Lcoptetamanen [lileral-
men le: « abrazar la tie-
rra n, según C. F.]

Laucrrt cateclamanen [se-
gún C. F. la lección
correcta sería laucalecla
lamanen, que él escribf',
según el sistema fOI1L--
t ico: lau-kalekla-lama-
nen]

Huezepmicllllm la
Huezep

Milleape

Henegtlechina
Henetoguina

Mllchagllina ./. 1111l1111zlna
Yelap ./. yalap

lIel [ratificado por el Arte,
XVII. Es adverbio cualitatiyo]

He/teleqllina
Hel e/tina

Heltoguina
Cariglle [o catigue (?)]
GIlO r pocos casos hay de partes

del cuerpo cuyas voces difif'ra 11
1'11estas dos lenguas. Este es
uno de ellos]

llellwalcay
Maíieri gualteque epta
l\'aguatacamaíii



[llraza (med:da de
10ngitud)J

Brazo (Brayo)
Breve ser en la plá-

tica (Brebe ser
enla platica)

Brevemente (Breue-
mente)

Buenamente

[Buen hombre (bue
hombre)]

Bueno Cholo [ratificado en com-
binaciones verbales de
Arte, VII a X, y em-
pleado frecuentemente
en los textos. Allí como
en millcayac vale, tam-
bién, por « buen » J

J1Ioí'íolamanen r ta mbién en
este caso, Valdivia da
el presente de indicativo
pOI el infinitivo, cam-
bio que opera a lo largo
de los Vocabularios de
las dos lenguas]

Tolom
CWIHlchu xamina

Hel [es un error del Vocabula-
rio, pues esta voz significa
«bien», como lo dice Valdivia
en la misma somera lista. El
Arte, XVII, establece la for-
ma correcta: helguyche]

Choloyam [según Arte, ilI]

llelgui [en Arte, 1, en una com-
bi nación verbal a modo de
ejemplo, se escribe helguy,
pero su valor fonético es muy
semejante, sino idéntico. Allí
aparece como « buen», de la
misma manera que en allen-
tiac. Helgui está ratificado por
el Arte, XIX, al tratar de las
interjecciones]

[Helguitina (no figura en el Vo-
cabulario, pero Sil construcción
es correcta y así consta en un
ejemplo del Arte, XIII)]

[Caxina. No figura en el Voca-
bulario, pero aparece, como
ejemplo, en el desarrollo del
Arte, VI, y empleado en una
combinación: « yo buscaba»
(caxeri eyena), en parte ante-
rior del mismo Arte. Como·
ocurre con los infinitivos, Val-
divia no da la voz millcapc
verdadera - que es sólo caxi
- sino el presente del indica-
tivo: « yo busco», según se
comprueba con los ejemplos
de conjugación del Arte, VII].



Cabello
Cabeza rCabet;a)
[Cada]

Cada día
Cada noche
Cada uno (Cada

vno)
Caer

Callando
Callar

Cámaras lener
Caminar
Camino
Camisela
Cansarse
Canlar

Yo lo
Lopi [no figura sólo, pero

se infiere de otras com-
binaciones verbales que
mencionamos en segui-
da]

Llaulamlopi [C. F. cita un
texto en que aparece
sin la 1 inicial. Debe
tratarse de un error de
imprenta, pues en el
vocabulario, al hablar
de « año)), se le ratifica
con la grafía que aquí
usamos]

C/w lecla lopi

Ta/mzacnen .1. xelllquise-
lanen

Llarap nemiamanen
HuyIlpanen
Neíie

Cumlecnen
Namianen

Lopi [tampoco en millcayac apa-
rece solo, pero se lo infiere de
la misma manera]

Tele lopi [de las varias voces que
Valdivia emplea en el Voca-
bulario, es lelé la que aquí
usa, aunque no sea la única
que recuerda en el Arte. X VI,
al volver a mencionar esta di-
visión del tiempo]

Mollopi
Lchaca lchaca

5lom
Nom eILina [obsérvese la voz an-

terior, que comienza con ¡"t.
Como se trata de la misma
raíz, habrá que ver en esto
uno de los frecuentes errores
de imprenta que en estos cua-
dernos aparecen y de los que
C. F. señaló numerosos ejem-
plos en la obra de Valdivia]

lluellpaguina .1. nemmina
Nen
Paramlec .1. :ela
Cumlequina
/Iuanamina



'Came [en el sentido
sensual y de peca-
do, dado por V.]

Came de comer
Cal'llero[ casi segura-

mente « llama n]
Carnero de In lierra
Can-Lllo

.Casa

'Casada (Cassada[M],
Casa muger [A]

Casado
Casarse el lIarón

(Casarse el ¡tOllJ-

bre [M]) [sentido
literal realista]

Casal'se la mujel'
(Casarse la muger
[A], Cassarse la
IIIllger [MJ igual
spntido literal]

¡reu [este término aparece
como « ojo n en el Vocn-
bulario. C. F. inGerp
que también valía como
« cara no « la parte que
está adelante n, del sen-
t ido de algunas olras
combinaciones. Si esto
fupra cierto se repetiría
In pobreza yerbnl rel'e-
lada )'a por la identidnd
de «dedon )' « mano n]

Temel .1. 111)'111

Temle neme/ague
}'elap

"/u .1. u1 [C. F. recuerda
que en la exortación del
Confesionario está con
It, lo que le idenlifica
completamente con el
yocabJo millcayac.
También empieza con It
en el propio Yocabula-
rio. en la frase allí re-
gistrada: « ser clueíio
dI' casa n]

Yalll/iaf]

krilayag
L¡Jllaxin'y CItWIWIlI?Il

)'elap
Comxilla
flu/u [la diferencia entre esta YOZ

)' la primera allen liac puede
decirse que es inexistente, da-
do el poco valor fonélico que
casi seguramen le tenJa la h.
Esta afirmación ~e ratifica al
yer que, en una combinación
del Arte, XII, Valdiyia escribe
u1u sin h como en allentiac,

)'a que en el castellano de la
época l' y U se con fu ndpn]

Yamleglli .1. yrun/iglle



Español

Ca.~ligar
Cautivar (Capliuarj
Cautivo (Capliuo)

Ceniza (Zeniza)
Cerca

Cerca eslar
[Cerquita]

Cerrar
Cerros
Ciego

[Cinco]
Codiciar (Cudiziar

[ Al, Cudicial'[M])

Pupianen
Halhapuhueznell
[A lhua (en Obras, 1, 4,

según observación de
C. F.)]

Naneulacnell [su verdade-
dera grafía es Naneulec-
nen (derivándolo de
« ciego)))]

Aallleu [C. F. corrige: na-
neu]

Chis .1. chis laclao [la 2'

forma es la más fre-
cuentemente empleada
en los textos, según C.
F.]

Palaca [segLIfi Arte, YIIl.
Debe recordarse, si n
embargo, que era ,"oz
incilsica]

lIo/'oc [según Arte, YIIJ]
Quillel lama [La versión

correcLa es: quillel la-
manen. segó n obserya
C. F.]

Chenen

Millcapc

llfanlJlina .1. nexlIlayena
Hal eyena
IJalha

COl' [Cox (~)]
Nac [es preposición, ra tiGcada

pn el Arte, XVIII]
Nac gualcayna
Nac nac [como en otros casos,

para hacer el plural o insistir
con fuerza en la acción se rei-
tera el yocablo. Figura en el
Arte, XVIII. También se usa
gueli]

Aspulllina
Guaita
'Torolllgue

Palaca [Valdivia escribe, en
Artp, XV - pues no aparece
en el Vocabulario -- lchaca
palaca, es decir, «un ciento)).
El empleo, en ambas lenguas,
de Lal palabra incásica hace
sospecbar de su capacidad
para operar con cifras altas,
como quiere Valdiyia J

Oroc (segLm Arte, XV]
Quillenemina



Coger (Coge,. como
yel'Uas op'ula)

Colgado esla,.
Colorado

Colo,. blanco
Colol' neg"o

Plllculchanen
Zaszasniag [posiblemente,

la terminación niag
quiere decir « color»,
como se infiere de «ama-
rillo »), donde aparece
de nuevo, según el mis-
mo Vocabulario]

Zazzasniag [no figura en
el Vocabulario. La in-
troducimos por las razo-
nes dadas en « colora-
do »]

[Xulxulniag (por las razo-
nes dadas en la palabra
« amarillo))). Todos los
nombres de colores se
forman por la duplica-
ción de una raíz y el
sufijo niag]

Alguaguina [Como siempre ocu-
rre en los verbos que aparecen
mencionados en el Yocabula-
rio como en infinitivo. esto no
es rigurosamente exacto, El
verbo aparece aquí en presen-
te de indicativo, pues el infi-
nitivo - tiempo demasiado
abstracto para la mentalidad
indígena - no existe en estas
lenguas hermanas. El infini-
tivo debería haber sido algua-
gui. Nada diremos de la inge~
nua aclaración que el buen
Padre se cree en el deber de
poner a su texto español...]

Zaz zaznegui [como en allentiae
por idénticas razones, esta voz
quiere decir, literalmente
« color colorado»]

Zaz za:negui [tampoco figura
en el Vocabulario. Introducida
por idénticas razones]

Xulzulneglli [en millcayac ocurre
exactamente como en su len-
gua hermana: todos los colo-
res se forman por la duplica-
ción de una raíz y la agrega-
ción, pospuesta, de un sufijo
que en este caso es negui. Nó-
tese hasta su aproximación
fonética con el otro. Es una
de las similitudes lingüísticas
más firmes entre ambas len-
guas]

Ca,.ca,. neglli
IJomllOmnegui
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Color pnrdo
Color verde

Comenzar (Comen-
¡;w:J

[Come pues]
Comer

Comida
e Como ~ (Como?

[Ml)

Como el que lo sabe
Compaíiel'os
[Comparativos (ver

mas y menos)]
[Compito contigo]

Comprar
Con

[Llur lw' niag (no figura
en el Vocabulario así,
sino simplemente como
« verde)), aunque ésta
es la verdadera signifi-
cación, que se forma
de la misma manera
que se explicó para los
an teriores)]

Hulehanen

Nemanen ./. nemlamanen
[En los textos se emplea,
sin embargo, nemlama-
nen, en vez de prime-
ra según señala el pro-
pio C. F.]

¡Yemuela
Yeme ./. yem yema la ? [en

Arte, IX, aparece como
« de qué manera)). En
el Catecismo figura co-
mo yemen, acaso por
error]

Tuellychelag yequem

Leltuaeyanen
[Men ./. yen (preposición,

pospuesta; es también
conj unción eopula ti va
de palabras, según Arte,
X. Además men se usa
en el hablativo para
compañía, y yen para
instrumento, siempre
pospuestos según Arte,
1)]

MiJl~J3c

Llu /tu negui
Xelxelnegui

Nem xee ea [según Arte, XVII]
Nemina ./. nemeguina .1. nemeyna

[adviértese, •en los tres casos,
el empleo de la raíz nem, co-
mún en ambas lenguas]

Nemela
Yequem lnótese que esta voz apa-

rece empleada también en
alJentiac, según la expresión
siguiente, a menos que haya
que imputado a error de Val-
divia]

Cu lay lay [según un ejemplo del
Arte, XIII].

Leheguae eheguina
Ha ./. yu ./. yunem [las dos pri-

meras partículas están ratilica-
das por el Arte, n, y explica-
das en su sentido gramatical
por Arte, 1. Sirven indistinta-
mente, para las dos acepciones
de « con)), que siguen a con ti-
nuación. Se usan, ambas pos-
puestas]



Epiíl

Con, de compañia

Con, para instl'1l-
mento

Con que f?}

Con que cortan
Con quien [?)

Concebi,'
Concertarse
[Concibió]

[Conjugaciones de
los yerbas]

Condenado a mucr-
te (COdenado a
muerte)

Condenar a muerte

AlIenli3C
Ymen [1. men: Arte, 1;

{¡sase como «)'» copu-
latil'a, y como « tam-
bién »J

Guac Jen [también en el
Arte, IXI

Paymen [también en el
Arte, IX]

Lpu xamnen
Ot'tocxeyatana [la raíz es la

misma de « preiiada
estar». Figura en el
Catecismo J

Anen, cnen, inell, mnell.
pnen, snen. unen. xnen
[tales son las n ueyc ter-
minaciones posibles del
prcsente de indicati,'o,
quc las detcrminan, se-
gún cl Arte, m]

Xap ten manen [literal-
mente vale por (1 mlle-
ra él decir»]

\Iillc3)'3c

[Ha.1. yu (no aparccen cn el '-0-
cabulario pero sí explicadas
en Arte, I y ejemplificadas en
Arle n. Empléanse pospues-
tas. El uso dc ambas está rei-
terado en Arte, - VIII)]

(Ila .1. yu (pospuestas: rte, ll.
Igual en Artc, X VIII) ]

Guac ha

Que/clte/aglle
Pa ha .1. payenen

lVamc/taYfL layna
lTlllujJ xamina

Cay, c/ti, guy, mi, ni. pi, qUl.
ti, xi, ye (tales son las nueve
terminaciones del prcsente dr
indicatim, que las determi-
nan, según el Arle, ni]

Xap len lIlayena [literalmcntc
ticnc valor semcjante al de la
('rase allcntiac. Sc forma agre-
gando a xap. que es raíz dc
muerte, la partícula dc terce-
ra persona del singular dcl
imperativo ten (y hasta aquí
la identidad es absoluta entrc
ambas lenguas), con e1tiempo
de verbo « deci r », que es el
único que aunque tienc raíz
igual a la allcntiac varía en su
terminación. La frase queda
igualmente terriblc e ingenua]



ESpaJlOI

(Conmigo]
[Con nosotros]
Conocer
Conocer a otro
Conocer mujer
Conocer varon
Consentir
Consolado estar
Consola¡'

Contar ,w/Tando [rc-
latar]

Contar numerando
(Contar [MD

Conlradecir rCon-
trade:irj

Convcrlirsc (Co-
Iluertirscj

Con vidar a pecar
(Combidar a pec-
cal')

ClwtoelieWlcn [también se
usa xampechetag, según
C. F., (lllien lo loma de
Obras, n. 2 J

Choto:alwpuellallen [según
C. F., quc 10 toma de
Obras, II, 6]

Quiñe pe.~tamanen vel pe-
,/uestequexnen [C. F. su-
pone que esta ü!tima
voz la debc antcceder
'lui,ie, como en el pri-
mer caso]

Jfu/tutuunell [quizás la ter-
minación dcbió ser hua-
Ilell y no unen, por ser
así la del infinitivo de
muchos ycrbos, así co-
mo la terminación dc
la l· persona del singu-
lar. El Vocabulario le
da, adernús, valor de
« obedeccr II]

~ljj]caJac

Eu 1m .1. cuyu [según Arle, II]
Cuchu ha .1. Cllchu Yl¡ [Arte, JI]
Talleguina
Tallequina
Axital teyna
Yamtalteyna
Hehemayena
He/caye gualcayna
Ilelcaye altay na

Jl1u/tutuguina [como en el allcn-
tiac el vocablo tiene, asimis-
mo, el valor dc « obcdecer ll,

aunque en millcayae haya otra
voz, también, para designar,
específicamente, a dicha acti-
tud de obedecimicnto. En Ar-
te, XV, figura como mutngui-
na1

Ca ha .1. cuclm yu [scgún ArLe,
n. Son pronombrcs habJati-
vos de la segunda pcrsona]

Epi ytati [según el ArLc, XIX.
Es conjunción ilativa]
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r Con vosotros]

Corazón (Coraqon)
Coronilla de la ca-

beqa
Corla
Corlar
Correr
Corromper doncella

(Corromper don-
::eLla)

Cosa

[Cosa buscada]
[Cosa dadaJ

[Cosa ltablada]
Cosa hecha [lo he-

choJ
Cosa ordinaria [cosa

de todos los días]
[Cosa para buscar]
[Cosa para dar]

[Cosa para decir]
[Cosa para hablar]
[Cosa para llurlarJ
[Cosa para llevar]
[Cosa para morir]
Coser
Costillas
Crecer
Crecido
Crecido grande

Zaha
Zhic zhic

Yapelcanen
Acasllahuypu:J'nen

Xag .1. g/laC [la primera
voz es conslanlemente
confundida por Valdi-
via con :ram, según ano-
ta C. F.]

Matayam rC. F. observa
que la voz correcta es
l1lalayag , como figura
en SacramentosJ

Ellial1l [en otros casos figu-
ra Elliag]

Chll tecla chag

Ayglla:
Xia lirlllen
Xiating

Cachu ha .1. cachu yu [ambas
voces, según Arte', II]

Caye
Puxguiíiac

Xama [en millcayac, como en
allenliac, toma también cons-
tantemenLe valor de « ley n y de
« palabra n. Es muy posible
que también valga, como en la
otra lengua, por « obra n].

Caxeriglle [según Arte, VII]
Cheriglle [no figura en el Yoca-

hulario, pero aparece corno
ejemplo al final del Arte, IY]

Marigue [ratificado por el Arte,
YII, donde se conjuga Pl Yer-
bo « decir n]

Xal1liglle [según Arte, VII].
Colcheriglle

Caxelague [según Arte, VII]
Chelague [ejemplo, al final del

ArLe, IV]
Malaglle [según ArLe, VII]
Xal1lfaglle [según ArLe, VII]
Llll lagui [según Arte, VII]
lI1.ientagui [según Arte, VII]
Xaplaglle [según Arte, YII]
Taleqllemina
Tere:em:el1l



Cruel
Cual (Qual)
Cual por vcntura

(Qual por vetul'a)
Cualquiera (Qual-

quiera)
Cuando (Quando)

Cuando vengan
(Quando vengan)

e Cuantas wces?
rQuantas vc:es[?])

Cuanto (Qaanto)
Cuanto hace (Qaan-

to ha)
Cuantos (Quantos)

Cuanto y tanto
(Quanto y tanto)

[e Cuantos?]

Alleoliac

Netquemanen [en el mismo
sentido se emplea en el
Credo; en el Vocabula-
rio figura, también, con
el valor de « decir ver-
dad») ]

Elaanen [C. F. anota que
en los textos se la em-
plea con el sentido de
« hacer»]

Muelqueztectallen capta
Chiyamag

Yelllllegrnita [Yelll neg
mita, en Arte, 1\]

Yemen
Yemta

Yemla [tiene también el
valor de « dos» y de
«( otros»]

Yemneg rpartícula que no
trae especialmente Val-
divia, pero cuyo sentido
se infiere de sus textos,
pues se emplea en com-
binaciones verbales]

Millca)""c

Yalecmayena .1. hehe .1. mazlIla-
yena [como en olI'os casos, se
repite en esta lengua el uso
de la misma voz para las dos
acepciones que reconoce el
allentiac, pero en millcayac
existen, ademús, trrminos es-
pecíficos para la expresión que
ahora nos ocupa 1

Nexcayegui
Achegue

Achay nll

Patati

Yelllelllla .1. epac .1. yechemta
[en el Arte, XV, esta última
voz figura como yequem ta, va-
liendo también como « e cuán-
to tiempo hace? »]

Yacpay napell epta.

Yequem mita .1. yechemi cum [la
primera voz se encuentra ra-
tificada por el Arte, XV]

Yequem
Yememta



ESl'a'lo1

[e Cuanto tiempo
hace ~ ( Quanlo
liempo ha)l

Cuarenta (Quarenla
[A]. quarela [M])

Cuarto (Quarlo)

Cuello
Cuerpo

Culebra
Cumbre
Cumbre de monle

Cuotidiano (Quoli-
diano)

Car'm'

Chicha
Chicha hazer
Chiquilo

Tul elichan .1. lulyag [las
dos formas repetidas en
el Arte, VIlI J

Tul [igual en Arte, VIlI]

Cap la
[Ular)! (no figura en Voca-

bulario, pero sí, numc-
rosas veces, en el Ca 1c-
cismo. Scgún C. F. sc
relacionaría con « casa II

como « casa del alma)))]
Namzala
Zhic
Guaita zhic [anota C. F.

que el Confesionario.
1, J, trae la primera dc
las dos voces, como
« ccrros ))]

LUjJUwunen rC. F. corrige
csta grafía del Vocabu-
lario por lupu-zounen]

;\lillcayac

Ye'luem la? [scgún Artc, .\ VI]

Gua/tw'i [cn Arte, XV. al cnumc-
rar los numerales ordinales,
se le menciona como gu/tuti]

[Gu/tul (según la cnumeración
dc numerales cardinalcs hecha
en Arte, XV))

Nexll
Vlum

[Xap-puxchu-nen .1. xap- Ampiloguina
poschu-nen (cn el Voca-
bulario espaiíol-allcn-
liac dc C. F.)]

[CllI)!choc yag (es li Icral-
¡llentc : « mcnor ll)J

Cunuc
Cunuc alteguina
Xllr .1. cllln



Dar golpes
Dar paLabra

Dar visla
[De]

De aquí
De aquí adelante

Qlleexle [seglln C. F. en
los textos y en otras pa-
labras compuestns suele
aparecer escrito con unn
soln e intermedia]

r Puxnen (C. F. lo trae en
Sil comen tario sobre pllX
í'iolecla (( piadoso))) co-
mo « dar)) solamen te,
aunque el Vocabulario
lo enuncia « dar do-
nes )))]

Pcf,nnen .1. jJll.7:nen .1.
cheynen rC. F. anota
pechan en como la ver-
dadera grafía de la pri-
mera voz]

Xampeches [C. F. anota
también xampechelrlg
nen y que se le emplea
para expresar « conso-
lar)) y « rogar » ]

Talí [preposición, pospues-
ta : Arte, :\.]

1Jllananlalí [hllWIClII lali,
segón Arte, X: es pre-
posición, pospuesl n]

flllananlali her¡uen [en
Arte, IX, esta üllima
voz flgurn terminada en
m, por error]

He lalí
Hay

[Chepen (este es el imperativo,
l]ue aparece en la conjugación
del verbo, realizada en la parte
final del Arte, X)]

Cheyna [erróneamente el Vocabu-
lario lo formula así, pero debe
ser cherí, como lo seiiala el
Arte, II. Cheína tiene valor de
«le dí)). Segó n Arte, IV,
cheina, y china valen por « yo
di)), pretérito perfecto. Esto
resulta corroborado por la
ejemplificación en el mismo
j,Tte]

China

Mallllllna
Xammachí na

LLepe y rey na
Tí [preposición comónmente

pospupsta : Arte, XVIII]
lfllepla

Hllenla helaqm [salvo la presen-
cia de la h inicial de la se-
gunda voz, la expresión es
igual, en esta lengua, que
para decir « de aquí allí))1

Hilen la
Cher¡llem



ESl'~li(>t

De aqui .alli

Debajo de tierra
(Debaxo de tierra)

Decir verdad (De:ir
verdad [MJ, VCJ'-

dad dezir [A]) (
De dentro (Dedcn-

troj
Dedo

De donde
De cntre
[De dos en dos r

Allontinc
Helati huan qllen [igual,

salvo unión de las dos
últimas palabras, en
Arte, IX]

[HulJac (preposición an-
tepuesta: Arte, X)]

Tehul [según C. F. sería
más correcto: tehulJac,
como figura en el Cre-
do, sino parecería decir
« dentro de tierra))]

TllclllnJag

Manen [también se usa
como « ser))]

Netque'manen [en el Credo
se le usa como equi va-
lente de « creer))]

Lpuú [también se usa en
el sentido de (e mano))]

Milll'uyul'
Huenta etaqm [salvo la ausencia

de la h inicial de la segunda
voz, vale, también, para sig-
nificar «( de allí aquí))]

Te~'at

[Mutucwn (no aparece en el Vo-
cabulario, pero sí en el Arte,
XV, al mencionar los nume-
rales ordinales)]

[MaJena (no figura en el Vocabu-
lario, pero sí en Arte, 111. En
¡nilIcayac no tiene el signifi-
cado de « ser)). Hay que hacer
aquí la misma observación
que en todos los verbos que
aparecen mencionados en cas-
tellano en el Vocabulario,
como puestos en infinitivo:
las voces allentiac y millcayac
van siernprt' puestas en pre-
sente de indicativo. El infini-
ti vo verdadero sería naJe, co-
rno figura en Arte, VII)]

iI1a:mo)'elw [literalmente equi va-
le a « yo digo verdad)), pues
ma: vale por « verdad)) ]

JIu/

Lpe [en esta lengua, a diferencia
de la alIentiac, no se registra
la misma palabra con la sino-
nimia curiosa de « dedo)) con
« mano)). Esta voz aparece ra-
tificada en Arte, XV]

Achela
Tati .1. tacglli [pospuesto]
Yemen Jcmen [seglin Arte, XV]
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[De dos maneras]

[De ellos]
[De esa manera]

(Desa manera)
De esos
[De esa otra pa rle

del huso (Desolra
parte del vso)}

[De esta parle del
huso (Desta parte
del vso)J

[De esle tamaño es
(Deste lamalio es)]

Defender

De frenle
Defuera

De, hablativo (De,
hablaliuo)

[DéjameJ (dexame,
no me enfades)

Epchach [según Arte, II]
Epquen [según el Arte,

IX]

Taylecnen [también se lo
usa en el sentido de
« librarse)) ]

Alhuayac [la raíz alhua se
emplea COI1l? « cauti-
vo ))J

Yac .1. la [en igual fonlla
se usa la segunda voz en
Arte, I, para movimien-
to y quietud de lugar]

Xeu hegualca [interjec-
ción: Arte, X]

Poyolecnen .1. mulxcolwn-
nen

[Epech (se usa como « de
él)): Arte, II. En el Credo
se usa con igual acepción
la forma, más cercana
al millca)"ac, de Epche]

Millca}"c

Lchacaquem yla yemenir¡lIe/Ja [se-
gún Arte, XV]

Epchnch [en Arte, IIJ
Chequem [según el Arle, XVII]

Epcllllch [según Arte, II]
Polo parnem exli [según el Arte,

XVIII. Es otro ejemplo de las
combinaciones verbales, en el
uso de las preposiciones que
nos ofrece ValdiviaJ

Polo parnemna [según el Arle,
XVIII. Figura entre las com-
binaciones verbales menciona-
das al enumerar las preposi-
ciones]

Chequemleque [según Arle, XV]

Taclequina .1. lap/Jemi/Ja [en la
primera voz la sílaba inicial
debe ser lay, como en allen-
tiac, según ügura también en
el Vocabulario millcayac, con
el sentido de « librarse »)]

,Veuxec
Al1wala [la raíz alha -- acaso

error de grafía - se emplea
como « cautiyo ))]

Xeu chagualca [en el Arle, XIX,
donde, al tralarse de las inter-
jecciones, ¡¡gura como « para
afeclo de enfado)) I

Ma/Jaguina .1. colclwg/Jina .1.
colnumina .1. manayna

E))chech



E'l'a,ioJ AJienliac

Delf'i tarse (Deley- Elleulamanen
larse)

[De mas de lo dicho J

Demonio (Diablo Torom.1. hana
[1\1J)

[De ninguna parte
yengo]

De no poseslOll ni
rr.o\·imiento (De
no possession ni
mouimienlo)

[De ninguna mane-
ra]

[De nosotros] Cuchach [según Arte, n.
En el Vocabulario figu-
ra como « nuestro» y,
erróneamente, también
como « mío». Esta en
genitiyo]

Den/ro Hui .1. hulu [la última
forma, adverbio de lu-
gar, también en Arte,
IX; igualmen te se le
usa como preposición,
antepuesta: Arte, X.]

[(! De qué manera ~J Yem yemala [en <'1 Artf',
ISJ

Eguina e:l.'li[según el Arte, SIX.
Es una combinación yerbal
que liene el valor de una con-
junción ilaliya]

Hana .1. Hane. ILa primera voz
está ratificada en una ejempli-
licación del uso de las interjcc-
ciones, cn el Arlc, SIS J

Cuc/; .1. C1l fa [Arle, 11. La pri-
mera YOZcorresponde al gcni-
[iYo, la segunda al hablaliyoJ

A chela lali yacnayena [segLIIl el
Arle, XVII, como ejemplifica-
eión dcl uso de los adverbios
dc Jugar, cn combinación COIl
ycrbo ncgativo]

Cui

Peche lIIal [segLIIl Arte. SYIl.
Allí se dice (( cn ninguna»,
como sc cscribía enlonces]

CuchIlla .1. cllchucho [según Arle,
11, la voz primera cstá en caso
hablatiyo, la segunda en geni-
tiyo. La forma inicial tiene,
asimismo. yalor de (( en nos-
otros» )

Hui [según cl Artc, XVIII. Es
preposición que, como casi
todas las otras, sc usa, por lo
comón, pospucsta)

Yequem [scgún Arte, SV 11 rati-
ficado por la mención existen-
[f' en Arte, XVII. Es locución
adyerbiaJ. Es este último Artc
figura, también, con ese valor,
yeqllemeriJ



Españo-I

[De otra manera]

De 011'0

De, posesivo (De,
posseúuoj

Desandar
Desalar

Desconsar
{Desde acullá]
[Desde ahora (Des-

de aora)]
Desde alLi
[Desde allí hasta

aquí]

[Desde ahora hasta
rnañ<1na]

Paxya11lcltach
Ych ./. ech ./. ch ./. cltag

[menos la última voz,
igual en Arte, 1]

Xeltuar ./. xilwar [no está
en e! Vocabulario; C.
F. lo infiere de otras
combinaciones de voces]

Tospucanen ./. lospuco ./.
hanen [la primera voz
es correcta. El resto es
grafía equivocada: de-
bió decir lospucchanen,
como hace notar C. F.]

Xpaplesnen
Pllxelecesnell [ta mbién se

usa en el sentido de
(' deshacer))]

Ozeyanen

Millcape

Ye11lenique11l[según Arte, XV. Es
un ejemplo de adverbios hecho
sobre la base de numerales]

Ozecayna
Huenlali [según el Arte, :XVII]
Manli [según Arte, X VI]

Eplali [según Arte, XYIl]
Eploli hela [Combinación vcrbal

incluída en el número de las
preposicioncs, en Arte, ~ VIII]

Monli mol la [Arte, XVIII. Está
incluída entre las combinacio-
nes verbales que integran el
nLllllCro de las preposiciones]

He lali [segLIll el Arte, XVII. Es
adverbio de lugar. Es éste -
coula combinación verbal que
le sigue - un nuevo ejemplo
de! poco valor fonético de la h
millcayac. Falta aquí lap que
aparece en la siguiente, nueva
demostración de la grafía in-
segura del AuLor o de los erro-
res de imprenta de la obra]
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[Desde aquí hasta

allí]
[Desde cuando (Des-

de quando)]
[Desde donde]
Desear (Dessear)

[Desde entonces]
[Desde entonces has-

la ahora (Desde
entoces hasta ao-
ra)]

Deshacer

Deshonesta muger
Deshonesto

Despues de la 111,uer-
·te

Despues del parto
[Después de venir]
Después d e es to

(Después desto)

Poc ltamyenen [debió de-
cir: poc ltamyanen.
También se puede em..,
plear: Quilletcanen, es
decir, «amar»: Arte, III]

Pxclec esnen [grafía equi-
vocada; debió decir:
puxelec esnen, como en
II desa tal' ))]

Panequepltatialtichan
Calltayag /literalmente:

« deshonesto ser»]
Calltayanen [se refiere a la

acción de ser desho-
nesto J

Zootom [zoolog, segun Ar-
te, .'{; es preposición
pospuesta]

Yag zoto111,[Yagzolo111" se-
glm Arte, .'{: preposi-
ción, pospuesta. En el
mismo capítulo bajo la
forma: Yamzolo111" es
« conjunción copulati va
de sentencia))]

MjllúUyn~
Eplali epla [es preposición que

1igura en el Arte, XVIII]
Yequen lac [según Arte, XVI]

Acltelati [según el Arte, XVII]
Hamacquillenemina

Eplali lsegún el Arte, XVI]
Eptati manla [combinación ver-

bal que figura entre las prepo-
siciones, según el Arte, XVIII}

Yelana [según el Arte, XVII. Es
adverbio cualitativo]

Yalti [según el Arte, X VII figura:
como «pasi tO))]

Hani .1. hara .1. tacgue (pos-
puesto) [Exli es partícula que
indica posterioridad: Arte, lV1

Xapesli [en Arte, VII, xapexti
vale por « después de muerto)) 1

Ya lo extiaranem
Yac exli [según Arte, VII]
Eguyguy ta exti



Espaliol

[Después de decir]
[Después de hablar]
Deslerrado
Deslerrar
Destierro
[De ti]

[De una manera]
De uno en uno (De

vno en vno [A])

rDe verdad]
[De vosotros]

Diablo (DelllQnio
[A])

Díceme(Dizenme[po-
siblemente por
error ti pográfico ])

rDícenme]

Yomilichan
Yomilinen
Yomilequi

Lcaa .1. aa [lambién en
Arle, VIII, al señalar
los numerales, se men-
ciona la primera forma]

Nelque len Arle, IX]
Cachach [según Arte, n.

Es pronombre posesivo
de segunda persona del
plural, y genitivo de
plural de segunda· per-
sona. Aquí figura en la
segunda acepción gra-
matical, lo mismo que
en millcayac]

Tecla .1. xwnec 1úsase,
también, xelu. Las dos
primeras voces se em-
plean, igualmenle, con
el valor de « sol))]

Cumec meyana [la segunda
voz debe ser: mayana,
como aclara c. F.]

[Cumec mayamna (no figu-
ra en el Vocabulario. La
anola C. F.]

'tillca)'ac

,l/a exli (según Arte, VII]
Xal1l exli [según Arle, VII]

Cacho .1. cala [según Arle, II. En
el primer caso es pronombre
genitivo de 2' persona; en el
segundo, es hablativo y liene
asimismo valor de « en ti )]

Chu cach [según un ejemplo del
Arte, XII]

Lchacaquem [según el Arte, X V]
[Lchaca lchaca. Ci'\o aparece en

el Vocabulario. Se le encuen-
tra en Arle, XV, al tralar de
los congregativos)]

11Iaz [en Arte, XVII]
Cac/wch .1. cachula [la primera

voz, según Arte, 1I, es el pro-
nombre posesivo de 2' persona
del plural; así como genitivo
de plural de 2' persoua. El
mismo significado, pero en
caso hablativo, lo obtiene la
segunda voz, según el mismo
Arle]

Tecla XW)!tlC [no cabe duda de
que entre ambas voces se ha
omitido, por error de impren-
ta .1., signo que les da valor de
equivalentes, como era usual.
La voz xumuc está ratificada
por el Arte, :\.YI, y se le em-
plea en los Mandamientos]

Hana .. 1. Halle
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Diciendo así (Di-

ziendo assi)
Dienles
Dieslra mano
Die:

Digno ser que le den
Digno ser de que me

den
Digno SCf' de que le

oIgan
Digno ser de que le

quieran
¡[Diré másl

Doblar
Doblez
Doce (Doze)

Doscien tos (Dozien-
los)

Doler la mano
[Dolor (interjección

de)]
Dolor de cabeza(Do-

10/' de cabella}
Dolor lener

! [Donde]

: [Donde quiera]
Do 1'111 ir
Dos

Tuxc
Xehuar Ipuh
TUCUln

Puxguen [en Arte, IX, se
escribe: pu.rquen]

Echag quesle acmanen

Toloplolopnen
Tolop lolop
[Tlleum layemen (s e g ú n

Arte, X)]

Lplllí cú llepiana
/lelclC)' [según Arte, XJ

Tiamanen
[ remen (también tiene el

yalor de « cuantos)) y
« otros )))]

Tex
Zaguay mulu
Mulucum [ralilicado por el Arte,

X V. Significa, igualmente,
« las manos)) enlendi{>ndose
« las dos manos »]

ea mapa/la yla [según el Arte.
XIX. Vale como conjunción
ilativa]

Yell1enqlu muluCl/m [en el Arle,
XY, figura la primera voz
yenemplu, sin duda por error]

}'cll1enpalaca

Oxo eycna
Ache [según las combinaciones

verbales del Arte, XVII]
Achela láli [según el Arte, A.YII]
¡Ye/lina .1. nelguina .1. ne/luguina
Yemen [como en allen tíac, tiene

valor, posiblemente de «otros))
pues ,yemeni signi IIca « otra
yez )). « Cuan los)) es ,yequem.
remen es ratificada en los nu-
merales cardinales: Arle, X Y]
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[Dos veces (Dos ve-
zes)]

Dudar

Dueño ser
Dueíío soy (mio es)
Dulce

Dulzura (Dul¡¡ul'a)
Durar

Duro
Ea pues

[Chiquela (empleado como
adjetivo en la Salve, se-
gún anota C. F.)]

Chiquela
Taylequiamanen [también

se usa como (l vivir))]

Calma [interjección que no
figura en Arte, X, pero
que C. F. anota como
existente en la Sahe]

Yele empegue [interjec-
ción: Arte, X]

Ech ./. ep [esta última voz
ratificada en Arte, IIJ

1'.,'piepaye[figura en el Con-
fesionario, VII, 3, de
donde la recoge C. F.]

[Epychacal (construccióll
correcta, de acuerdo a
las normas gramatica-
les de esta lengua)]

i\lillcayac

Yelllen mila [según Arte, XY]

Chequem ::agualteque ./. gualnaz-
leque

Cuch pelele gua/leque.
Poguy

Palac
Yele epeca ./. egui lamw·i [es cu-

rioso que el Arte, XVII, no
recuerda ninguna de estas
combinaciones verbales del
Vocabulario y sí cahua, como
en allentiac. Allí aparece como
adverbio exhortativo. Ca vale
por « pues)), y aunque en este
caso se antepone, pospónese si
se usa enel modo imperativo]

Ep [el Vocabulario, equi yocada-
mente, atribuye a « el» la
voz millcayac que significa
« ese) y, a la inversa, da a
(l ese)) la voz que vale por (l el )).
Por ]0 tanto, (l el)) es epi,
corno ]0 seflala el Arte, Il, ('11

varios pasajes concordantes]

[Elpelele (la misma obsenación
que en allentiac). Como ('11

esa lengua, no figura ('11 \ 0-

cabulario ni Arte]
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El que dize

El poslrero
Ellos

Embo''T'acharse
Embriagarse algún

tanto
Emprestar

Encarcelar
Encerrar

Encerrarse
Encima

Allcnliac
Jl!Janiclwn [la versión co-

rrecta sería manlichan
o ma anlichan, según e.
F.J

Epchu .l. epcha [confirma-
dos, cada uno: Arte,
1lI y I1]

Huezpxnen
H uezpeche lacaynen

Aypttepinen [según e. F.
la grafía correela es lpu-
pinen. La voz dada por
el Vocabulario significa
((pagar ,) y la e prime-
ra está demás]

1'a [partícula pospuesta,
sirve como; (( del»,
((al.), ((a la», ((a los»,
(( de los», según Arte,
ll; señalado también
como preposición, pos-
puesta, en el Arte, X]

fiuenlecpelamnen
HUl'upaylemnen [e. F. su-

pone que la grafía co-
rrecta es huru-pallma-
nen)

Palmanen [o pallmanenJ

Guichugui
Epchu

Ta [preposición comúnmente
pospuesta, vale como (( en »,
« a» o ((para », y otros usos,
según Arte, XVIll. Es tam-
bién, conjunción copulativa
de palabras, como lo expresa
el Arte, XIX J

Vlu loguina
Palcheguina

Qlu .l. qleu [se encuentran rati-
ficadas ambas formas en el
Arte, XVIII. Son preposicio-
nes cuyo uso se efectúa, gene-
ralmente, en forma pospuesta.
Aunque las letras i y m, de la
palabra castellana son tan ilegi-
bles en el Vocabulario, su ha-
llazgo en el Arte permite rati-
ticadas. También tienen el
valor de (( sobre», como lo
revela el mismo Vocabulario
y lo ra tifica el recordado Arte]



E'polio!

Enconlrar a otro
En cuanto hombre

(En quanto hom-
bre)

Encubrir
Enderezar
En dos palabras
En el parto
En el tiempo que

Enemigo
Enemigo ser

Enfermo es/al'
[Enfrente]

Engculal' (Engaíiar
a otro [;\1])

EngnFinrse
Engendrar

Engendrw' sus hijos
En la ocasión que

Enojw' (Enojar a
011'0 rA])

Enojrlrse

Epla [yale, también, co-
mo (( entonces». Tiene
una variante: elac]

Ayna .1. qzatqup- luana
pzatqllamanen .1. gzalque-

luanen ¡en la primera
voz, debe haberse salta-
do una e enlre la q y la
1 como obsena C. F.]

Yxiu [según recuerda C. F.
que lo escribe uxiu, es-
te vocablo no se usa en
los textos; en su reem-
plazo va siempre xapia]

Ovuxupulleunen [por ana-
logía con otro vocablo
C. F. entiende que de-
be escribirse owok..ce-pul-
/eunen]

Queme [,-a pospuesto; al-
guna vez se le emplea
por « también»]

Pwnelguechiunen

Cayeymetanen .1. me/que:
esquetanen [en millcayac
la misma raíz de 2' voz]

Millcoyoc

Totop china
Ño chum lerita

Qleu loguina
Rec loguina
Yemen xama
Hia lonla

Auca .1. ayna
Aucatina

Xapigual cayna
Neuzec [según Arte, XVIII. Es

preposición, generalmente
usada en forma pospuesta]

HuI' epi yena

Melguezcheyguina .1. melquez-
cheyna

Jllelqueztequina [como en otros
casos el final quina es proba-
ble que sea guina]
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En que
En que monera
En medio

Ensuciar (Ensu:iar
[M])

En su /ugor
Enlende,.
Eulero

lEnlerrado]
[Entrrrado fué]

Tucpuychialllaneu .1. tucya-
manell

VItucuychanen
Qliam

Peterua [en el Catrcismo)
Peler ualian [en rl Credo

aparece esta combina-
ciÓn. C. F. Irs agrega
una (l final en su
« mlll'stra de sintaxis ll]

Cuacta
1equem
Te/e/ [ratificado. aunque con im-

presión asaz borrosa, por rl
Arte, X.V 111. Es preposición
que se usa generalmente pos-
puesta, como la mayoría de
las empleadas en esta lengua]

Cu la [segú n Arte, 11, pronom-
bre personal, en hablativoJ

Cuch leneri [según Arte, XVIII.
Es preposición, que se usa l1a-
bitualmen te pospuesta]

Cacha la [según Arte, Il, pro-
nombre plural, en caso habla-
tivo; tiene, también, valor
de (1 de nosotros ll)

Che leneri [según una ejemplifi-
cación del Arte, XVIlI. La
persona que es sujeto de esta
acción sr antepone. Se sigue
la regla: las preposiciones van
generalmente pospuestas]

Qaiñelleyna .1. qainegaey:rimina
[es muy posible que el comien-
zo de la segunda voz sea qniñe.
y no quine, pues, en un ejem-
plo del Arte, XIl, se utiliza.
también la ñ, al escribir pequi-
ílegue ehe¡wynnJ

Ne:reyena

bjJi equen
Zaczeguinn
Chollu)' [según Arte, XY, lalll-

hi{'1l sr usa. si Il1plclTIentc,
c/m J



Espaliol

Enterrar

Entorlar
Enlmr

Entre
[En vano]

Envidiar (Embidiar
[A]. (Embidia le-
ner [M])

[En vosotros]

Teruanen [en los textos,
siempre precedido por
la partícula pe, según
observa C. F.]

Echamye .1. epla .1. eplac
[las dos últimas voces
se emplean, también,
como « en el tiempo
que)) ]

Hu/tllcnen [segLIll C. F. la
grafía correela debe ser
hlllllllanen, que él si-
guiendo el sistema foné-
tico escribe /wl-wanen;
la partícula 11nal denota
acción]

lIlla,ya mala [con igual
valor Vocabulario y
Catecismo, le designan
« por ninguna cosa)) y
«sin que ni para que))]

Tenúanen .1. calenllanen
[se usa ta mbién en sen-
tido de « arrojar l) y de
«preguntar)), p<'ro en
el último no figura en
los textos, según C. F.]

[Pxeytllqllia (está en los
Pecados Capi tales, de
la Doctrina, según C,
F.»)

P:uytlllc/wnen

Milleayae

Teqllel'egllina [según el mismo
Vocabulario, (( sepultar)) vale
como tec reyna 1

Ga ta [según Arte, 11. Es pro-
nombre de segunda persona,
en caso hablativo]

Epta [ratificado en el Arte, XVI]

Reclonayena [o reelonayena (il)]
Hllllllqllina

Cachllla [según Arte, Il, donde
aparece en hablativo. La mis-
ma voz vale por «de vosotros)),
en el mismo caso]



Espailol

Ese (Esse)

[Ese mismo]
Escribir Escreuir

lA], (Escreuir
[M]

Escupir

Esforzar a otro
Esforza¡'se
[Eso es (Esso es)]

[Eso no más (Esso
no mas)]

[Esos]
Espaldas
Espantar a 011'0

Espa n ta rse (Espa-
larse [M])

[Espanto (interjec-
ciónde)]

Quillcatallnen [literalmen-
te: ((poner signos))]

Conlenuanen [recuérdese
que (( saliva» se escribe
coulenlwa, según el Yo-
cabulario, pero debe ser
conlenlllla, para man-
tener la misma radi-
cal]

Polocpuexnen re. F. obser-
va que la última parte
debe escribirse lHlynen,
pues tal como e5tú sig-
nifica lo contrario]

Pwwc
Pu lemlaYllnen [para e. F.

debe ser: pll lemlec-ya-
nen, « espantarle 1)]

Lemelcanen

Jlillca)ac

ñ'pi [en Arte, JI, figura, simple-
mente, como ep, que es su gra-
fía verdadera, de acuerdo con
la combinación que sigue a
continuación y epi aparece co-
mo (( el))]

Ep pelele [según Arte, II]
QlIillcaguina

Perlac elen mayena
Palac eyena
Epilelqlle [según el Arte, XYH,

al tratar de los adyerbios de
a(irmación]

Egllinem [según el Arte, XVlll.
Es una preposición que, como
la mayoría, debe usarse pos-
puesta. La terminación nem.
que siempre (igura acoplada.
vale por (( no más)) o (( sola-
mente)) ]

E[!chu [s<'gLln Arte, 1I]
P,IIW,'
Len/ec fliaeyena



Es «Pedro». [Pedro
es elegido, aquí,
como ejemplo]

Espera un poco (Es-
pera vn poco)

[Está]

[Estado (medida de
longi tud)]

[I~stando ]
Estar

Estar alegre
Estar asen tado (Es-

tal' assentado)
Estar callando
lEstar comiendo]

Estar despierto
Estar enojado

Tacteremta [en los textos
se usa, tamhién, la for-
ma tacteria 1

Piocayamanen [en el Cate-
cismo se usa piocoyta]

Rena [en Sa1Ye y otros
tex tos; según C. F. su
verdadera gra fía sería
he -anal

Milleape

Pedro tite? [es lástima que Val-
divia no nos haya dado el
ejemplo con nombre indí-
gena]

Gualcayu [según Arte, VIIJ
GualcnJna [ratiücado por el Arte,

1Il. En Arte, VII, ügura sólo
como gualcay, pues la raíz del
verbo es gual, y guaica,)' es la
forma de] infinitivo, que en
estos verbos terminados en
el presente en cayna, se hace
perdiendo ]a partícula na de
dicho tiempo, como se mues-
Ira en el Arte, YI]

HelcayegualcaJna
Te:x·tigutJlcaYlla

Ñomgualcayna
Neme reYlla [no ligura en el Vo-

cabulario, pero aparece en un
ejemplo del Arte, XI. La raíz
neme, de « comer», va acon1-
pañada de ]a terminación na,
del presente del indicativo. Se
interpone]a partícula rey, que
signi f¡ca actuación en la acción
señalada por el verbo]



Espariol

Es tur l/eno

Eslarse muriendo
Eslar poniendo
[Estar preñada

(Preí'iada eslw)]

Estar triste
Este

Eslirreol de hombre
Estorbar (Esto/'llw)
Esto

[Estoy]
lEstoy haciendo]
Esll'ellas

Topal enen [C. F. escribe
anen, por el ejemplo si-
guiente]

Topal anpen [en la Aye
María]

Lpu xapnen [según inter-
pretación, gramatical-
mente correcta, de C.
F.]

Yag [tamhién es partícula
que pospuesta a una
raíz forma participio
activo, según Arte, 111]
[.1. lIeyag len esta for-
ma es el pronombre de
tercera persona del sin-
gular. En el Confesio-
n?rio figura sin h o en
la forma abreviada de
he]

Táltl
pzequellexnen
Eehag [en Arte, VIII, se

menciona cómo forman
los relativos con dicho
pronom bre. Así JJgu ra
en los textos, reiterada-
mente, según C. F.]

IJecha lfigura como pro-
nOlllbre de tercera per-
sona del plural. en Arte,
IT]

Xapigualeayna
Torigualeayna
Ya leguilina paehoela [la lectura,

especialmente dificultosa de la
última palabra impide saber
si la primera e es, efectiva-
mente, esa letra J

lIeleayena gualeayna
Eguy [ratiGcado por Arte, II]

Gualeayna [según Arte, VII]
Alterey mina [según Arte, \.1 J
Hoeot .1. oeol



[Exclamación:
(de admiración)
(de dolor)
(de enfado)
(de espanto y te-

mor)
(de jactancia y

gozo)
(de regalo)]

[Exclamación (en
bien o en mal)]

Fácil
Falso testimonio

.\llelJliac

Clltltecta [no figura con
esta acepción en el Vo-
cabulario. Se obtiene
allí de la combinación
expresiva de « vida eter-
np )). En el mismo lu-
gar esta voz allenliac
aparece como (1 Slelll.-
pre)). Es una nueva de-
Illoslración de las difl-
cullades experimenla-
das por Yaldivia para
poner al alcance de los
indígenas conceptosabs-
lraclos]

lIegueglle
Ileleley
Xeu hegualca
Hemel

Yem (pospuesto) [inleljec-
ciones : Arte, X]

Guac [interjección, según
Arle, X: se le emplea
al hablar de cosa (guac)
buena o cosa mala]

Xinic mata [e. F. señala
la ausencia, en el 'Vo-
cabulario, de la partí-
cula Gnal, que en el
Confesionario aparece
como xag y que él cree
debe ser xam: « pala-
bra)), a menudo con-
fundida con la an terior
en los textos]

~Ij lleayac

Top [no figura con esta acepción
en el Vocabulario; allí sólo se
le menciona con el valor de
« siempre)). Por analogía con
el caso anterior - y dadas las
dificultades cle Valdivia para
Ilallar palabl'as nuevas que
respondan a conceptos abstrac-
tos - suponemos posible el
uso de este término, como en
el allen tiac]



EspaiíoJ

[Falta]
Falta uno

Fallar
Fallo de consuelo

Fe (Fee)
[Femenino (géne-

ro)]

Flaco
Flecha
Flechar
Flores
Flojo (1"10:1'0)
Flojo ser (Floxo ser)
[Forma interroga ti-

va (únicamente
en el presente dd
indicati yo) (para
las tres personas
del singular) J
[(del plural)]

[Forma negatiya
(en el indicativo,
optati\'o, subjun-
tivo e infmitim)]

Fornicar
Fortaleza
Forzar
Frente
Frente (¡ratero)
Frío
Frío tener
Frontero
Fuego
Fuente

AIJentiac

Mo)'una [en el Arte, VIlll
Lcaa moyuna [en el Arte,

VIII]
Mo)'unen
Moy xag [en Obras, n,

según C, F,]

Axe (pospuesta) [partícu la
que va tras los nom-
bres, según Arte, 1,
para detcrminar su w;-
nero]

Netquematiag [. L netque
manichan, según el Ca-
tecismo]

Zanla .L yuúta
Chalit

Topteque
Xotoc
Xoloc)'nen
Lte,. en,. nte [pospucsto al

vcrbo, cn Arte, V]

ClLemne mle [pospuesto al
verbo, en Arte, VJ

Naha .L nah [antepuestos
según Arte .. VJ

Neuxich
Qitlec .1. qtec
Chulu

A mamna
Chali
Chaliguina

Eyemllla .1. telllacyna
Palacglzalca),
Cheguiepiyena

iYcu.Tich
Zaglla
Zaglwtina
Neu.Tich
Quelec
Chula



Espailol

[Fuera]

Fue.rte
[Fuertemen te]
Fuerte ser

FlIer::a
Fuerzas
[Futuro mixto pri-

mero]

[Futuro mixto se-
gundo]

Ganar
.Gemir

Poloe
fliel'llen
Eplt [antepuesto a la ter-

minación del presente
del indicativo, en Arte,
IlI]

Eppelialt [antepuesto a la
terminación del pre-
sente del indicativo, en
Arte, 1Il]

Epm [antepuesto a la ter-
minación del presen te
del indicativo, en Arte,
1Il]

Uyxnen
Gualpamianen [sólo gual-

pami, en la Salve, como
lo anota C. F.]

Axe [partícula, pospues-
la : Arle, Il

lag [partícula, pospues-
ta : Arte, 11

íVuehwn [también se le em-
plea con el sentido de
l( hombre», en el mis-
mo Vocabulario]

PzleCJa [la verdadera voz
es palec ya, segLIl1 lo
confirma con los textos
C. F.]

Milleape

Al/wala [según el Arte, XYIlI.
Es preposición que se usa, en
general, pospuesta, como la
mayoría de ellas]

Palac i'íochwn.
Palac [según figura en el Arle,

XVII]
Palac gllalcayna

IIawnina [esta voz flgura, igual-
mente, en el Arte, 111; allí
aparece, de la misma manera,
otra voz con valor equivalen-
te : guechina]



Go:arse
Grande

Gmndísimo
Grasa (Grassa)
Grosura (Grossura)
[Grueso (G1'llesso)]
[Guarda no te de

él]

[Guarda no te haga
ese mal]

II a be r m e n e s ter
(Ilauer menesler)

Vncayag [se usa también
en el sentido de « ma-
yor )), en el mismo Vo-
cabulario. Se escribe
asimismo huncayam y
uñca yag en los textos,
según lo recuerda C. 11.]

Gltolo:aa meyenen

Quilleccanen [segú n el Vo-
cabulario también vale
como « amar)) y « que-
rer )); según el Arte,
III, como « desear ))]

Xamanen [Valdivia come-
le, en esta palabra de su
Vocabulario al1entiac el
mismo error, habitual,
de cambiar el presente
por el inunitivo, que es
el tiempo mencionado
en castellano. En efecto,

Gaye Itellequina
Conguy .1. calligue [la primera

voz ratificada en el .\.rte, XV]
Heri ongllY
Xecal
Xecal
Amam [según el ArtC', XV]
Gal/wnanlellc!te [según el Arte,

.\ VII, en una ejempliucación
tC'ndiente a mostrar la falta de
adverbios prohibitivos. cuya
falta se remedia con el uso de
imperativos negativos]

Nexec lenche [según el Arte,
XVII, que lo muestra como
otro ejemplo de la falta de ad-
"erbios prohibitivos].

Pallac cltegllilla .1. pallaccheyna
.1. pallacyna

]Jamac nemeri

Quillellemina [como en allentiac
vale como « amar)) y « que-
rer)), prueba insistente de sus
semeja nzas idiomA ticas ]

Xamina [como de costumbre.
Valdivia toma el tiempo pre-
sente por inunitivo. Este últi-
mo es xami, sC'gún figura en
Arte, YlI, pues los verbos ter-
minados en mina, en el tiempo
presente, forman el infinitivo
con sólo perder la partícula



[Hace dos dias (Do~
dias ha)]

[Hace mucho (Mu-

cho ha)]
[Hare poco (Poco

ha)]
[Hace tres dias(1're~

dias ha)]
Hacer (HazerJ

Hacer bien (Hazer
bien)

Hacer llover (L/o-
UeI' hazel)

. Hacer mal (Hazer
mal)

Hacer pecado (l/a-
Zel' peccado)

Hacer pecados (lIa-
zer pecados)

Hacer pecar (Flazer
peccw)

Hacer poner (I-Iazer
ponel)

Hacer salir (Hazer
salir)

Hacerse (lIaz.erse)

Allcnli"c

la raíz xam es común en
ambas lenguas, 'j la ter-
minación anen figura en
el Arte, III, como ter-
minación del presente
del indicativo. Como co-
rroboración final recor-
demos que ;{;am aparece
en el Vocabulario con
la acepción de « pala-
bra ))]

Peynen ./. eltaunen ./. e/-
lamanen [la segunda voz
escrita e/leuneu, es ter-
minación de verbo, asaz
frecuente; la tercera va
a menudo unida final-
mente a adjetivos]

Cholo ell~llIlen ./. cholo el-
laman en

Puzameyunen

l\IilJc"pc

nao La verdadera acepción de
xamina es « hablo )), xama es
« palabra)), en el Vocabulario.
Se repi ten, en este caso, las
m i s m a s singularidades de
construcción 'j las mismas de-
ficiencias de estructura que
advertimos en allentiac, lo
que demuestra - una vez
más - su estrecho parentesco]

A ileguina ./. ailCJna .1. olchCJua
.1. altina



Español
Hacerse menos(Ha-

zerse menos)
[Hacia (Hazia»)

Hacia allá (Hazia
alla)

Hacia aquí (Hazia
aqlli)

[Hacia donde (Ha-
zia donde»)

[Hacia la derecha)

Hacienda (Hazien-
da)

Hacienda de otro
(Hazienda de otro)

Hacienda mía (Ha-
zienda mia)

llalla l'

Hambre tene,'

Allenliac Alillcayac
Xam eyena

Jlfec [preposición, pospues-
la: Arle, X)

Xiguar yequemac [lomado
lileralmente del Credo 1

Lehay yequemac [conslruí-
do con las reglas ulili-
zadas en el Credo para
« hacia la derecha» o
« a la dieslra ))1

y equemac [preposición
pospuesla: Arle, X; Ye-
quem ae: adverbio de
lugar, en Arle, IX)

Guacguac

Lpuputeu)'nen
Toguiynen [para C. F. la

forma correcla debió de
haber sido toguianen,
según Valdivia o lowi-
anen, como F. C., es-
cribe]

Quelu [preposición, pos-
puesla : Arle, X 1

Cula Yll [preposición pospuesla
habitualmenle, según el Arle,
~VIlI]

Teuayna .1. teneguina
Zo e)'ena

Qm [preposición comúnmente
pospuesla: Arle, X. Es posi-
ble, p0r los ejemplos siguien-
les que sea quemo Es una nueva
prueba de las dificullades para
trasladar al español los soni-
dos del habla indígena. Foné-
licamenle qm o que/)] valen
casi lo mismo l



Español

Hasla aculla
Hasla aqui

[Hasta aqui desde
alli]

[Jasla ahora (lodo-
via)

Hasla alli
[Hasta cuando (1Ias-

la quando)]

[Hasta entonces]
Hay, para él (Ay

para el)
Hechicero (11echi-

zero)

Helo alli (E/o alli)
Helo aquí (E/o aqui)

IIequela [proposición, pos-
puesta: Arte, X]

Hequela huanquelu [en el
Arte, IX]

Xapmana .1. nurum [sólo
la primera forma es
usada en un texto, se-
gún e. F.]

HUfln mana [en Arte, I:\.]

[Axe (no figura, con esa
acepción, ni en el Vo-
cabulario ni en el Arte,
pero se infiere de lo ex-
puesto en la columna
del millcayac]

Huexpelamanen .1. lwexe-
pelaunen [e. F. observa
que Valdivia en un texto
intercalaba una h entre
la a y la u de la segunda
voz, la que, literalmen-
te, signiGcaría « poner
heridas» ]

JIaenlaquen
JIelaquem [ratificado en el Arte,

XYIII : allí se escribe helaqm]

Jlanlati [tal se escribe en el Vo-
cabulario, pero en el Arte,
XVI, se pone manyu]

Iluenlaquem
Yequemtayu [según Arte, XV: al

nombre yeqllem se le agrega la
terminación la, lo que da
« cuando» y la parlícula Yll

para hacer « hasta n]
Ep/a yu [segLII1el Arte, XVIJ
Putile

JIuen gualteque
Hegualteque [según Arte, XVII,

hegllaltebue, pero es eviden te
que se trata de un error de
imprenta producido por la in-
versión de la q que aparece,
entonces, como b. Allí apare-
ce otra varian te: he/elque]

Axey [según resulta de una com-
binación verbal empleada en
Arte, 1. Literalmente, signi-
fica «ser femenino», sin dis-
tinción entre humano o ani-
mal]

lloho pOschllJ'lla



Español

Herir los pecltos
Hermana

Hierro
Ili,¡a (Hra [M])

llilllr
lIilo
HlIlcar
Hincar rodillas

Allenliac

Zacchanen
Puxcn

Pincanla [en la exhorta-
ción del Con resionario
se usa pUl'U, como ano-
ta C. F.]

Pem

Llul'Uln [la raíz de (( ver-
de )) (Llur) (igura tam-
bién en esta voz]

Acasllalwe [según anola
C. F., en los textos esla
voz vale lambién como
(( vjrgen » ]

Llalwe [según el Vocabu-
lario lam bién significa
«sobrino)) pero con esta
acepción no figura en
los textos, donde el)
cambio (en la Salve) se
le usa como (l fruto ))
(en sen tido biológico)
spgún obserYa C. F.]

PUX'CU [ratilicado por el Arte,
XVI, al referirse a los térmi-
nos de parentesco. Se acentúa
en la primera sílaba, como
todos los bisílabos, segLIll el
Arte, XX]

PI'OU [aparece igual en el Arte,
XVI]

Peiiei'íe r de igual manera lo men-
ciona el Arte, X VI]

LlUI'Uln [la observación anterior
no es válida para el millcayac,
en la que (( verde)) se dice de
otra manera. Adviértase la
importancia de que estos el e-
men los vegetales -- que cons-
tituyen el rondo del ambiente
babitado por esos primitivos
- se llamen igual en ambas
lenguas]

A 11 all
1fia Iratificado en los términos

del parentesco del Arle, XVI,
lo que permite aclarar la gra-
ría del texto espai'íol]

llia [ratiGcado por un ejemplo
dd Arle, XII, al rererirse a
« el hijo de Dios)) y también
por el Arle, XVI, al aludir
a los términos de parentesco.
Como en el caso anterior, estas
reiteraciones aclaran el senti-
do del texto en espaí'íolJ

Zegueguinu
Zegue
Hlllcl!llgll,Ynu .1. /ncclteyna



Espoiíol

Hocico (Ho:ico)

[Hola (Ola [MJ;
Hola [A])]

Holla,'
Homúre

Hombre vivo (lIom-
úre villo)

Xeu ./. :rec [em pléase la
primera forma en Arll',
IX, como adverbio '"0-
cativo y en Arte, X, co-
mo inteljección saluta-
loria]

Qleup:equinen
Ruc!wl1I .1. yaam [la pri-

mera voz vale tambit,o
por « genie" y suele
escribirse ¡ioc!twll. La
~egunda voz aparece co-
mo yam (que ~egón
sabemos quiere decir
« "arón ») en los textos
como anota C. F.]

Xapiag iiuc!tum [en los tex-
los: xapiam ¡¡w:lwlll, se-
gt'ln C. F.J

Xapiam ittlchwll [eo Obras,
n, 7, según anota C. F.
y en el Credo]

Tayleqlliag ittlcltwn [en el
Credo aparece la fOl'llla
laylequiom, como re-
cllerda C. F.J

Taylec Yflmw/(I ¡/tlcluull [en
Obra~, II, 7, recogido
por C. F. En el Crl'do
Jlgura laylequiam l/tI-

c/11Im la]

"Iillcopc

GIIO:tlC [ratiGcado en el ATte,
XX. Se acentúa en la primera
11, de acuerdo a las regbs gra-
maticales de esla lengua]

Xeu .1. xec [el Arte, XVII, rati-
fica esas Yoces, y les agrega
calta .Y comague. SOIl, todas
ellas, ad verbios vocativos y,
por ello, sinen para llamar.
Como in teljecciones para lla-
mar, están ra tiGcados en Arte,
AJX]

Curtlc ha eyena
1Ytlc!twn .1. noclwm [la segunda

"oz, ra tiGcada al l.Inal del
Arte, n, equivale como en
allentiac, a « gente». En un
ejemplo del Arte, XII, se em-
plea yam (que equivale a sexo
masculino. sin distinción de
iJombre u animal) como
«( Ilombre »]

TelelJwll [en Artl', AVI. SegLln
esa p{'gina, la «(mediana edad"
de que habla Valdivia, debe
~er alrededor de los treinta
alíos, ~i eslamos a lo que di-
ce respecto dr las mujeres]



f,~pmiol

JIombro
/fondo
Honrar (Horar)
lJospedar

lJ¡Wljano
Hueso (JIuesso)
Huir (lluJ'l)
lIurlar

[Hurtando]
[Huso]

Igualar (Ygualm)
19ualmen le (Ygual-

menle)

HUllepuxlen [según C. F.
la forma correcta sería
/llll-lapuxnen]

}'ag leela .1. manleela [en
algunos textos, como lo
recuerda tam bién C. F.,
se usa solamen le leela.
La forma manleela pa-
rece redundante, pues
su traducción li trral se-
ria « a hora ho)'))]

Yom i/la/Hle
Yelwe
Laelequiamanen
Quellua)'enen [la misma

regla del millcayac se
aplic.'l al "ocablo al1en-
tiac, en donde Yaldiyia
m uestra igualmente,
como infinitiYo, al pre-
sente ele inelica ti YO 1

Lop lop jJlllamanen
Lop lop

Pa/em. 1Ilau ltau
Texal
JIunwll eheJ'na
Halu lu mini na

lI1anxwHle [~] .1. manleela ¡:\] .1.
egu)'leela [la lectura de las dos
primeras voces es sumamente
di fícil en cllibro. La segunda
dcbe ser la "erelaJera, po!'
coincidir con la allenliac.
Obsérvese lo que alIado deci-
mos Je la terminación lerla de'
las dos {¡!Limas Yoces, así como
de la redundancia ue manleela}

Peene nagui

Yolor¡uina
Lulina [ratificada por Arte, lIT.

De acuerdo con lo que acon-
tece con lodos los infinitiyo
del Yocabulario. esta combi-
nación es la que corresponde'
al presente drindicatiyo: «Jo
hurto ). El verdadero infini-
livo sería, simplemente, luti,
como lo expone Yaldivia, ex-
presamenle, eu los ejemplos
de conj ugación de esle verbo
en Arte, VII J

Luli)'u [según Arle, VII] .
Polo [según algunos ejemplos

que figura n en rl Arle, XVIII]

LOjJ loguina
Lop lop .1. quer (la primera voz;

eslá ralificada po!' el Arle.
XVII, con la única variante
de estar escrita junla. Es ad-
verbio demoslra li vo]
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Imilar, seguir

[ImperaliYo negati-
vo]

Inju,.ia,. de obra
Injuria,. de palabra

Inlercede,. po,. 011'0

Invierno (Ilibiel'l1oJ

IIuerp/la)'anen [figura con
los términos castellanos
j n yertidos en su orden,
en el Vocabulario]

eche, leche, lenche [para la
2' persona del singular
." del plural, la l' del
plural y 2' del plural,
respectivamente, en Ar-
11'. YI. La primera \OZ

aparece reiteradamentp
convertida en elche o
eche en algunos textos.
según C. F.]

TOrOl/1ech ulu [.1. ltana ech
¡¡la, que no Ggura en el
\Tocabulario, pero sí en
los textos. Literalmente
las expresiones del '1'0-

cabulario y de. los tex-
tos significan « casa del
demonio »]

Xenec :.canwnen f.literal-
mente: « mal hablar))]

Jlo)'u hen [en el Catecis-
mo; formado con las
dos raíces de « fal tan> y
« bautizar ll]

PI/xamiunen .1. .cam/linen
[sl'gún C. F. la grafía
correcta de la segunda
voz es xam- /le-nen]

llana cite ulu .1. lex'al lela [la al-
teración de la voz che, que se
lee en este Vocabulario mill-
cayac (en vez de la forma ech,
reiteradamente anotada en los
textos de la lengua !tel'mana),
debe cGrresponder a un error
de caja J

Xe..cepiena
Nex mapicna [.1. xenec xamanen

(lo he formado correctamente,
utiliwndo su sentido li teral
que es igual al allentiac. Tam-
bién puede ser nex ..camanen o
nexuy xamanen)]

l1emenague [la grafía correcta
debería ser Itenenague, por ser
ftene la raíz de « bautizar ll]

Epi lamari xamllta
Zngua lecla ). lic lic [en el Arte,

XVI, aparece una nueva for-
ma verbal: azamlagua, y nin-
guna, en cambio, de las men-
cionadas en el Yoca bulario]



Ir (Yr [A]) Eniamonen
¡,. a pone,.
[Ir creciendo (y,.

creciendo)]

Juntamente (hulla-
menle)

Junta y congrega-
ción (ltlllla y con-
g"egación [M],
Vnion,junlas lA])

Juntar (Junlm)

Justicia (Juslicia)
Justo (Jllsio)

Nacnoc .1. :::oc:::ac[esta úl-
tima forma, rep<:'\ida en
Arte, l\.. Y éase talll-
bién, « unión» J « jun-
ta», en este Vocabula-
rio. En esta última, la
voz millcapc <:'s,justn-
mente, zoc :;ac].

Zac:;aclequiam. [En el C!'<:'-
do vale por « COIllU-

nión», queallí tienesen-
tido de « comunidad ll]

Nacpuchanen [literalm<:'n-
te: « ponerlo junto ».
Se ha substiluído la ra-
dical zac por lIac, que
vemos es' equival<:'nte.
Como no estú en pluml
no es indispensabl<:' In
duplicación de tal síla-
ha]

Ladron Qllugllny
Lagrima
[Largo]
Lavar (Labar) Clwc manen

Lavar la cara (La- Neunllslamanen
bar /a cara)

Enlina ./. ('nUla
Tolaeni,w
Conguigllo/caymillo [S<:'gllll Arle,

.\.nj

Zoc:::oc ca,.igue .1. :;ac :;ac [esta
última voz significa «junla-
m<:'nte», en allentiac]

Zoe:::acncmina [queda visto que la
raíz zac:::oces común en amhas
lenguas, por eso extraña la a I-
teración de la [11'<:'senle regla,
en este caso, sólo explicable en
la forma que quedn expresadn.
Exlraíiala duplicación -
aparentement<:' innecesaria -
de la raíz zae]

Rec caye gllo/ coy
Rec cayeligll(,

Alehu
IIiclwc [según Art<:'. \.Y]
Porac cheyna [como en todos los

supuestos inlinilivos del Vocn-
bulnrio, ést<:'<:'5un presente de
indicali\'O: /ouo. Sobra la par-
tícula 110, para ser inGnilivo]

Comxilla pornc cltl'Y'w
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Lastimar
Las veces que (Lr¡s

vezes que)
Lazo
Lejos (Le.ros)

Lejos eslar (Le:cos
estar)

Levanlar( Leuantar)
Levantar a olI'o (Le-

uantar a otro)
Levantar en allo

(Leuantar en alLo)
[Levantar falso tes-

timonio]

Levan lar leslimo-
nio (Leuantar tes-
timonio)

Xopitamanen
Echr¡uen ya.

Xenec mata .ram pupacncc-
tamanen [no la emplea
Valdivia: es la correc-
ción que, de acuerdo con
las indicaciones de los
texlos, formula C. F.I

Calla e.rta/wrgue uychey-
nen [ya C. F. anola que
en la frase, direclamen-
te inlraducible, figuran
las raíces de «deshones-
lidad» y de « enseílar)
o « Inoslrar» J

Xiiiec mataXllI1! pupacnem-
nem ./. pupacnectamanen
[en rl Con fesionario :
.renec /IIata .rag. La últi-
ma voz, incorrecta, quie-
re referirse a « falso tes-
timonio)), según C. F.]

llaman [raliGcado por el Arle,
XVIlI. Es preposición común-
mente pospuesla J

llaman gualcayna [pese a la regla
general del uso común de las
preposiciones, en forma pos-
puesla, Valdivia muestra, en
el Vocabulario, esta combina-
ción verbal]

Nanat [la idenlidad que aquí se
registra entre las voces de am-
bas lenguas, se repite, muy a
menudo, cuando se trala de
partes del cuerpo]
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Levantarse (Leuan-
tarse)

Ley

Libre
Libre no cauli 1'0

(Libre no eaptiuo)
Limpiar

Linage
Lindo

Lo ageno
Lo demas
Los tres primeros

Alleuliac

E:x:eZteyellen

.'lag [vale lambién como
« cosa», « obra)) ~' « pn-
labra)). y aldivia la em-
plea abundan !emenle en
los textos con ese úllimo
sentido. según C. F.J

Tayesnen . l. laYllelJlllel!
[la primera voz liene
también el sentido de
« snnar» )"el de « resu-
cilar». en el Vocnbula-
rio]

Tayleenen [sl'gún el rocn-
hulario vale también.
como « defender»]

ChotoJ'ag [en Arte. 1, ya le
como « varón bueno )]

Ctwegllae paeh /a/i
MeZee
Ltun neqlliolll. [En los

Mandamienlos se Il'l'
/tun Ilell yam]

Payulee /oco/ [texlo l'ITÓ-

neo; 1'0 el Catecismo
C. F. hallapa ill/eelaeol.
fllle l'scribe, de acuerdo
a los valores fonélicos,
pailltekta-/wl]

Xama [como en al1elltiac, vale
igualmente esta voz por las
acepciones de « cosa» y de
« palnbra)). Puede inferirse
que también yalgn como
« obra»]

Tapeheyna .1. pulayleguillCl [como
en otros casos, no se repite en
millcayac el valor duple de
cierlas voces. Aquí a cada una
de las tres acepciones del
layesllen allentiac corresponde
una voz millcayac diferente J

Tayleguina [en el Vocabulario
millca}ac figura, por error,
con una e en vez de la y, en la
acepción de « defender)), pero
aquí con la buena grafía]

Tayleguiglle
HaZ h(l/w

HeZ elLegllJlla [la partícula na,
iJospuesla, está indicando un
presente de indicativo, en vez
del infinitivo supueslo. Lo
mismo ocurre en todos los de-
ma~ casos, en el Vocabulario]

Penle
flelguy
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[Lujuria]

Lujuriosa muj el'
(Luxuriosa m ll-
ger)

Llamarse
Llanti lo (Janlico)
Llavc (Llaue)
L/enar
Lleno
Llevar (Lleuw)

Calltaya rsegú n C. F., que
1c halló cn los tcx tos]

Pane quepeltalialtichan [lc
atribuiremos, con C. F.,
el significado dc « la
quc cualquiera pucrlc
llamar n]

Clter [en el Catccismo apa-
recc cherl, posiblcmente
por error, según crcc
C. F.]

Panllllanen .1. palllamanell
[esla última empleada
cn el Catecismo J

Jlalamanen

Pallesla
Topaleslenen

Mameyellen [igual cambio
cn el verbo comctc Yal-
divia en el allcntiac]

CI,e [igual que en allen tiac, en
millca)'ac vale, también, como
« mcs n, según cl mismo Yo-
cabulario. Sin embargo en
esta ültima Icngua hay otra
,·oz lchecache quc, igualmentc,
tiene ese valor. La raíz dc am-
bas yaces es la misma. Che
aparecc en Arte, XVI, con su
sentido de « mes n]

AIl [la duplicación dc esta voz
valc como « brillante n y para
designar los mctalcs prcciosos
J quizá todo lo que brilla]

Xaleguina [cn Arte, IlI, está
ratificado. Hecuérdese lo dicho
sobre infinitivosl

Henegualcayna
l\'ac Ilac
Llahuy [adaptación cvidentc J
Pay eyena .1. paylequilla
Pay
Minina [aquí Valdivia comete el

error habitual: confunde el
infinilivo con el prcsente dc
indicativo, pue5 etita voz sig-
11i lica « lleyo n; « lleva 1'» se
expresa mini, por pérdida del
sulijo na del presente del indi-
ca tivo, según sc vc en Arte,
YI y VIl]
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1Llevarlo]

Llover (L/ouel)
[Llora]

\llenliac

Pu mien len [no ~1parece en
Vocabulario; está en el
Confesionario]

Zamyamana
Ten xec r ('n la exhortación

dd Confesionario, de
donde la recoge C. F.]

Tellyanen [ta /l1 bién en pre-
sente de indicativo, co-
mo en millcayac]

Eye [COIlla mism a I"OZ se
designa a « palo», se-
gún el mismo Vocabu-
lario]

Peine lC. F. aclara: que la
verdadera grafía de la
palabra es pecne, según
aparece frecuen temen te
en los textos]

A l¡¡guina [recuérdese lo dicho
sobre los infiniti vos y el valor
de la partícula pospuesta /la]

Eye [según Arte, XII, qu(' lo
emplea en una ejemplifica-
ción, con el valor de « palo»,
lo que permite in ferir, como
en allentiac, el empleo en la
doble acepción; interpretación
tanto más aceptable cuanto
que el Vocabulario da para
« palo» la palabra millcayac
gualap]

PeC/le [la preceden te aclaración
de C. F., sobre la verdadera
grafía de esta palabra en allen-
tiac, muestra su absoluta iden-
tidad en ambas lenguas. Ra-
tificada, esta voz, en los tér-
minos de parentesco del Arte,
XVI. Se acentúa en la primera
sílaba, como todos los bisíla-
hos, según el Arte, XX. Val-
divia la escribe unas veces con
C y otras con q cosa sin im-
portancia desde el pun to de
vista fonético y prueba de su
inseguridad expresiva J

Pecneyelll [según Arte, XIX. La
voz yem, que se usa siempre
pospuesta, es interjección em.-
pleada « para afecto derega-
JO», según el Autor]
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)Iaíz Ofayz)
Jlal
[Mala]
il/alamen le

[;\Iala mujer (Mala
muger)]

[Maldito]

Maltralado ser
AIa llra lar

illamanlar
Mamar
Mandamien/o

.l/andar
Mano

Te lag
Xenec r igual Arte, IS. ]

Xapianamen [en Obras se
le emplea como « enfer-
mo,), según anota C. F.]

Zec/ey chacalcanen
Xenec epeynen .1. xenec e/-

lemanen .1. nexepeynen
[la prj mera voz no apa-
rece en los tex tos; la
segunda vale, también,
como « atormentar»]

[_:\ag (aunque no aparece,
bajo esta acepción, en el
Vocabulario, I.igura con
abundancia en los tex-
los en el sentido de «pa-
labra». Las otras acep-
ciones millcayac tam-
bién le correspondrn)]

Pleneunen
Lpt¡ú [también es ( dedo»,

según el mismo Voca-
bulario]

Telam
Nex .1. xenec .1. nexuy
Nexuy [según Arte, J]
Nex [así en el Vocabulario, pero

el Arte, X VII, registra otra
forma de expresión : nexuy
che. Figura entre los adverbios
eualita tivos J

Nexay axey [según Arte, XII]

Nexuy [según el Arte, XIX, en
una ejemplificación del uso de
las interjecciones]

Ne:rguy res posible que la grafía
real sea nexuy, como en los
casos anteriores]

Xapi gualcayna

Zezayeguina
Zuzllgllina
Xama [vale, también, como

«( ley», y como «( palabra» y
aun puede inferirse que tuvo
valor de «( obra»]

ilfayena
Mulu ren millcayac « mano» y

( dedo» registran voces dife-
rentes. Se usa en diversas com-
binaciones en el Vocabulario y
textos y está aludida en la nu-
meración que fija el Arte, XV]
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Afano derecha
Mano i:quierda (lla-

no y:quierdn [M])
Manceba
Mancebo [, ] ell lIIa/(1

parte [para C. F.
la scgunda acep-
ción. que "ale
como aclaración.
« scíiala quc no
sc rcGcre albotll-
bre jOYCII, sino
al cquiyalcllle
masculillo de
manccba ))]

[Mallera (cmpléase
para: de esa ma-
lIcra) ]

r~Ianera (em pléase
para: dc quc ma-
nera ?) 1

[.liallos]

NOllla
lIIaíi(LI/(l
Mal'

.\lIclIliac

Xe/Lllal' /pulÍ

Lclla)' /pulÍ

Terem .1. lereg
Tel1lllla

'} -em Jell/(l [así aparece en
el Arte, C\.]

ea/ay [igual en Arte, n.]
Aguar [scgún Mitre )' C.

F. debe entcnderse por
«lagunas)). Dadocl "r¡-

bilal de cstos indígenas,
la in tcrprclación parecc
indubitablc. Su idenli-
dad enal1cntiac J mill-
cayacesotra prueba mús]

[1'ag (no figura en el Vo-
cabulario, ni en el Arte.
pero resulta dcl examen
dc la palabra empleada
en millcayac)]

.'Iilka}ac

Zagllay UWlil
Lclly //IulH

.UUlUClllll [según .\.rle, .\..\". Se
sobreentiende que su "alor es
el dc « las dos manos )). pues
signiGca, igualmcnte. «diez))]

Xali
Mal [igual en Arte . .\.VI]
A /IIlar [la di ferencia en tre ambos

"ocablos es puramente de gra-
fía; fonética mente son idénti-
cos. Esta identidad se robus-
tccc, si cabe, por el hecho de
quc su contcnido útil al IlOm-
bre, cl pescado, se llama con
una YOl. también idéntica)

Yalll [literalmente significa «ser
dcl sexo masculino)) o « "a-
rón)), seg¡',n Arle, I. No es
extraíio que no hap en mill-
cayac palabra especial para
una condición institucional a
la quc estos indígcnas llega-
ban tardíamente]



lIIascar
Mas

Mas bueno
[Mas bueno ser]

Mas que lodo
lIJas ser
[Masculino (géne-

ro)]
lIIalar

[Medida con que
miden]

[Medida con que
pesan]

Chacmwwn
A)'e. 1. /lapo I. lop [úsanse

las tres formas para el
comparativo: Arte,
VUl]

Llap cholo. I. lop cholo

Ltaplllanell
Yag (pospuesto) [segLII1

Arte, 1]
AspaJ'unen [en el Confesio-

nario aparece la forma:
Pn:rpa)'huan, incorrecta
o nspa)'-wanen, como lo
escribe C. F. en su escri-
lura ronética. En suopi-
nión ésla es la manera
correcta]

Vnca)'ag [llIlCa)'ag, en Ar-
te, IX. Se le usa, tam-
bién, con el sentido de
« mayor)) en el mismo
Vocabulario. Otras gra-
fías: lwnca)'am y uíica
)'ag, según lo recuerda
C. F.]

Medio QUe/" [también vale como
« milad)), según el mis-
mo Vocabulario. En el
Arte, VIII, se le a tribu-
ye el valol' de « la m ¡-
lad ))]

lIIedw borracho estar lIuerpeche laca)'nen
Medio dia

Rec [adverbio comparativo, rati-
ficado por el Arte, S.VlI]

Rec helgue
Rec he/lequina [según un eJem-

plo del Arte, S.III]
Chu guacguacta rec
Rec tilla

Xap )'eguina [en este caso, como
en los demás del Vocabulario,
este supuesto infini li vo no es
otra cosa que un presente de
indicativo, como lo indica la
partícula Ila, pospuesta. « Ma-
tal'» seria, simplemente, xap

)'eguiJ
Rec congu)' .l. rec cangue

Allelague [según Arle, XT. Se
refiere al nombre de la medida
que ulilizan]

Ezalague [según Arte, XY. Se
reGere a1 nombre de tal me-
dida]

[Que/" (no figura rn el Yocabu-
lario, pero en el Arle, s.v, se
le asigna, como en aJlentiac,
el valor de « la mitad».
Es partícula que se pospone
en las construcciones verba-
les]
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Jler/io embo/'racha/'-

Menca/'
']fenea/'sc
.lleno/'

Menos bneno
¡l/enos que/'e/'
[Menos te quiero J

Jfenlil'a o cosa S!fl

qne n! pa/'a que
Menlil'a [como J les-

timonio

:lfenli,'oso
Menli/'
Menudo de came/'o
Jles

Meler
Mezquino
[Miedo]

Cunchocyag [Cllln clwc
yag, en Arle, IX, es la
graf'ía correcla]

Aycwl [Í1sase para el com-
parativo, Arle, VIII, y
es adverbio comparativo
según el Arle, IX]

Xene:riam xag len los tex-
los, según recuerda C.
F., liene el sentido de
((falso leslimonio ))J

Xinie mala
Xiriec manen

Che/' [vale, también, como
«( luna)), según el mis-
III o Vocabulario]

Naurag [lambién Jlgura en
el Confesionario]

Hemel [según el Arle, .\...
Es interjección para los
dos casos en que se em-
plea en millcayac J

\1 ¡¡¡en):II:
CnmfJUch nagnaguina
A neguina [ratificado en Arte, :\V,

A pesar de ello, recordar lo ya
dicho sobre los inlinitivos v la
partícula na]

"Yeguercheguina
/iec cnmnc/w

Namhelgue
Rec quillenemnacyena
Requillenemnaecayena [según Ar-

te, XVll, ejempliGcando con
adverbios comparativos]

I1w' .

ITurmayena
Guinac cnlue
Che.1. lchecache [igual que en

alJentiac, aquÍ también se usa
la 1" voz para «( luna n. Sin
embargo, la 2" voz, aunque
con la misma raíz, prueba que
había en millcayac una especí-
licamen te para « mes)). La 1"

voz estú ratificada en Arte, XVI]
lIulc/wgllina

flemce [según el Arte, AIX, esta
voz es una intCljección, que
se aplica para expresar « mie-
do» o « temor n1
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lv/iel, o dulce
.Mientras qlle

.Misericordia leller

.Misericordioso
Mitad

[Modo imperatim
(terminaciones de
las personas del
singular)]

HaJ' Isegún Arle, XI, es
también partícula que
agregada al yerbo le da
un valor de actualidad
en acción. El Vocabula-
rio le acuerda, igua l-
men te, el sen tido de
« todavía n.

Tucllm palaca [según Arte,
Vrn]

Cuchach ./. cllclwg .1. cllch
[las primeras voces sig-
nifican « nuestro n; es
error del Vocabulario
ltacerlas equivalentes a
cllch, que es la t'mica
bien indicada y que
también signiftca«mían
y « de mí n, : Arte. Il]

Putllanen [tiene, también,
el sen ti do de ( ver n, se-
glln el Vocabulario]

Ychacal ./. cali [la prime-
ra voz, s('gt'm Art(', yr,
es partícu la de transi-
ción]

Ruíluleluwllen

Quer [repetido en el Arte,
vn 1, como la mitad.
También en el Yocabu-
lario se le asigna valor
de «medio n]

Pech [e (i')]; :rec. /. íln ./.
que; lell.

ilfutucllln palaca [según A!"te, XV.
La construcción es idén tica en
aJlentiac]

Cuch [no ftgura en el Vocabula-
ris, pero sí en Arte, n. Obsér-
vese que lo indicado en la nota
puesta a las voces aUentiac
muestra la absoluta identidad
de ambas lenguas, en este
punto]

Teglleguina ./. leneguilla [la se-
gunda voz vale como en allen-
tiac, segLm el Vocabulario]

Tercltee Jlla [parece que la voz
debería comenzar por leglle o
lene, como la anterior. Acaso
sea por error de imprenta]

Pelele r ra tificado pOI" Arte, n.
Pospursta al pronombre equ i-
vale a la partícula lIlel, ('n
latín]

Slllllllectigue
[QUCl' (no figura en el Vocabula-

rio, pero aparece en Arte, X V,
con el valor de ( la mitad n.
Es partícula que se po~pone)]
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[del plural]
[Modo subjuntivo]

Monle
Morder
Morir

J/orir de hambre
J/oslrar

MuciJacha (Mucha-
cha o mo~a r A 1
Muchacha chinilla
[M])

.l/uchac/tú
[Muchas]

[Muchas veces (Mu-
chas vezes)]

[Mucho]

[Mucho ha]
[Mucho másl

Peque; que; mslen ./. mxlen
Lapla [suftjo invariable;

pospuesto al verbo y an-
teponiendo a éste el res-
pectivo pronombre, se-
gún Arte, IIl]

TllInla

Lpuxapnen [para C. F. esta
versión es errónea. Debe
decirse xapnen]

V,ia ./. nwelqnechz [en
Arte, IX, la última pa-
labra se escribe: mllel-
quezch]

Pxola

Tonlon ./. gualla
i\a)'lemina
Xapina ./. pallequina [la primera

voz, ratificada en Arte, lIT,
significa, en realidad, « yo
muero»; «morir» es xapi,
como lo establece el Arte, VII,
pues, siguiendo con su cos-
turn bre, Yaldi vía cambia el
infiniLivo por el presente de
indicatim, en el Vocabulario]

Zoloxapina
Aniyna [en Arle, III, figura,

simplemen te, como anina;
quizn la diferencia, puramente
fonética, se deba a la duración
del sonido de la i]

liamac ./. herinli ./. rec ./. "inle
.1. ri [notable la copiosidad
de estos sinónimos, mayor
que la acostumbrada]

Quíllnaucaz [en el Arte, XVI, se
denomina hueleclaguy « ala
china, o mucllacha de catorce
años» ]

Compeches !Lía
Hamac [según el Arte, XV. En

el Arte, XVII, figura como·
« mucho» 1

Hamac míla [según aparece en el
Arte, XY]

Llamac [según el Arte, XVIl. Es
adverbio intensivo J

fllllupna [según Arte, XVI]
Hanwc rec [según el Arte, X VII,

al enumerar los adverbios.
comparativos]
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,llu er te

Muerto
Mtlerlo s~l"

Mujer casada (11u-
gel' casada)

lMujer estéril (1Ifu-
gel' esteril))

[Mujer de mediana
edad)

Xrlpi [el substantivo abs-
tracto, posiblemente]

Tapiag
Xapnen [C. F. analiza y

llega a la conclusión de
que esto quiere decir
«(lTIorir)) ; «muerto ser)),
exigiría lpu xapllen]

Xapiam [no figura en el
Vocabulario, pero sí en
una combinación, en
Obras, asociado a «hom-
bres», aunque allí tam-
bién aparece como :ca-
pia, posiblemen le por
error]

Xr¡ueanietlll'l [en Salve, de
donde lo recoge C. F.)

.I.ceyag

}-amchacha axe [posible-
mente la primera voz es
yalllchach, o sea «de los
hombres», a menos que
fuera yamchaclwCl: «de
los hombres de uno en
uno)), lo que no creo]

Xap [raíz de «muerte n, como
en allentiac J

Pallequigue ./. :copigue

A xe ./. axi ./. a:cey .1. axiglle .1.
ul'ua xi [en Arle, 1, axey vale
como ser de sexo femenino,
sin distinción entre animal o
humano. Allí « mujer)) se es-
cribe ¡iocllllm axey. Sin em-
bargo, en la práctica suele
empleársclo como «mujer»,
como en un ejemplo del Arte,
XII]

Telel axi [según Arte, .\ VI. Esa
página aclara que la «media-
na edad» era alrededor de los
treinta aoos, en el concrplo
de Yaldivia ... ]



Muslo
Muy
Muy de mailarw
Muy malo
[Muy vieja J

¡acer (Na:er [A])
[Nacido antes que

nadie]

Taychaclecnen
¡Yelzla ychacler¡uiam [seITún

el Catecismo, pero cuya
gra fía verdadera es nea
laychacleqzziam]

Tayechacleqlziag po 'lljJ lal-
manle [no figura en el
\' ocabulal'io sino en el
Catecismo. C. F. modi-
fica su grafía proponien-
do, de acuerdo con las
nOl'm as gramaticales,
fonéticas que él usa en
su estudio, laychacle-
glliag POYlljJ lamanen]

A'aha r¡llLlc/tali [también
puede usarse, simple-
mente naha o aún nah;
Arte, V y IX. ; estas dos
voces se anteponen al
verbo para dade sentido
negativo]

lIaayanen

l1amac eyena [según el Arte. XY.
Parece totalmente improbable
que estos indígenas supieron
praclicar, anles d~ tomar con-
tacto con los españoles, opera-
ciones aritmélicas de esle tipo.
Más bien significa « reprodu-
cirse abundantemente» o
« aumentar»]

Rec .1. rin/e .1. ri
Hll!llp mol

}fzz hay am [según Arle, XVI. Se
refiere a una anciana aborigen]

IVeslec [según Arte, x.YI. La
misma acepción]



lYegro
Nevar (1YeUIlJ')

Nido
!Viela
~ie\e rNieue)
Ni mtÍs ni menos

L~ingulla vez]

N,:nglllLO

Sil/a

Uel'/I/e~ [e. F. obserY<1 que

el "ocabulario de \"<11-

di "ia no trae la segunda

e, pel'o 1<1pone :va, sin

dud<1 pOI' error, en su

11'<1nscripción en la que,

sin embargo, rrsprta

errores mús gruc's05,
aUllque aclarúnclolos rJl

trabajos posterioresj

Play/a .re.tnen [vale- como
« porfiar)). 1<1lJ1bivn. e.
F. observa su iclellticlad,

J,esra un<1 Ir"r dif"errll-

ci<1 orlogrúlica, <1lriblli-

blr a error dr Inlprc'll-

t<1]
llu/)/llOlIIl/ia:J

(Jw:c
Pecl/ac:e

NalUlpa/lali
Cllmelwc"ia:1 acasllalllle

[Sil (<1l1tepneslo <11 ,'erbo,
seg,'ul \ r[e, .\ 1)]

'Ili tlea) ae

Xelell [b m<1)'or parte de lns vo-

ces que sr reflerc'n a la allato-

mia SOIl igualrs o m u)' seme-

jantes ell ambas lenguas]

CIIOCOIII ,1, ellOlI1 [{'sir)' « "ien-

tre )). p<1n'cen ser los casos de
ll1<Íxima clirerenci<1 entre <1LI1-

bas lenguas, rn las que las

\"Oces qnr se rdierell a partes

del currpo ltulIl<1nO son, gene-

ralll1enle - como <1c<1ba de
,'el'se en la palnbra prrccclen-

le. - las rnisll1<1s o mIl)' se-

mejantesj

Pec"c mllYl'lIa Icomo en mucho?
otl'OS C<1Sos. en millca )'IIC no

se usa esl<1 YOZ eu la doble

acepciólI del <1llentiac: aquí

hav UII<1expresión espcci<11 rl1

cad<1 raso]

/lu 111I m
C"equem
LclUlcrt l/lira lali [segL'1Il Arle,

X \~]
Palali yac na
11yagllc ,1. I"U111Uellll".y I( [la sc-

gnnda\"Oz. para la criatura

que 10daYía 10111<1el peclto,
seglJII Ar[e,.\. VI]

C'III/I/{"11II "ya [como se ex presa
anteriol"llJelltr, el Arle. XVI,
<1cl<1ra el alcance de esla voz

del rocabulario. COlll0 « n illO
cle peclto)) J

¡V/( [antepuesto o inlerpueslo;

en allenti<1c sr usa antepuesto

solamente, seglul lIeab<1 de

<1d,'rrtj rse]
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i\"o, negativa (Aa,

negrttiua) .

No prohibitiva (1Yo
prohibitiua)
No alcanzar (No

a/cuya,. [M])
No decir (No dezir)
No más

No pode,.
[No más]

[No puedo comer]
Nombrado se,.
Nombrar (iyobra,.

[i\1J)
¡Yomb,.e

Noveno (iYoaeno)
Nueve (Naeae)

.\ IIcnl inc
Naha [en el Vocabulario).
[P equegue .1. peche .1. nah

(las tres formas en Arte,
I~]

Nahamanen
Mazqueg [repetido en Arte,

IX]

Tutq/euyrtg
Tatq/eu [dada la base qui-

naria decimal del siste-
ma, este ((cuatro sobre))
que estn voz cnuncia.
lleva implíci ta la idea
de (( cinco)), como base
para la cantidad antes
enunciadn]

~lillcnJnc
P echa/uze .1. pecheg ue .1. pe che

[el Arte, XVII, agrega otrns
formas: na ha peche ratifican-
do, con una ligera vnriante de
grana - pechague - la pri-
mera voz del Vocabulario]

Teh ¡úsase siempre pospuesta]

Han eyena
Qui¡íiya .1. nem [según Arte,

XVIII. Ambas voces .-alen.
asimismo, como ((solnmen-
te)) y se usan pospuestas. Ln
última es usada en numerosas-
combinaciones por Yaldivin,
tnnto en el Arte. como en el
Vocabulario]

Nemepia peche eyena [.\rte, .\.l}
He,.inti matague fina
Henemayena

Hene [innecesario parece recalcar
la importancia de csta identi-
dnd de ambas lenguns sobre
tema t.an import.ant.e por razo-
nes lllúgico-religiosas. En am--
bos cnsos aparece con mucha
frecuencia]

Gu/tn/ zac gllY [segúll Arte, ~V]i
Lclwca cay 1Il/l lucwn [en Art.e.

X", figura la voz lutzac, con
la z semiborrada. Pero la ex-
presión correct.a cs gultulzac.
pues para est.os indígenas el
modo de contar, después de
cinco, era decir (( cuatro arri-
ba)), sobreentendiendo (( de
cinco ))]
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Nosoll'os

Nuevo (Nucaoj
Sanca

o [disyuntiva (O,
disianliua))

,IJlenliac

C/tIlC/lll .1. cuncm .1. caclta
[la primera voz confl r-
mada en Arte, IlI; la
tercera figura abundan-
temente en los textos;
hay una forma más, que
no aparece en d Voca-
bu lario: cuc/wncn, que
es partícula de transi-
ción (H'r Arte, n)J

Cuclwch [Por error el Vo-
cabulario de Valdiyia le
da, también, valor de
(( mío l), en lo que di-
fIere del millcayac y en
donde esa reduplicación
de valores no ocurre]

Mancuyac
Na a/tati [repetido en "\rte,

JS)

Nal. l. :a [la primera voz
tiene, también, sentido
de (( quizá)) o de «( por
ventura». segt'1l1el ;\xte.
E]

MiHcayac

Cuc}w lratificado en Arte, n,
como pronombre nominativo
plural, y en una serie de com-
binaciones de las que forma
partel

Cuc/w ycmen [según figura en el
Arte, X.V]

Cuc/tIl gultul [tal como aparece
en el Arte, XV]

Cucltuclt [según Arte, 1I]

Na .1. lcc [según el Arte, XIX,
tiene el mismo valor disyun-
tivo la voz :a - que también
se emplea en allen tiac - pero
f]ue debe usarse, pospuesta,
repitiéndola tras las dos o más
palabras a las que se desea
alternar o, simplemente, al
tinal de la oración. Además,
debe recordarse que, según el
Inismo Arte, na, antepuesto y
repetido como :::a, o nal, pos-
puesto, forman disyunción en
los verbos en modo interroga-
tivo. En los dem¡ls casos se lo
usa pospuesto 1
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Obedecer J!uUu/ /wanl'n [d Yocabu-
lario le menciona. lam-
bién, como «(cOlllar IIU-
merando »]

.\ag [lambil-II ((ros;),).
«ley» y ((palabra/l.
7\1uy i"recueldemellle es-
cri ta .NlIIl «(1 ]la lahr;) »)
cn los lexlos. sef;'lm lo
h;)ce nol a re. 1'.1

L/un 'f11'1l el/icl/fl/l [e. F.
obsel"\ a en los le,los la
yarianle /lllll qlell yag.

Como de coslumbre. ese
Jag figura lambil'lI co-
mo ya/ll]

Llull'llell [COIIIO la nUllle-
ración allenliac es la del
sistema quinal'io deci-
lual «ochon cs igual.
literalmente. a « tres
sobre n, enlcndil-lIdose
(, sobre cinco n]

\Iilk;l~a¡;

Jfultu/uguilla .1. !tw/wllcheilla [cn
el Yocabulario la primera I'OZ
figura COII la misllla acepción
de cuellla nnnll-rica del allen-
tiac. La segunda no (¡gura en
al1entiac, I)('ro allí existe la
raíz Iwíi./l/I/ para (( respclarn y
« honrar n, EII ambas Yoces,
la parlíclrla 1/(/, pospuesta, que
allí i1gu ra, mueslra que no se
Irala de inlinililos, sino de
presenles de illClicatilo, COIllO
ocurre, ademús en Iodos los
supuestos inlinitivos de los
VOcablllarios alIen Liacy mill-
cayac del 1), VaJdivia]

[ \((IIl(( (\lo figu ra en el Vocalm-
lario millca)ac. pero allí
« cosa n tOlna I'alor de ~.callla,

igua 1 que « Ic~ n y que « paJa-
IJra n. Por lo tallto 110 parece
e x ces i I-a nI ente aH'nlurado
atribuirle. larnbil'n, ('sla acep-
ciólI, dada la idcnlidad de las
raíces i"ollélicas de ambas lell-
~uas)]

[PIl/lIlIl:ftC gllJ lsegl'm A rte. '\. \",
al lratar de los numerales 01'-

dinales. plH'S en e\ Vocabula-
rio no eslú IIlcnciollado)]

Pllra [esla I'OZ del Yocablllario
es el'identenwnle resultado de
un error tipognífico. pues en
millcayac rig(' (,1 IlIi"IIlO sis-
tema quc ell :llIClIliac; por
ello la l'XIJl'('siúlI eorr('cla ('s
p"/(uII:ar. COlllO figura ell la
ordenaciólI IlllIlll'rira dd AI'-
te. \.\".10 que permite res-
lablecer. sill lugal' a error, Sil

Yl'rdadl'l'a .1- Icgílillla grai"íaJ
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OJicial [según C.F. YI/lilc call/(ui
cstú, (~n el voca-
bulario al1entiac,
cn el sentido de
« trabajador de-
pC'ndien le de
maestro)). En el
I"ismo sen li d o
debió emplearlo
Valdi via e11 el
Jl1ilJcayac]

[ i 011 !, que]

Oír (OYI') Zacalcancn [C. F. registril
otras dos formas, loma-
das de los textos: zacrtl-
lamanen ':! :acalllJ

Oído (Oydo) Zaca/na [C. F. anola, de
un pr'rrafo del Calccis-
mo zacala, posible!llcn-
le por error de impren-
Ladellillro de \'aldivia]

Ojo Neil

Ole,. Nanachanen [C. F. anali-
zando el valor de la ra íz
nana (de «lengua))) su-
ponc que se trala mús
bien de « gusla l' ))]

Cuac [según Arte, XIX. Es inter-
jC'cción, de « afeclo de excla-
fllación, para bien o para
mal)), según el Autor]

ea [según Arte, 11; es pronom-
bre vocativo de 2" persona del
singular. Se escribe como el
nominalivo de 2" persona del
singularl

Zaczeguina .1. :ac zuw .1. ache-
1llÍna .1. acitcaina [la raíz ach
se vuelve a emplear en los
textos: así cnlos Mandamien-
los, achclcllla, con el valor de
« oirás)) J

Zaczela!Juc

Ne'l [repíLese aquí la identidad,
ya tan generalmente obser-
vada, en cuanto a los nombres
de parles del cuerpo, entre
ambas lenguas]

1Jlle!egllÍlw [en csle caso, como
no hay la raíz nana, puede
muy bien significar oler, si
bien no hay, tampoco, recuer-
do alguno de « nariz)) (citocom
o chom .. .)]

Ya IIglcquina
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Ombligo

Oreja
Orinar
Oro

Olra qualqf/.ier cosa
deslas

Olra ve:

Lca lerlecla [s{'gún Arle,
VlIll

Xlaca
XOJmanen
AU aU [igual {'n Arl{', YlIl

Guac guac echag [igual en
el Con fesionario]

Lcw ./. clLa ./. aJ ./. lccmcn
mila [la primera YOZ ya-
le, también. por « lor-
nar» o «yohel'» es par-
lícula ilerali,-a según el
Arle, XI; la úllima de-
be ser, más bien, « una
yez», como obsrn-a C.
F., que no la ha hallado
en los lexlos con el sen-
lido que el Yocabulal'io
le concede]

Yemniag [.1. lolloc mOJu-

na Jem neJog (en el
Arte, VIII; en el Confe-
sionario se dice sólo
Jemni)J

Yemen [liene también, el
yalor de « dos) )' de
«cuantos»]

Cholo :::allC! [según C. F.
fluelo toma de Obras, V.
Véase, también «gozar-
se» y «consolar a Olr0S»,
{'n este \"ocabulario]

~lillcaJ"c

Cllllp chle [la misma raíz en am-
bas lenguas, como es habitual]

Lclwca glu 1J1lllUCllm [según Arte.
XV]

XO/'O
Aulacamina
XeIl xelnegui aU [la forma aU aU

eslá empleada, sin embargo,
en un ejemplo del Arle, XII,
lo que establece identidad con
el alJenliac]

[remen. Quizás sea lambién la
misma voz en millcayac, pues,
en esta lengua tiene, como en
allenliac, yalor de « dos» y
Jemeni es igual a « otra yez ».
Cuantos es J'equem]
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Padecer

Pájaros
Palabra

Palabras dcsllOnes-
las

Palo

Hequem mal la alemanen
[según C. F. obsena, la
última palabra debe ser
ellal1lanen, estando la
otra grafía registrada
por ('1'1'01']

Pia

Pia guial1l [literalmente
« los padres», scgú n
Arte, 1]

Tollom llanen .1. lpu pinen

:ral1l .1. xag [la ÍIltima voz
vale, igualmemte, por
((cosa», «ley» y «obra».
En la acepción de ((pa-
labra», ratificada en
una conUnuación Ye~
bal de Arte, YlT]

EJe [con la m isma voz se
designa a « madera »,

en el Vocabulario!

)!illcayac

ChagualcaJ'na [la partícula na,
pospuesta, muestra, una vez
más, que no hay tal inflnitivo,
sino un presente de indicativo.
Lo propio que acontece en el
allentiac, segLIfi en su hora lo
observó Mitre, con tanta jus-
teza y agudo sen ti do crí tico]

Prl'i [ratificado por un ejemplo
del Arte, XII y por las ci tas
clrl parentesco del Arte, \:.Vl.
De uso frecuente en los textos]

Pacaraeyena [recuérdese lo que
acabamos de decir al comien-
zo de esta página sobre infini-
(ivos yacerca del valor espe-
cial de la partícula na]

Zequech
Xama [en millcayac también

vale por las acepciones men-
cionadas en allentiac. La últi-
ma se infiere de las razones
que se dan al hablarde «obra».
En un ejemplo del Arte, XII.
se emplea:rag, como en allen-
tiac]

G llalap [esta voz está empleada,
en este sentido, en un ejemplo
dado en el Arte, XIII. Sin
embargo, en el Arte. XII, al
ejemplificar, Valdivia emplea
la voz eye. como equivalente
de « palo.l. Posiblemente
(( palo» y (( madera « se em-
pleaban indistintamente, 11

veces]
il111luhaqllemqueI1lCJena .1. pl'ac-

cheguina
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Pan rDe acuerdo
con ]as observa-
ciones dI' Mitre,
no se h'ata del
pan eut'opeo S1l10
del producto in-
dígena de que
Ilabla dd Techo,
como consum ido
en JIuanacache]

[Para]

Pal'(( que

[e Para qué~]

Pardo
Parecel',~e

Parecerse a su pa-
dre

[Parentesco]

CIII'IJII [también vale COIIIO
« nosotrosl) : :\l'le, 111]

GlIacalayag
Gllaeampia [C, F, anota su

utilización en un pasajl'
dI'] Catl'cismo]

Hallhallniag
J lllanqllenianen

\1 il/c;¡~ "e

Cllpi [es sumalllente inleresante.
desde el punto dI' vista etno-
gráfico, esla idenlidad del
nombre dI' este alimento.
Puedp ronsiderársele como
ulla de las prul'baslingüísti-
cns importantes rl'specto de la
identidad étnica de ambos
grupos de huarpes, en cuanto
a sus modos de vida]

Ye .1. la rsegún Arte, X VIII;
alll bas son preposiciones, co-
1I11'lIlmente pospuestas y valen,
tarn bién. como « a 1) J

C,IJe

CIIc/I.ll)'erpronom bre en caso da-
tivo. segllll Arte, Jl]

Guacpia .1. guapia
GlIapin [según el Arte, .\.YlI. Es

ad\'erb io in te I'roga ti vo ]

Cacltu)'e [seglln Artp, n. Es pro-
nombrl' de 2" persona del plu-
ral, ('n caso dativo, y la misma
,-oz vale por « a vosotros 1). en
caso acusalivo, por ]os diver-
50S "alores del sufijo .ve]

Caye [según Arte, n. Es pro-
nombre de 2" persona, caso da-
1 ¡yo. La misma voz puede ser
acusali,'o, signilicando ( a ti 1)]

lGlIalea)'na (no figura en el Vo-
cabulario, pero se infiere de la
formación de la frase siguiente.
Si se admite, con C. F. que
I/l/a y gua suenan igual, ambas
yoces se aproximan bastante]

Cuelt Prriqllelll 911nlea)'na

Penle [según el Arte. ~ YI, yale,
también, COlno « parien te»]
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Pnricnlc Pcnle

Parir TaUllcn [vale, también,
por « poner)) J

Parte una (Parle Mlac cali
una)

Parlicipar Mlaciwisllen
Partir
[Partículas ver b a-

les]

ea .1. Cax [interpuesta,
pasa la acción de la 3" a
la 2" persona del singu-
lar: en Arte, VI y Xl]

I1uJ [significa actualidad
en la acción; Arte, Xl.
El Vocabulario le asigna
valor de ((mien tras que))
y de « toda vía)) ]

Laa [signiJ1ca rei teración
en la acción: Arte, XI.
El Vocabularió kmen-
ciona en (( otra vez)),
pero lo emplea, ante-
puesto, en (( tornar))]

Lepa .1. lpll [antepuestos,
significan ya estar hecha
la acción, según Arte,
Xl. Según el Arte, Ill,

.\liJlcayac

Comagae .1. pelal [en el Arte"
XVI, no aparece ninguna de
esta voces, sino penle, COIllO en
allentiac. Allí también figura
la primera voz del Vocabula-
rio, así como una variante
comogue. Esa primera voz se
usa, tambión, para llamar a
otro, según aclara el Arte,
XVI1, aunque, como allí hay.
para ese empleo, otras voces,
quizá solo sirviera entre pa-
rientes]

Hia loguina [en ll1illcityac « po-
ne]') es logltina solo, pero hay
otra voz, para esa acción]

.l/clac meqne:

J[clacgucchina
Melac china
HuI' [antepuesto al verbo signi-

fica que es ((sin que ni para
que)) aquella acción, según el
Arte, Xl]

Mi [interpuesta, signilica actua-
lidad en la acción, según Arte,
XI. En el Vocabulario no
figura con las acepciones allen-
tiac]

Laqui rsignilica reiteración en la
acción, segú n Arte, Xl. En el
Vocabulario no figura, ni se le
emplea en las acepciones del
allentiac]

JIulup [antepuesta al verbo signi-
fica estar ya becha la acción,
según Arte, XI]



Espaíiol

[Partículas YC'rba-
les] (sigue) :

\IlcnLiac

donde se la menciona
varias "eces, la primera
palabra, a la cual se da
signiJicado de ya (como
en el Arte, X), añadida
al pretérito imperfecto
forma el pluscuamper-
fecto, Se rei tera mús
adelante la primera sig-
nificación, en el mismo
sen ti do de « después)) ]

Me [signi fica actuación de
la acción: Arte, Xl]

iYa [antepónese, niega la
acción, según 1\rle, III
)' XI]

IYeqllia [inlerpuesta signi-
fica ven ir de hacer la
acción: .\rte, Xl]

Pelia [poder hacer la ac-
ción : Arte . .\1]

Pll ,1. pti. [an tepuestas o
i nterpueslas al yerbo,
para hace" pasar la ac-
ción de la 1"), 2" perso-
na del si ngular a una 3'
del singular y de 3" per-
sona del singular a otra
3" del singular, según
Arte, \'IJ

p¡¡X .1. ,epn [antepueslaso
interpuestas al verbo.
bacen pasar la acción dr
la ," y 2' persona del
singular a una 3' del
plural )' de 3" del singu-
lar a 3" del plural. segúll

Rey.1. I'i [significan actuación en
la acción: Arle, XI. Suelen
juntarse, interpuestas. En la
ejemplillcación, Valdi "ia no
pone ri sino mi]

Na [antepuesta, niega la acción
del verbo, según Arte, Xl.
También ignifica no haberse
becho toda vía la acción, o hace
interrogación sobre la acción]

Pelia [interpuesta. signiGca po-
derse hac<'r la acción: Arte,
XI]
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[Partículas yerba-
les] (sigue) :

Arte. YT, en donde apa-
recen, también, con
acen to graYe J

Pll/p/lX [hace pasar la ac-
ción a 3" persona, según
Arte, Xl]

Que ./. cUJe [antepuestas,
con signiGcado de (( a
mi )), pasan la acción de
la 3' persona del singu-
lar y plural, respecliya-
mente, a la l' del sin-
gu la r : Arte, VI]

Qllex [hace pasar la acción
de 3" a l" persona del
singular: Arte, VI y
:.\.1]

Ti [signiGca frecuencia de
h acción del verbo, se-
gún Arte, Xl]

Xca ./. xqlle [significa ha-
cer pasar la acción a J'

persona, según Arte,:.\.I.
Pero, en el mismo A rle.
VI, ejemplilica, con la
pri mera voz, utilizándo-
la para pasar de l" a 2"

persona y de 3' a 2']
Ychacal [signi1ica acción

recíproca del verbo; se-
gün Arte, XI, lo ratiGca
y ejemplifica, mostran-
do que puede usarse en
todos los tiem pos, excep-
tuando en el imperati-
vo. Úsase interpuesta,
segú 11 all í se expresa]

Yllge [significa aclualidad
en la acción como haJ,
según Arte, XI]

Teyli lsignilica frecuencia en la
acción del verbo, seg~n Arte,
Xl]

Yequi [interpuesta, signiGca ha-
cer que otro haga la acción
del verbo, segLIn el Arte, XII
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Pnsndo Jllnilan01
(Passado maíiww)

Pasnr (Passal')

[Paso (medida de
longilud)]

{Jr¡tillo de rlqlla

I'a/I'irl [en el ~cnli-
do cOllcrelo de
« liNra nnlnl))]

Pecndo morlal (Pe-
("cado /Ilortal)

llllallacye [cmpléase IlIla-
lIac ye, en Arle, 1\]

Epacaxep/I'Cllen

1'rlclao.1. lela [el scnlido
concrclo se ndvierle, so-
brc lodo. en la segunda
voz, que es lambién
« lierra ))]

{J0YUjJ [e. F. hace 1I0lar
que quizús sea una pa-
labra anligua. con otra
significación. aplicada
por Valdivia a los fines
modernos que sc propo-
!lía. Por ello su valor no
('S muy prcciso. En lex-
los valc como « culpa )),
«injurias)) o «encmi-
gO» J

CIIOSnlll1Jpoyup [en 101 Doc-
lrina, igual para « peca-
dos cApilales))]

Pal'lIelllillll
CIII'W [según .\rle . .\ Y]

110110111 [\';ddivia adara. a conli-
IlllaciólI dc la enunciación es-
pailola: « comenlos Illucho)).
ind icación preciosa, desde el
punlo de visla elnogrúfico,
parn prccisar el lugar de vi-
\'iend01 II01bilual dc eslos indí-
gell:ls bguneros y las condi-
cioncs de su econom ía]

[Tela (no figura en el Vocabula-
rio, pero cs. la mbi{'1I , « tie-
rra »). COIllO 1'11 a 11 enliac. ~.
sabelllos que se emplea de la
misma manera quc en allen-
liac, por el cjcmplo que nos
ofrcce al final del .\ 1'11', 1I, cn
donde, a renglólI seguido,
equjparn 01 ambos 1t~l"Ininos.
Era lo juslo. dada b mcntali-
dad concrcla dc los 1l:lliyos)1

POYlljJ [lralúndosc de una noción
moderna, inlroducida con la
e\'angclización. no es exlraña
la idcnlidad dell'Ocablo. En
ereelo. lJ'úlasc de nna idca
crisliana. exacerbada pOI' el
calolicislllO,) la convivencia en
tierra ik infieles. Todo el V0-

cnbulario, )' al'm la obra enle-
rn de \'aldivia, están prcsidi-
dos por esla idea, lOlalmenle
exlrnña al alrna nborigcn]
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Pedil'

Peleu/'
Pelos infel'iol'es

Coy coy [dada la duplica-
ción de la raíz, que ge-
nera ¡men te anu IIcia plu-
ral - rcgla que vale
para 1'1 millca~'ac COIIIO
para el allelltiac -, C.
F. cntiende que se trata
de los pechos felllcllinos]

Xamlaftllanen [CII uno dI'
los textos, conlO lo ad-
vierte C. F., se 11' em-
pica por ( rogar )]

I'yem;,.clllancn

l/lIe/

Llel'e [110 f'gl1l'a CII el Vo-
calmlario, pcro C. F.
lo obticlle de los tcx-
tosl

[CIIIIlC/IOC (scgl',n '"akli,ia.
lal es el nombre par"
«nlPIlO["))-con el agre-
gado dc ya:; (para dellO-
lar sexo rnasclllino).-
Comp(¡rese su sClllejall-
za fonética COIIel "oca-
1110 Illi1Ica)'ac) I

\lillca)'"c

POJuj! lI!a:.r:ce lsegt:m un ejemplo
del Arte, XII]

Coy coy .1. guazo [la voz primcra
muestra la identidad que ya
hcmos seIialado, con el aUell-
liac, cuando se trata de partes
del cuerpo, salvo contadas ex-
cepcioncs. Debe eutenderse en
la misma acepción sefíalada
por C. F. altralal'Clel allentiac]

Meque:
Osnorogllinrt

¡Vcnlllli//It .1. ("ftega)' I',)'e/la

Hile/e .1. :.cec [la prilll<'J'a voz es
la misma aJlenliac, como ocu-
lTe, COIIharta J"recllcllcia, con
partes del cuerpo. La segunda
no es otra flue « pelO)), segt:ln
el mismo Vocabulario J

Lfl'rI [110 figura CII el Voc:lbula-
río, pero puede inJerirse de la
raíz tk la palabra siguiente]

LlI'I'ler/nina [debe scr por error
dc im prcllta, asaz frecllenle,
que' riglll'a equino por euuitw
como final de esla grana]

CllmlJllc¡'1I

Cc/w .1. cllInllclw [según Arte,
'\ V. Dado el parecido de la 2"

voz con la anterior, es posiblc
haya aquí un error]

Laqllicltl'r¡uina
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Perdón

Pereza lener
Perezoso
Pero

Perseguir
Persona humana

Perro
[Pesar (en el sentido

de tomar elpeso)]
Pescado

AllenLiac

Perxcoxolomiam [también
en el Credo, ya le por
(( remisión)) J

Plereunen ./. perx xotom-
nen [posiblemente la
primera :1' está demás]

Yeguezmelia [tomado de
uno de los textos por C.
F. Es posible que la z
sea, más propiamente,
una s]

Yeguesmetianen
Yeguesmeliag

Poyup ltertec nayena [este acto de
(( perdonar)) tiene posible-
mente aquí valor religioso,
como se adyierte de la voz ini-
cial « poyuP)) que vale como
((pecado)), aunque también
tenga otras acepcion0.s]

Yta [ratilicado por numerosas.
combinaciones verbales del
Arte, XIX., y de otras partes de
la gramática y de los textos.
A veces se escribe, tam.bién,
con i latina, indistintamente,
lo que prueba, una vez más,
que las graffáS del Autor son
meramente aproximativas]

Epi lali [según el Arte XIX.. Es.
una conjunción ad versa ti va]

lYexeyena
Naltiam r según los textos - ver

final del Arte, 11- se emplea
igualmente la voz nochum con
la misma acepción generali-
zada]

GIWza
Ezaeyclla [según Arle, XV]

Zuru [también el conlinente del
pescado, el (( mar)) (o, más·
propiamenle, las lagunas) se
denomina con palabras foné-
licamenlc idénticas en amba
lenguas]
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Piadoso [en el sen-
lido de mlserJ-
cordioso]

Piema
Pies
Pinlar
Plala

lPlural (del pro-
nombre perso-
nal)]

lPlural (de los pro-
nombres posesi-

vos)]
[Plural (del sustan-

ti va )]
[Pluralidad (partí-

cula)]
[Plusquampcrfecto]

Puzítolecla [e. F., con lme-
nas razones, supone que
debe llevar x, en vez de
:, como aparece por dos
veces en los textos]

Toco [también significa
« barro))]

Hueze
PlI.ln

Cha [pospuesto, según Ar-
te, 11]

Cha rantepuesla a la ter-
minación ch que indica
al posesivo, en Arte, 11]

Guiam rpospuesto, según
Arte, 1]

Lepu [pospuesto al pretéri-
to imperfecto: Arte, 111]

JVo onli

Heítez [en Arte, IX, se es-
cribe: holi:oz]

CW'uc
lloromloguina
Carcar neguy al! al! l esla combi-

nación millcayac se encuentra
ratificada en un ejemplo del
Arte, XII. Aunque parcial-
mente diferentes, ambas voces
- la allentiac y la millcayac
- tienen una construcción
idéntica: la duplicación de
una raíz inicial igual: cal',

más un sufijo, que es lo único
que varía, para formar « co-
lor ); luego el agregado de
otra raíz duplicada igual, que
significa « brillante)). En este
sentido, oro y plata valen lo
mismo ante el indígena]

/Vo onli [ratificado en un ejem-
plo del Arte, Xl]

CW)luclw [ratificado en el Arte,
XVII. Es adverbio denotado!'
de intensidad]



Poder
[Poder I,aeer]

Poder o vencI'r
Podrido
Podrir (Pudrir [A])
Po'lIuciol! 'lener
Poner

. \ Ilenliae

Maanma [en Arle, IX]

Pclia [partícula que inter-
puesta a los verbos indi-
ca aquello respecto de
la acción de los mismos,
segl'm Arte, XI]

Purillel!
Pocolllln lamancn
Taunen [vale, también,

por « pari l' )), segú n el
Vocabulario. Enlos te).-
los, como C. F. recuer-
da, se pone a veces una
!t entre la a y la u, )'a
como valor fonético ),a
para individuali7.ar aLII1
IllÍts a la u como tal]

}filJeapc

ManlJ1a [según Arte, X.VII. La
diferencia fonétCca, deri\"ilda
de una a mÍts o menos alar-
gada, es insignificante]

Hall enoc,l'no

Ayaguec.rilla
Plllllri gualiNJllc

'Togllúw .1. colc!tcg[úIIO [en tnill-
cavac « parir n es !tialoguillo.
Como en 01 ros casos de pala-
bras con dos acepcIOnes rn
allenliac, ha)" en millcayac
una palabra distinta, esprci-
lica, qne es la segunda voz que
aquí se registra. Como de cos-
tu mbre, en algunas partes se
emplea, indiferentemente la
IJ por la g. Ejemplo fragrantt·
lo es cuando, ,,1 hablar de los
,'erhos de la 3" conjugación
« de acabados enguina n, pone
a renglón seguido, como ejem-
plo, loquilla. Adelllib, debe
notarse que - como en olros
casos - el verho estÍt aquÍ ett
tiempo presente, pues el inli-
njlivo srría lori, segLIll figura
en Arte, VII)' se ratilica en la
ejempliJicación y explicación
del modo infinitivo del Al'le,
VI. La raíz es, sólo, 10]

Cellll [este adverbio dr intensi-
dad no figura en rl Vocabula-
rio, pero se registra en el Arle,
X.VllJ
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[Por ahí (por ay)]

[Por acullú]
[Por amor]
[Por aquello]

Por causa (o por
amor) [A]

POI' donde
Por eso (POI' esso)

Tali [en el Catecismo, 25 ;
en el Confesionario, Y,
6, sólo la, sin duda, por
error, según C.F.]

Huennem [C. F. cree que
la grafía correcta sea
huannen o, como él es-
cribe, por su yaJor foné-
tico : wan-nen 1

lfenem radverbio de lngar:
igual en Arte, 1\]

Tamal'i [preposición, pos-
puesta según Arte, Xl

ChechcCJa .1. lieyag laü
rfiguran como: f1ú/te
eya .1. eyam lali: según
Arte, X. Son conjun-
ciones ilalivasJ

Ec/wglali

~Jillcapc

Epi YII [segú n Arte, \. YII. Es
adverbio de lugar]

Yu [según la ejemplificación de
los adverbios de luga!', dada
en el Arte, XVII. Es también
preposición, com(lOmente pos-
puesta, segLln Arte, XVIII]

IIuenyu lla raJz es la misma en
allentiac y millca)ac. La repe-
tición cle la e, en vez de la a,
hace dudar de la suposición de
C. F. En el Arte, XVII, fIgura
como « por acullú »]

lJaen ya [según Arte, XVII]
Tamari [según Arte, XVIII]
Ifuenlamari [según el Arte, XL\_J

Gramaticalmente tenía el va-
lor de una conjunción ilativaJ

J1eyunem. [segLIl1Arte, XVIII. Es
la combinación de dos prepo-
siciones: heya (o, simplemente
I'YII, con valor de «por aquí))),
y nem (que siempre se pos-
pone) igual a « no mús)) o a
« solamente ))

"-1'a lratificado en el Arte XYU,
como heyu, nueva demostra-
ción de la falta, absoluta, o
casi absoluta, de valor foné-
tico de la h, en el millca-
yac]

Tamnri

AC/teYII
E¡Ji Wl1rll,i[en el Arte, "'-IX figura

COnJO I'plrt mnl'iJ

Egllylnllluri rdice Art('. :\1\.
Es « conjunción copulali\-a dI'
cláusulas)), según d Aulor]

Ache )'U [en Pl '\1'1(', Srll]
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[Por mi causa]

[Por mis pasos]
POI' ninguna cusa

[Por pasar (Por pa-
SSaI)]

POI' qué? (Por que
causa 1M])

Por quien
Por ventul'r¡

Allcnliac

Cu lamw'i [preposición,
pospuesta: Arte, .\.]

Guayamala [con igual ya-
101' fonético, aunque di-
"ersa grafía, se designa
a ((en ya no )) en los
Mandamientos; con gra-
fía igual- salvo la se-
paración - en el Cate-
cismo, se expresa « Slll
qué ni para qué))]

Guac aya? [en un texto
recogido por C. F. está
con m final]

AJet [en el Arte, 1\:, se re-
gistra, también, la voz
nat]

Playtayelnen [para C. F.
la 1 debe ser reemplaza-
da por una x, para que
la grafía sea correcta.
Ello daría la identidad
absoluta con « npgar)) 1

Lepu .1. lag [la primera
voz, antppuesta; la se-
gunda. pospuesta]

:\Iillcayac

Culamari [preposición, general-
men te pospuesta, según el
Arte, \. VIII]

GUI'llC yu [según .\rte, \."VIII]

Pal'llemina [segú n el Arte, X VllI.
Es preposición, pospuesta ha-
bitualmente]

Gualeque .1. gualque [en el Arte,
XVII, figura la primera voz
como adverbio interrogati-
yo]

Guaclamari len el Arte, XYII,
figura como gualeque. Es
adverbio interrogativo]

Guac laniari [segLlll aparece en el
Arte, XVII. .\llí figura como
combinación adYCrbial inte-
rrogativa]

Pala mari
¡Ya [pospuesto]

Taytayeyena [como en muchos
otros casos, que hemos ano-
tado, en esta lengua no se uti-
liza esta expresión en la acep-
ción doble del allentiac. ((Ne-
gar)) y « porfiar)) tienen
expresiones propias, en cada
caso]

Ex·ti [pospuesto, segün final del
Arte, IV; ratificado por Arte,
y y ejemplificado en Arte,
YII]
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Predicar

Premiar
Preiíada eslw'

[Presente del indi-
cativo (termina-
ciones de las tres
personas del Slil-

guIar)]
r del plural]

[Pretérito Imper-
fecto]

AJlcnLiac

Xamsnen [según C. F. debe,
ser xamanen, lo que lo
iden tificaría con « ha-
blar ))]

lluezlacaullen ./. hue:lac-
lecnen ./. lenuanen [esta
última voz vale, tam-
bién, por « arrojar)) y
« enviar)). En la prime-
ra hay que poner ¡¡¡¡(l-

nen en vez de alll le n ]

A nen; wlpen; ana [lodas
ellas de acuerdo con el
Arte, IlI]

Acncll; wnnecpen; anUla
[según el Arte, IJI]

Yele ligual en Arle, IX]

Yall [antepuesto ala par-
lícula del presen le del
indicativo: Arte, III]

Lpu rantepuesto al presen-
te de indicativo, según
Arte, IIl]

i\IillcaJac

Dioschexallla Illayena [en esta
expresión lo imporlante es la
raíz xallla, que ra ti licaría la
presunción de C. F., aunque
en millcayac « hablar)) es
xamina. Es una nueva prueba
de la menor frecuencia, en
esla lengua, de vocablos con
doble sigfJiGcado]

lIa:llacamina

Hclalcyna
Ya leguilina pachocla [la lectura,

especialmente diGcultosa, de
la última palabra, impide sa-
ber si la primera e es, efecti-
vamente, esa letra]

Yclc [ratificado por el Arte, XX.
A pesar de ser bisílabo, por lo
eual debería acen tuarse en la
primera sílaba, éste recae en
la última, pues así ocurre,
comúnmente, con los adver-
bios y partes indeclinables de
la oración]
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[Primer]

Princesa (Prince-
ssa)

[Pronombres pose-
sivos]

[Pronombres refle-
xivos]

Pudrir
Puel'la
[Pues]

Que
Que cosa
Que liada (Que

Itazia)

Allcllliac

lVellneg [según el Calecis-
mo]

Neuneg [segLln el Ca lecis-
mo]

Neu negelichan. [Newwga-
lichan, en el Arte, VIII]

Y/taca [en la Sah-e IIgura
como « reina))]

Ch [pospuesta al pronom-
bre personal, segLlIl Ar-
le, III

Ychacal [pospuesto al pro-
nom bl'e personal, según
Arte, II]

Pur':'wn
Haru

[Guacam (C. F. anola su
existencia en di versos
pasajes del Catecismo)]

Guaca)'e
Guaca)'e [en Arte, L\]

Negu)' [en Arle, XV, se lo rati-
fica, aun cuando escribiéndolo
con i latina, lo que prueba su
uso indistinto, tan tas veces
demostrado en los lextos.
También aparece con i en los
Mandamientos y otros textos],

Quii'ia [en el Yocabulario: « se-
Dora y reyna))]

Yele )'ele [en el Arte, X VIl, se le
ratiGca como ((de presto)). Es
voz que servía para apurar a
los que realizaban una acción]

Ze 11f'l11Jl

Ca [según el Arte, XVII, es par-
tícula que se antepone en la
formación de los ad verbios
exhortati vos y se pospone
cuando se la usa ell el modo
ilnperativo]

Gaac leyle

Gaac ./. guarl
Cuac xama
Gaac recle
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Que ha,.án
Que hi:;o
Que mús (Quemas)
[Que de veces (Que

de ve:;es)]
,: Qué era eso ~ (Que

era esw [1])

[~Qué es de ello ~
(Ques del/o) ]

Quejarse de alguien
(Quexa,.se de al-
guien)

Quejarse alguno
(Quexa,.u algu-
no)

Quejarse de dolor
(Qaexaru de do-
lo,. [A J, Que:l'ar-
se enfe,.mo [M])

~\lIenliac l\lillcoyac

Guac epayguale
(;uacyn en
Ylaguac .1. guac ,.ec
Cuac hamac mila [según Arte,

~\TJ
Guaclialanl? [C. F. le

agrega una e final, si n
dar razones de su modi-
ficación. En el Vocabu-
lario y Confesionario fi-
gura como aquí queda
escri [o J

Llelll1emnen [C. F. lo re-
produce corno lleulem
nen sin dar razon('s de
la modificación de la
grafía]

Huallamanen [en los [ex [os
se emplea olra forma,
de acuerdo a lo observa-
do por C. F.; suele
usarse, solamen [e, aha]

Chapmen [('11 los lexlos
u nas veces así J otras
chaplec, como lo observa
C. r.J

Achele,yle [según Ar[e,'X:VIl. Es
una forma adverbial interro-
gativa]

Lapcheg1tina [otro de los muchos
casos en que el supuesto in{l-
nitivo no es otra cosa que un
presente de indicativo, corno
lo demuestra la partícula final
/lrt. La misma advertencia
vale, según sabemos, para
ambas lenguas]

Ilay hay mayena [ésta es voz
puramente onomatopéyica, al
menos en su primera parte~
Es la queja misma, expresada
I'n la fonna universalmente
conocida, por un simple la-
mento]

C/wpcheguinn [la raíz es la mis-
ma que en allen tiac, conser-
yando su valor onoma topé-
Jico. En uno y otro caso está en
presente de indicativo, como
Iodos los presuntos infinitiyos
del y ocabulario]
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Querer

Querer morirse
[e Qué tamaiío es :)]
Quien

_\llenl;"c

Quil/el alllen [según el Yo-
cabulario liene, lam-
hién, el valor de « a-
mar» J ((haber menes-
ter» ; según el Arle, IlI,
el de (( des{'ar »]

J opialLanen

Paa .1. lIlelll [la prilll{'ra
'-oz su{'l{' usarse sólo pa
en los textos; la seg-un-
da no apnrec{' ('11 {'llos]

Papa manl [la obs{'n-ación
formulada r{'cién, acer-
ca de la frecuente dupli-
cación de las raices, en-
cuen tra su ratificación
inmediata. Y('l' la pala-
bra millcapc anterior]

TloI·ocyog .. 1. /toroc elic/wlt

Puexnen ./. poscltllnen .1.
lepecolc/wnen [e. F. apo-
~'ándose {'n los trxtos,
encon t ró r¡ue.rnen como
la primitiva g'rnfía d{' la
primera voz J {'n Ii{'nc!e
que poccltallell es la qu{'
otras vec{'s apa r{'ce como
pOsc!t·1I1en. I~n cuanto a
la (dtima {'slft confirma-
da por un t{'~to]

~lillc3)'3c

Quil/enemina rigual que en allell-
liac tiene un valor de « amar»
y de « haber menester )). Esto
rubrica, de fu{'rte manera, las
vinculaciones con esa lengua
Ilel'lnanaj

¡Ya Jequel11 leyle [en .\.rte, \. Y]
Pa lla identidad con la expresión

allentiac queda establecida con
lo dicho {'n esa colnmna]

Papa .1. poli .. U] [la duplica-
ción de la raíz suele usarse
frecuentemente, así, por ejem-
plo, en (( color)). En cuanto a
la segunda voz. aunqu{' no
puede le{'rse todo lo escrito,
puede suponerse que es le.
por la expresión usada en
(( es Pedro» del Yocabulario]

Iloroc/wygue [en el Arte, XT.
figura como ol·ocguJ. La i'aiz
es la misma, en ambas l{'n-
guasJ

QuemPJena .1. guec!tina .1. [ulu-
mina .1. lacu eguexina [todas
las yoc{'s terminan en la par-
tícula na, que demuestra que.
como siempre, estos presuntos
inlinitiyos no SOIl otra cosa
que presentes de indicativo,
tal como ocurre, desde luego,
en allenliac]



Recio (Rezio)
Redondo
[Regalándosc (in-

tcrjección) ]
[Reina]

Reír (Reyr)
Remediar

AlIenliac MiJlcayac

lYal [también en \rle, IX] Za./. na [en el Arte, XVII, fi-
gura como lYal::::a, adyirtién-
dose allí que estc adyerbio se
usa pospuesto. En cambio la
voz na, que figura como sc-
gunda en el Yocabulario, se
usa antcpuesla, según aclara
el Arte en el mismo lenguaje]

Cayeymelanen [también
aparece como « enojar-
sc», en el Vocabulario.
Allí « cnojarse» sc dice,
igualmentc, melque:: es-
quelanen]

Anehipurac [en el Catecis-
mo figura anehe pume,
como recuerda C. F.]

Ilues la mana [así aparece
en la primera de las
Obras espiri tua 1es]

Cheralweehalnen ./. hues-
nen lla scgunda voz lic-
ne el sentido dc « to-
mar »1

Lquerquerniag
Yem [pospuesto; cn el Ar-

te, Xl
líiaea [en la Sahc. Su yer-

dadcra accpción es
«( princesa)), según el
Vocabulario J

lI1elquezlequina [no apal'e,·c en cl
Vocab~lario bajo esta accp-
ción, sino como «( cnojarsc )).
Dada la identidad cstablecida
para el allentiac lo recorda-
mos aquí, sin afirmar que este
doblc valor sca segu ro. Como
en otros casos, la lerm inación
quina debe ser probablementc
guina]

Gueehina [como la voz homóloga
del Vocabulario allcntiac, ésta
tiene, también, el yalor de
«( tomar». Ambas acepciones
cn el Vocabulario]

Palae ./. malle

QuiFía [cn cl Vocabulario aparcce
mencionada con la doble acep-
ción de « sefiora J royna »]



Restituir (Restituyr
[A])

I\.espetar(Respectar)

Resucitar (Rezucitar
[M])

Resucitar (Re:ucitar
a otro [M))

Resurrection

Hetozar (Retoyar)
Beverenciar (Reue-

renciar)

.\Ilenliac

Iloluypupinen .1. 11I eliJuez
¡¡¡¡extamanen [posible-
mente la grafía de la
primera voz lermine en
]JIlpwnen: « pegar» ]

Laupuxnen

HwílllJlllanen. r en los tex-
tos Valdivia le pone al-
guna vez sin la h]

PutaJesnen .1. lautaJet cal-
tanen [la primera voz
aparece en un texlo con
::cen vez de s, lo que ter-
mina de identificarla
con « san arlo » o « Ji-
brarlo», seglJn C. F.
Sin embargo layesnen
figura con s en « sanar»
}' (( librar a otro», del
mismo Vocabulario. La
segunda voz aparece, en
el Ca lecismo, corno la-

yecta]

LautayteiJiam [igual se usa
en el Credo]

Poylltiunen
Lpu pxelamnen [en el Con-

fesionario se escribe lpu-
pexelam. Como observa
C. F., Valdivia C1npleó
este término para poner
al alca nce de los in dí-
gen as una serie de con-
ceptos abstractos. Así,
vale, también, por (( a-
dorar» ]

Naha lío onti [literalmente
« no pobre» ]

J.lillcayac

Cuoli epiyena .1. puentaguina [am-
bas voces en presen te de indica-
tivo. Hecuérdese lo dicho acer-
ca de los infiniti 1'0S y del valor
y función de la partícula na]

Lachiguina

Laguimullequina [una vez más,
aquí, el millcayac tiene una
voz diversa para los tres signi-
ficados del allen tiac tayesnen]

illutuani rey eyena .1. mutuanina
[las raíces de estas dos voces
valen. como en allentiac,
también por « adorar». En el
primer caso la identidad es
casi absoluta; la diferencia
puede atribuirse a un error de
imprenta, ya que la termina-
ción eyena, aquí registrada,
debe ser la correcla]

Hamac guac guac mitina [en rea-
lidad (( rico soy»]



Río
Rodear
Rodilla
Rogar

Rogar
Romadi:o

Sacar (Sacar y qui-
lar [~I])

Sal
Salir

Polu
Xelll'el canen
A tía

Xanellaynen [también se
usa xam-peche-lag, se-
gún C. F., que lo toma
de Obras, n, 7. Lo
mismo se usa xampecha
xampechelag,o aún xam-
lallllanen en otros tex-
tos]

Llel'lIlezxap [literalmente
significaría « narIZ en-
ferma »]

Pacaxnen [igual en Arte,
lll]

Yalu
Poclecnen

Coulenlwa [la grana co-
rrecta debió ser conlen-
lwa, pues el Vocabula-
rio señala que conlelltta-
uen sign ilica « escupi 1'»]

Cholo manen [vale, tam-
bién por « bueno ser»]

Polo
Xeglterchegllina

Chec C/ICC egllina [dadas las varias
voces que se usan en allentiac
110 ha de extrañar (Iue Yaldi-
via ponga dos veces distintas,
en su "ocabulario millcayac
la palabra « rogar» "':1 cada
vez emplee distintas expresio-
nes en esa lengua, posible-
mente no por error sino para
distinguir algunos matices hoy
difíciles de precisar. Así lo
ponemos también aquí]

Xamiena .1. loyere,yna
[C/wcomxap .1. chomxap (no

figura en el Vocabulario.
Construimos l'sta combina-
ción ateniéndonos a las reglas
usadas por Yaldivia para la
que presenta en el allen tiac]

Lchel'ac nemina

Qtziíieuchina .1. aynegnexina .1.
(luinegllechina [la segunda voz
también ratiGcada por el Arte,
1lI]

Posclwina

Oyo
Paslllquina [ratificado l'n Arte,

1Il]



Espaiíol

Sano esta,.
Sanar

Sapo
Sasl,.e
Secar
Sed lene,.
Segui,., imita,.
Segundo

[Seis. (ScJS)]
Semilla
ScmiLlfl de homú,.e

TaJ'esnen .1. anaymancn [la
primcra ,"Ol tienc, tam-
bién el scntido de {(li-
brar a ot 1'0 II Y la segun-
da la de {(resucitar ll]

Pa layesncn ["ale, ta rnbién
como {(rcsucitar ll, sc-
gún el Yocabulario]

Hollo [también en el Con-
fcsionario]

Zlwcíia

Puparaxnen
11l1e,.pllayallen
Yemen nayalll .1. yellleneli-

cILan .1. Iwe,.elichan lla
pnmera ,"Ol aparece en
los textosabreyiadayelll-
nayan )' a un yemni. La
Í111ima voz ratiGcada cn
Artc, YIll]

ZhiLlca [en Arte, YlII]
JIu le
Colwn [su mencjón cn el

Con fesionario precisa su
acepción de {(líquido sc-
minal ll]

Ilanian [en uno de los tex-
los, C. F. recoge Iwniam]

TallLllanell

A.lllla [,ale, también. por
«amOll, según el Voca-
bulario]

:\]illcapc

H elg llaea)' na
COlclúyreyna [una ,"el más "emos

quc para este caso de una pala-
bra allentiac de significación
doble, el millcayac tiene una
YOl para cada acepción]

Zueíia [o :ucíia U)]
TalefJlwmliglle
Cac capcheguilla
JlJanepia eyclla

Yemenigue [cn el Arte, X\-.
aparece mencionado, simple-
mente, como yemeni. Se le
emplea en los textos, por
cjemplo, al enumerar los
Mandamientos, en la forma
complcta en que figura cn el
Vocabulario]

Zltillca [en Arte. \.Yj
lIfale
Colon

l/oromguilla [Inús cohcrente con
las reglas del lenguaje que cn
el allen tiac, donde «( señal II y
{(sei1alar» emplean palabras
tan disímiles, aquí la raíl per-
mancce intacta y sólo se agrega
una terminal indicatiya de
acción]

Om/a



Espaiíol

Seíiora y reina (Se-
ñora y reyna)

Sepultar
Séplimo

Ser dueíio de easa
[Sexo femenino]

Yemeniqleuyag .1. yemen
qleuliehan [en algunos
textos, la primera voz
aparece term inacla en
m; la segunda es, lite-
ralmente, «clos sobre»,
clejanclo sobreentenclido
a « cinco». }a que esta
es la base cle su sistema
numeral]

Manen .1. ltanen [la prime-
voz vale, asimismo, por
« decir», según el mis-
mo Vocabulariol

Call1tanen [e. F. pone eal-
lla yanen. aunque, en
su gra fía fonética. co-
menzando con K]

Hllyag hula manen
A:re [pospuesto, según Ar-

te, 1]
Yag [pospuesto, según Ar-

te. 1]

Z/tilleayag [como cle cos-
tumbre, e. F. recoge,
en un texto, una termi-
nación en m]

Tec reyna
Le/taea eay pura [en Arte, XT,

se vuehe al sistema de « dos
arriba», que caracteriza a la
numeración cle ambas len-
guas. estampando yemen =ae
gllY· l'Iaturalmente, el « arri-
ba» es « cle cinco '), base de su
sistema quinario de numera-
ción]

Tina [en rnillcayac, como ocurre
en muchos otros casos de vo-
ces allentiac cle cloble signifi-
caclo, esta palabra no Yale por
« decir». El valor cle lina como
« ser» está ratificaclo por "\rte,
YIIIJ

A:rey [pospuesto, según .\.rle, I.
Se usa para mujer o animal]

Yam[pospuesto, según Arte. 1. Se
usa para ser humano o animal.
indistintamente. ~ótese que
('sta voz quiere clecir « hom-
bre» o « varón)) en el Voca-
bulario alJentiac, aunque sólo
se usa así para la última voz
en millcayac, según el Yoca-
bulario. Sin embargo. el pro-
pio \'alclivia se encarga decon-
traclecirse, emplcándole como
« hombre)) en el Arte', XII]

[Zhil/cay (según Arte, x.y, pues
no aparece' en el Yocabula-
rio)]



Siendo blLenos
Siendo lIlalos
Siete

JJelte./. ali [la primera voz
rfltilicada en Arte, IX.
La segunda se usa, se-
gll n los casos, como ad-
'erbio de afirmación o
como condicional]

Clwlecla [igual en Arte,
l\.. Observar que elVo-
cabulario, en una COlll-

binación, la usa, tam-
bién, en sentido de « e-
lerno) 1

Zac Jag [/. JemenqlelL. La
pri mera voz ra tificada
en Arte, VIII. En los
textos Valdivia usa ge-
neralmente la segunda]

Yen [pospuesto, es conjun-
ción copulativa de pala-
brfls. También es pre-
posición: Arte, A. En
sentido de negación de
compañía, se usa, Jl1len:
ver en el Vocabulario,
« si n ti )), « sin mi ))]

,va cu JlIlen [Na clLJlIlen
según el Arte, X]

:\JiIlC3)3C

Yalec ./. he he ./. ali ¡la s('gunda:
y la tercera voz están ratifica-
das en el Arte, XYH, como ad-
,-erbios afirma ti vos; la única
diferencia es la d(' no ser men-
cionadas como condicionales]

Top [es muy posible que - dadas
las dificultades de Valdivia:
para adecuar los vocabularios
indígenas al empleo de las-
nuevas ideas abstractas que la:
evangelización exigía - esta'
voz tenga, como en aBen tiac,.
un valor, subsidiario, de'
« et('rnidad)). Ratificada ('n
Arte, XY]]

lIelglLi le e::rli
Ne.núle e:rli
Yemen;ac [como en allentiac,

vale por « dos encima n, ('n-
lendiéndose que (1 de cinco »).

No figura en el Yocabulario,
pero si en la enumeración de
los numerales, hecha en Arte,
x.Y]

¡Ya [partícula pospuesta al pre-
sente del1nitivo para producir
la negación. Adviértase que
cuando está acompaíiando a
palabra terminada en J se
produce la pérdida de esa letra,
segú n se dice en Arte, L\. Su
uso, C0l110 preposición, está
ratilicado por el Arte, XVIHJ

Nemena [ratificado C0l110 ejem-
plo del uso de las preposicio-
nes, en el Arte, XYIlI]

Xal1lna [tal como aparece en el
Arte, Vn]

Cana

_Yapna [según se le menciona en
el Arte, VII]



EspOlíol

¡[Sin que nI para
que]

[Sin querer]
Sin li

Sobrar
Sobre

Sobre (para excesso)
Sobrino

. Socorrer (Socorrer
a 011'0 [A])

A l/enl ioe

Guaya lIlala [Ggura en el
Catecismo. Con grafía
igual, pero unida, vale
como «por ninguna co-
sa ll, en el Vocabulario;
como Iwaya mala en los
Mandamientos]

Na caymen [literalmente:
« no contigo]

Telqneynen .1. colcuanen
Llap .1. qleu (la primera

voz vale como « mús )).
La segunda forma es
preposición pospuesta :
Arte. X. Se la emplea
en la formación de los
nnmerales superiores a
ci nco seg-ún hemos po-
dido observar en las re-
glas prescritas al tratar
del sistema c¡uinario,
de uso en arn bas len-
guas, y en Arte, VITl]

Llalwe [sólo en el Vocabu-
lario recibe esta acep-
ción; en los textos valr
como «hijo)) y una vez
(en la Salve) como «('ru-
lo)) (en sentido biológi-
co), como dice C. F. ]

Ayacpll)'nen [La )' Gnal
debe ser substituída por
una x, pues P1I.7;1ien
eq u i \aldría a (1 ciar)) ;
sería, pues, por « dar
socorrO)), como sefíaJa
C. 1;., si aceptamos ll'l('

jJll.7:ncn sólo C'S igual a
« dar)), a pesar qur en
rl Vocabulario se men-
ciona « dar donC's)) ]

Quillenem l/a
Cana

Qlcu.1. qleu [en «trecell, del
Vocabulario, 1Jgura solamentC'
qlu, como en Arte, XVIII y ell
« encima ll, clel Vocabulario,
cuyo valor también tiene]



8010
8010 eslar
Sólo uno (8010 vno)
Soltera
80ltero
Soíiar
Sordo

Sospe cha l' fácil-
m en te (Sospechar
ayna)

8ubir

Suegro
Suelo hacer (Suelo

hazel)
[Sumar]
Suspirar (Sospirar

[M])

Tecla .1. :relu [en Con fesio-
nario, l, 1, también se
usa xllInec como sol, se-
gún recuerda C. F. Aca-
so pueda ser sólo un ca-
so de equi vocación de
Valdivia al trabajar am-
bos tex tos a la vez]

Cunegmanen
Lcanem

Lleltamnen
Xera [así, también, en el

Catecismo]
Llamia mana

Zlw(jueYllen .1. Iwelcaalta-
nen

Zeqllianle [en el Ca tecis-
010]

Challu

Cayanolwnen [C. F., con
el apoyo de textos como
la Salve, anota que fal-
ta una c antes del nen
final]

Nemeyunen [C. F. corrige
por nemeyanen)

i\lillca) ac

Xumec [en Arte, \:. YI, aparece
mencionado como :rumuc,
acaso por error de imprenta.
Sin embargo, (( día)) llgura
en el Vocabulario y en el Arte
como ::nllnuc. Si el uso de
.rumec. en allentiac, no fuese
resultado cle un error. sería
muy importante por el yalor
del vocablo y la identidad re-
sultante con el millcayac]

Quiiiiyu [ra tiricndo por el Arte,
X VIII, adonde aparece, tam-
bién, la variante nem. Son
preposiciones, pospuestas]

Lchecay

Yalllllague
Axinaguy
Llellamina

Lchacala clwlogllina [Arte, \:.Y J
Malccayena

Cach [pronombre posesi w, según
Arte, II]



Espal'íol

[Suyo de aquel (Su-
yo de aql)J

[Suyo de aquellos
(Suyo el aljllos)]

Suyo de ellos (Su-

yo dellos)

Tantas veces (Tan-
tas vez es)

Tanto
[Te]

[Epchach (pronombre ge-
nitivo del plural, segón
Arte, lI)J

Yagche [pronombre pose-
sivo, según Arte, Il]

)Iillcapc

J[ uenche [según Arte, I1J

Haenchuch [según Ggura en el
Arte, Il. Valdivia escribe e, lo
que vale por en, en la grafía
de la época J

Epclwch [según Arte, Il, vale
por « suyo de esos)). La com-
binación para « suyo de ellos»
sería, según el propio Arte,
epigllyamche J

Epiche [según Arte, I1]

E'pche [en el Vocabulario figura
como « suyO», únicamente;
la acepción correcta está dada
en Arte, IlJ

Epclwch [segón aparece en el
Arte, 1I]

Eguiche [tal como se lo mencio-
na en el Arte, IIJ

Eguiguiamche [según Arte, II. Es
posible que la primera parte
fuese eguiegui. duplicando la
raír, para hacer el plural, como
ocurre también con frecuen-
cia en allentiac J

Ychquen ./. queme .1. ymen Aytalec
./. etam [la segunda voz
vale, asimismo, por «en
la ocasión que» ; la ter-
cera es « con, de com-
pañía» J

Hequen Guac
Gaye [partícula de transi-

ción de tercera persona
a segunda, según Arte,
VI]



Espaiiol

Temer

Tener
Tener cúpula
Tener dolor (Doler-

se de corar:on [M])

Tener miedo
Tener lo.'
[Terccr]
Tercero

[Tcrm inaciolles dc
los vcrbos o con-
jugaciones J

Tes /ÍCIllos
Telas

Allenljac

Lmelcanen Ien los textos,
como lo hace notar C,
F., sc restablece la vcr-
dadcra grafía de la pala-
bra que cs lemlec]

Hemel [según el Arte, A.
Es interjccción con los
dos usos dcl millcayac]

lI1eyenen

Xoeyanen .1. j1u:J:calequia
manen [como hace notar
C. F. sc trata de « pc-
sal')) y no dc dolor físi-
co]

Coiíolcanen [se emplea,
igualmcn te, como « te-
ner misericordia))]

L/uni [en el Credo]
[L/un elichan (en el Arte,

YIll)]

A nen, cnen, inen , mnen,
pnen, snen. wwn. xnen
[estas son las n uevc ter-
minacioncs posibles del
presentc de indicativo
de los vcrbos, que deter-
minan las conjugacio-
ncs : Arte, lU]

lIfllru
XjJllh

~J ¡lIcapc

Lemlequina [la aclaración formu-
lada respecto de la vcrdadera
graCia dc la palabra al1entiac
permi tI' observar la absoluta
identidad dc ambas raíces.
Como en muchas otras com-
binacioncs grama ticales, sólo
difiercn cn las tcrminacioncs]

lIemce [según cl Arte, :\1\:', esta
voz es una in teljección que
cxprcsa « temor)) o « micdo)) j

lI1ilina [ratificado en Arte, VI]
Eyemina
Reinlecaye oxoyeYlla [en csta

combinación aparece, de nue-
YO, la raíz xo - quizás oxo, en
millcayac - para expresar
« dolor» espiritual]

Ruftuequina .1. ¡¡u¡,alina

Lemlequeyena
O:o:milla

Paltulligue [como en otros casos
de numerales ordinales, en el
Arte, .\Y, este número apa-
rcce allí sin la terminación,
sólo como pulluni]

Cay, chi, guy, mi, ni, pí. qui, li.
:ri, ye [éstas son las diez ter-
minaciones posiblcs del pre-
sente de indicativo de los ver-
bos, que determinan las con-
jugaciones: Arte, llI]

Xepllc [se repitc la casi identidad
fonética para "occs represen-
tativas de las partes del cuerpo.
tan notable en estas dos len-
guasl



Español

Tiempo
Tierra

Tío
Tirar
Tocar

[Todas]
Todas las cosas
Todavía (lodavía, o

hasla ahora [M J)

[Todos]
[Todos juntos]

Tomar cuenta (To-

mar qllenlaj
Tamal' nombre

Carachihuallen .1. canana-
chanen

Chuyag [en Catecismo]

Hay [según Arte, XI, es
partícula que agregada
a verbo le otorga valor
de actualidad en la ac-
ción. Además, el propio
Vocabulario lo mencio-
na de nuevo, como
« mientras que))]

Ch¡z

Chu [en el Arte,' VIIl]
C/w zac :ac [en el Ca tccis-

mo]
l1uesnen [tiene, también,

el sentido de ((recibir»,
segón el Vocabulario]

llental7lnen ren el Yocabu-
lario G.gura, así mismo,
como ((bautizarse 1) J

Tecla
Tela .1. lau .1. lao [ad viértase la

identidad absoluta de la pri-
mera voz con el allentiac y las
semejanzas fonéticas entre las
voces siguien tes]

Chagu illa
Raycheguilla .1. mulllla loguina

C/wguacguac
Jl1anlati len millcayac la partícula

que denota actualidad en la
acción del verbo es mi, equi-
valente al hay al1enliac; sin
embargo, en este Vocabulario
aparece la palabra manlali,

que no tiene el valor subsidia-
rio de « mientms que»]

C/w [es interesante la igualdad
de esta voz en ambas lenguas.
RatiG.cada en Arte, .\.V]

Chuleta [literalmente: « toda la
tierra)) o, mejor aón, « toda
tierra», ya que no hay artículo]

Guechina [voz con los dos signiG.-
caelos de « tomar)) y « reci-
bir)), que t.iene la palabra ho-
móloga ¡¡llentiac; figura con
ambas acepciones, en el Voca-
bulario. El Arte, VII, aclara
ti ne ('sta voz está empleada en
el presente, dando como infl-
nitivo a guechiJ

[/cdlacamina
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Tornar
Tornar a comer
[Tornó a hablar]
Tos
Trabajado,'
Trabaja¡'

Trasero
Trece (Treze)

AIIentiac

Latlmayecnen

Ytllcanen ./. ytlltlclanma-
nen [la primera n está
demás en la segunda
voz]

Yuluclaman [en el Confe-
sionario]

Mamyecnen

ZtlCZUC

Llunqleu lucum ./. lucumla
liun gleu [la primera voz,
en el Vocabulario, sig-
nifica ((tres sobre diez».
En Arte, VIII, aparece
la variante de la voz se-
gunda]

Lltlnpalaca

Treinta (Treynla) Llun lllcum [literalmente:
(( tres diez» 1

Ozoz
HeZ yulec lagui
Yulucyna

Migtlina,. miep ./. michi na [la pri-
mera voz en imperativo]

Mulucun pulium qZu [en millca-
pc, la forma de decir esta
cantidad es, literalmente, la
misma: « tres sobre diez»]

Pu/tunpala ca [en ambas lenguas,
el vocablo palaca es un ele-
mento importado, de proce-
dencia incásica. i'\o es extraíio
que pueblos de cultura infe-
rior tengan que recurrir a
expresiones de vecinos más
cultos, para ci fras elevadas
que escapan a sus necesidades
habituales de numeración;
aparte de la (( quichuización »
tardía, producida por los mi-
sioneros católicos en trance de
evangelización]

Pulilln I1wlucum [exactamen te
como en allenliac es la mane-
ra de formular esla cantidad:
(( tres diez» ]

Pulilln [fonéticamenle eslas dos
voces son de notable seme-
janza. Ratificado por Arte,
XV]
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Tres mil

Tripas
Trocar

Trueno
Tá

[Tú mismo]
Tuyo

rUna braza]
[Un dedo (medida

de longitud)]
[U n rstado (medida

de longitud)]
[Un paso (medida

de longitud)]
Una vez

Unico
Uno (Vno)

[Uno falta (Vno
falla)]

Unico, no más
(Vnico 110 mas)

Unión (Vnion, jWl-
las)

Allentiac

Llun nem ll/cUln palacu [la
cantidad tan elevada, el
hecho de que no figure
en los textos, y que no
aparezca en el Vocabu-
lario ni textos millca-
yac, lleva a pensar que
más que combinación
realmente usada sea una
creación. un poco arbi-
traria, de Valdivia]

Xillch
Yesqueyclumen [igual ftgu-

ra en el Con fesionario]
Llalalwisle
[Ca (seglm Arte, I1)]

[Caychacal (según Arte, II) 1
Cach [igual en Arte, I1J

Lcaa .1. lea [la primera voz
ratificada en Arte, V][[J

Leaa moyww [en el Arte,
VIII]

Leaa lIlazql/eg [ya le, talll-
hi{>n, por (( uno sólo n,
según el Catecismo]

Zacwclequialll

Xelche
Yesqueyehina

Ca [ratificado, como pronombre
primitivo y nominativo, rn
Arte, I1]

Ca pelele [según Arte, II]
Cach .1. eache

Lchaca lolom [según Arte, X V]
Lchaca lpe [según Arte, XV]

Lcha nochnmquem [según Arte,
XV]

Lc/taca elll'llC [srgllIl Arte, XV]

[,c'Ulem .1. lchacanell [en Arte
X V, figu ra como /chacnmila]

Lchecanem
LC/laca .1. lchera .1. lcaa [segllll

Arte, XV]



Válgame Dios (Ua-
lame Dios, admi-
rándose [MJ)

Valle de lágrimas
('-'alle de lagri-
mas [M))

[\' eces (ve:es) J
r V ei n te (reynle)]

MIIIIII layacmanen [C. F.
señala que, sin duda por
error, aparece en el Ca-
tecismo mallel ayagJ

[lJegllegae (inteljección,
admirativa, figura f'n el
Arte, .\.)J

Tela [tieue, ta mbiéu, la a-
cepción general de « tie-
rra »]

Tealoray lela [en la Salve
figura como leulayam
lela: « tierra para llo-
rar ))]

YOI1l [seglln el Vocabula-
rio también quiere de-
cir «hombre», con leve
modifica,ión de yaam,
que no es la forma con
que ~e usa en los textos,
donde aparece simple-
mente con UlJa sola a,
identi[icúndo~e comple-
ta [neute co n la gra Cía cle
la primera YOZlllillca-
)ac que presentamo~J

Yel1lCn1llCU1J1 [~('gl'ln Arte,
rlU]

Heguegue [ratificado por el Arte.
XI~, al ejemplificar sobre el
u~o de las interjecciones. Xa-
turalmente, tanto en all('ntiac
1'01lIOen millcayac, y ilUllque
el buen Padre !lOlo diga, debe
entender~e que es una expre-
~ión adll1iratiya ('quiyaleute]

[Tela (nu (lglJ ra elJ el Yocabu-
lario, con e~te ~entido, ~ino
sólo con el de « Lierra », como
en allentiac, pero su acepta-
ción acá e~ posible por la frase
~iguielJte)]

Ale/tU lefa [liLeralmente: « lú-
grimas tierra» J

Yo/II .1. yal1lpa [~egllu Arte, 1,
la primera voz vale, especial-
mente, para ~igni¡¡car « ~exo
lI1a~culino», para animales u
hombre~, illd i ~ 1 j n ta 111e ute,
~egliu se infiere del ejemplo
en el que Yaldivia pone i"10-
chw)1 yal1l para escribir « [hom-
bre J varón»]

Mifa [seglln el Arte, \ '"1
Yemen /J/(/IUCllIll [S('gll1l Arte. \. Y.

En ambas lenguas la conslruc-
cióll es idélllica: « dos las
IllallOS», e~ c.lecir, « dos "('ces
los dec.lo~ c.le las do~ Illanos »1



E'poñal

[Veintidós]

Vencer
[Vencer o poder)

Venid (Venid)
Venir ~Cenir [M])

Venir de poner
(Uenir de ponel')

[Vengo a tu casa
(Vego a tncasa))

[V ('ngo de beber)
[V ('ngo de comer]

[Yengo de hacer
(Vengo de ha:eO]

rer

¡lfauecne¡l .1. yqueJ'nen [C.
F., con el auxilio de los
textos, cambia la prime-
ra voz por mayecnen;
quizá Medina leyó erró-
neamente una u por la
y verdadera, en el des-
truído ejemplar de la
edición princeps, a me-
nos que la enata ruera,
declivamen te, de éste 1

Manequiatianl'n [Arte, \1)
Nem nequia mayecnen [A r-

te, XI]

Putuanen [tiene. también,
el sentido de « mirar))
según ('[ mismo Voca-
bulario 1

Millco)'oc

Yemen matacllIn yemen qla [se-
crún Arte \.V)o '

Taytaycltegllina
A yag I/ec:ri /la [a pesa l' de la doble

acepción, el Vocabulario re-
cuerda, ademrís, han e/lacyna
como expresivo d(' « poder ll]

Yca [en Arte, VII, está corno
« ven tll ll]

Huacn
Yquina ./. c1w/tu quina [la pri-

mera voz corroborada, como
ejem plo, en Arte, Y. Como
siempre ocurre, Valdivia pone
el presen te del i nd ica ti vo, en
vez del inGni livo: éste es,
sólo yrfllÍ, como lo prueba la
conjugación que' e'1 propio
autor realiza en Arte. VIl, y
que está ratificada por las re-
glas dadas en el Arte, VI]

Toexli yquina

Cach ala ta yquina len una ejem-
pliflcación del Arte, XII. Ob-
sPl'\"('se que aquí Valdivia e'S-
cribe l/tu (( casa ll) sin h,
como en gllentiac]

Telleql/inn [igual qu(' lo qu(' ocu-
lTe' ('n al kntiac, ('sta voz tien('
('1 dobl(' sentido d(' « \"e'r v
Illir:n ll. En esta (iltima acep-
ción Se' usa, también, tegue-
guilla. Parec('ría - como ocu-
lTe olras veces -- que el allen-
t¡ac posee voces de doble acep-
ción pa ra casos ('n que el mi 11-
ca\f\C emplea dos]
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Verano (Verano)

Vadad (Ve rdad,
verdadero [M])

Yerdad decir (Ver-
dad dezir [A], De-
zir' verdad [111])

Vergüenza de mu-
jer (Vergucn¡,a de
muga) (Vercnda
Jemina [111])

Vergüenza de hom-
bre (Vcrg uenya
de varón [A])
(Verguenza (4e
hombre [111])

Vergüenza tener
(Vergllen~a lcner'
[111]) (Verguen¡,a
lener [A])

lVestir]

Nele¡ue xam [en Arte 1\:,
empléase nele¡ue como:
((de verdad»]

Llnrllu1'lliag [literalmente:
« color verde)) 1

Tce lIlana [segLlIJ C. F.,
debe ser Ice mancn : con-
fróntese con la termina-
ción de la voz que sigue
en esla lisla. No figura
en el Vocabulario, pero
sí en las Obras de mis<'-
ricordia]

Millcapc

lI1emlilxllIne [en el Arte, XVI,
menciona olra forma verbal
diferente: zagua /la 9 u ile e la,
sin recordar la expresada en
el Vocabulario]

Maz

lI1azlee¡ue [según el Arte XVII.
Es adverbio cualitativo]

llfazmaycna [tanto en allenliac
como en millcayac las dos vo-
ces aquí registradas tienen,
también, la acepción de
(( creer)). En esla última len-
gua se emplean, además, otras
voces para dicha acepción]

Xelxelnegui [figura en el Voca-
bulario bajo su verdadera
acepción de « color verde))]

PorLl

Ara [como ocurre generalm<'nte
con las parles del cuerpo, el
miembro viril, y su equiva-
lente femenino - cual se ve
en la palabra an !'erior - se
llaman de la misma manera
en ambas lenguas]

Pxalee¡nina
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Veslir a 011'0

Vestirse (Veslirse
[M])

Vida (Vida [M])

Vienlre (Vienlre
[M])

[Visitad los pnfer-
mas]

AJlentiac

Po/eariche manen
Hua/ear lequiamanen

Taynemla [igual en la Sal-
ve]

Chaleela laynemla [la pri-
mera palabra tiene, en
el Vocabulario, valor de
« siempre))]

Tal' .1. laru [la segunda
figura, así mismo, en el
Vocabulario, como «ba-
rriga ))]

M a n e h a .1. nayanchanen
pxola [para la primera
voz, C. F. escribe m1l11-

eha, pues así está en el
Ave María y otros tex-
tos; la segunda se ve en
el Catecismo y otros lu-
gares. ¡\lIí se usa, tam-
bién, aea.~//t:¡/llIe,es de-
cir, (1 hija)) j

Xapia mana pulna [aun-
que en Obras de miseri-
cordia la admonición,
en español, no estú en
imperativo, el texto a-
llentiac equivalente lo
está, para mayor fuerza
expresiva]

Pulial1lanen [C. F. corrije.
con razón: :T2pia pu/-
i(llIHlIl en ]

[Top meliequi (no figura en el
Vocabulario, pero puede
construirse con las resenas
formuladas en « siempre)),
de este Vocabulario)]

Ha hay am lsegún el Arte, XVI.
Se reliere a una aborigen muy
anciana]

Neslee [según el Arte, XVI. Se
usa, para el masculino, con
la misma acepción que el an-
terior]

Poehoe [las dos acepciones tiene,
también, esta voz. Es una de
las pocas, con signilicación de
parte del cuerpo, que no es
igua 1 en ambas lenguas J

Minchagui
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Vivir (Viuir [M»

Viuda (Biuda)
Viudo (Bindo)
Voluntad (Volun-

tad [MJ)

oher (Vo/ner)
V omi tal' (Vomitar)
Vosotros (Vosotros)

[Voy a hacer (Voy
a hazel:J]

[Voz pasiva 1

Allentiac

Taytequiamanen [se em-
plea, también, como
« durar n]

Taytequiag [no figura sólo
en el Vocabulario, pero
aparece en una combi-
nación]

Taytequiamana [no apare-
ce en el Vocabulario,
pero sí en una combi-
nación verbal, en Obras
delT\ isericordia, asocia-
do a « hombres ))]

Co/lue ./. yal11 xapiag
Axe xapiag
Quilleteqniam [en Arte, III,

figura como infinitivo
y sus tan ti 1'0 del verbo
« querer n, que sirve co-
mo ejemplo de conjuga-
ción n]

Za/leYl11inen

lCacha (según Arte, II; se
compone de primitivo
ea J del suGjo de plural
eha)]

E/liehan manen [pospuesta
al verbo principal. La
prinl.era voz es el parti-
cipio pasivo; la segun-
da, el verbo ((ser», que
se conjuga cambiando
sus terminaciones en la
forma habitual, según
las personas y tiempos,
según se explica en el
Arte, IlI]

Yam xapiyu
Axi xapiyu
Quil/enel/lta quigue

Xelwereheyna
Totguina
Cachn [ratiGcado en Arte, II;

tiene la misma composición
que la palabra allentiac: el
primitivo ea de la 2" persona
del singular, y el sufijo de
plural ehu. La combinación e~
plural nominativa]

Alieia ellCJl11ina[segLID Arte, XI)
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IIVoz pasiva] (siguc) (((temcc Ipil rtínliil a IItr-
pursta a los Iirm pos ~
prrsonas dd ,rrbo con-
jugado, tal como aparc-
cc CJl Ids rCt(lils rccorda-
das cn rl Arlr, 111: ,\sta
vicllc a scr una I'orma
IIIJlc)¡ o Ill;,S simplr.
pursto quc 110 nrccsita
rl clllpleo drl ,rrbo au-
xiliar « ser n]

[Coc!lac!t (SCgllll cl Arte,
11, cs pronombrc pose-
si 1'0 dc srgu oda perso-
n~'\,de art]('rdo a las nor-
mas dadas rll Arlc, 1)]

Callec .1. ael,e .1. elam .1.
'Jeme ./. ymen .1. yemen
[la pri mera ,"oz tiene un
valor de o dis"untiya ell
los textos; la segunda el
dr « mtís n; las t "es si-
guientes el de « lam-
bién n. Todas estas COll-
.iullcionrs copula ti vas se
utilizaban en fOl"ma
pospursta]

Lpu [como partícula ante-
puesta forma prelérito
perfecto; preposición,
a n te p u e s t a : a m bas
acepciones. respectiva-
men le, ri.guran eJl Ar-
le, 1II y X]

Cllc!lllc!te ./. CllC!tllC!t [s('g¡'¡n el
Arte, ll, Jn segu oda H)Z ('S

prollombrp posesi 1'0 de ," y no
de 2" \)('rso 11 a -la cJlal SI' dice
cachuc!t set(lln el propio Arlr,
- (lile es lo que corresponde
a 1<:tspa rtículas de l' Y 2' per-
sona dcl singular. También
[lgn ra COIllO gen iti1'() plura I
dr srguoda persoJla]

ila ./. l/{l '/'.1'" ./. Ice [las tres
primeras "oces ralilicadas ell
el Arle. \1\. Valdivia disliJl-
gue entre estas conjunciones
((copn1<:tli"as de palabras» )'
las (1 de c/úusulas n. La pri-
mera voz lielle. también, el
valor de (( pero n, seglll1 el
"ocabulario; el mislllO Arle,
en el capílulo antes mellcio-
nado, así lo ratifica]

Ilulll}J [ralilicado por' Arll', III
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[Ya le dí]

Y así (1 assi)
Yo [Cu (pronombre personal

de la pe1'~olla del singll-
Inr, seglll1 ;\rlp, 1)]

[Yo mismo]
[Yo sí que soy bue-

no]

Cuychacal [seglln Arle. 11)
CUT'uchelgui hahaha [segl'1I1

el A1'le, X. La voz /w/ta-
ha es in lerjeeeión delio-
ladora de jaclancia y
gozo. Úsase pospuesla.
como ese Arle expresa J

Mil/cayac

llulup cheina [según aparece en
el A1'le. Ir]

Eplali
CIL [como pronombre primilivo,

de igual valor, aparec(' en
Arlp, 11. Es imporlanle sn
id('lllidad con el allentiac por
lralarse de parles de la ora-
ción lan esenciales como los
pronombres]

Cu pelele [según Arte, 11]
I1a ha ha CUT'cehelgll)'lina [según

el Arle, \J\., al enumerar las
in lerjecciones. La ,·oz hIL ha
ha, como en allenliac, PS d('-
nolaclo1'a de gozo )' de jaclan-
cia, p(,1'o se usa anlepuesla]

Summary. - 'fiJe presenl papel' is lhe firsl ne\Ys of the disco,-er)' of a book,
forgollen almosl clul'ing 336 )"ears, ancl whiell conlains liJe nJOsl imporlanl el-
emen Is for lhe knowledge of one 01' liJe languages spokell b)' Ihe oborigine' 01' Cu-
yo, Argenline Hepublic. lLs aulho1' was Falher Luis Valdivia, who wrole Ihree
books o[ lhis kincl: a) one clevolecl lo lhe Araucan lalJguage (first prinLing,
1606, Lima, Perll); b) one clealing wilh Allentiae ([¡rst prinling, 1607, Lima,
Perú); c) a Ihircl one concerning lbe )lillca )'ac language ([¡rsl prinling, J COí.
Lima, Perú). The lirst menlionecl is lhe besl kno\vn. Onl)" olJe copy o[ lllO sec-
oncl book was preservecl al lbe Nalional Librar)' o[ Lima, bul il disappearecl
shorll)' a[ler the laller parl o[ lhe XI.'\. cenlur)'; later JIier founcl anolher cop)',
in ver)' bacl condition, al the Sational Librar)' o[ Maclrid, ",hich José Toribio
Medina copiecl, basing on il his second edilion o[ ,8gl" publishecl in Sanliago
d(' Chile; in 1941, Canals Frau publishecl in Mendoza, Argentine Hepublic,
lhe third ancllasl edilion. The lhird work, Ihat aboul lhe i\lillca)'ac language,
\\'ith whiell lbe aulllOr is clealing in lllis papel', ",as lhe leasl kno\\'n o[ lhe liJree
books of Valclivia, so much so, liJal for a long time it was thoughllhal liJe book
had ne"er been printed. The cliscover)' o[ l\Yo leaves b), Schuller in the librar)'
o[ lhe Uni,-ersit)' of Hanarcl provecllhat liJe publicalion hacl e:\isled. Lalel)',
Canals Frau - proceeding wilh bis research on etllllograph), and linguistic of
liJe aborigines 01' Cu)'o - has macle a cleeper study o[ lhese same brief lexls,
",1ticiJ ",ere tbe onl)' known. The finding o[ lhe complele texl by lhe author 01'
lhe present monography elears a\Yay, clefinitc1y, an)' cloubls concerning the
imporlance o[ tbat language, jls grammar ancl ils elose relalionsbip with lbe
Allenliac speech.

The cliscover)' of lhe [our seclions ([our seis 01' sheels, printed on uniform
pape!'), cOl1laining Ihe lranslation o[ lhe Chrislian doclrine ancl Calechism, lbe



Confcssionaq', lhe Millcayac Al'l and Gl'arnmar and ils Glossal'Y - which cons-
1ilulc the complclc \\ oI'k - \Vas done by lhc aulhor 01' lhis papel' al lhc depal't rncnl
01' lhc lib1'a1'Y 01' lhc nivel'sily 01' Cuzco, Perú, elcvolcd lo thc Jesuil l'alhers,
founders 01' lhc uni\'cl'sjly, and lo whosc ol'dcl' Falher Yaldivia belongcd. Thc
auLllOl' found lhe tracc lhanks lo a slighl hinl in an addilional catalogue pub-
lisheel by lhc Uniyersily in 1938.

Thc 1¡l'sl scclions on lhe Chrislian docll'inc and Calcchism is numbel'cd 1'1'0111
1 lo 20; lhe second seclion on lhe Confessional'v is numbel'ed fl'om 21 lo 36;
ltiC lhird seclion on lhc Millcavac AI'l and Gl'an~lllar ¡s IltllTlbel'ed fl'om I lo 2Ú;
lhe Glossary is nol numbered ~t all. The complele wol'k has been prescrvcd in
very gooel conelilion, lhe l'1'onl rover only missing. Il is bOllnel in parchmcnl
"'ilb l" o faslcn ings 01' lhc sa me ma lcrial. On lhc back onl y lhe wo1'el « Ca lcchism »
appcars. Owing lo lhis facl it has bccn easv 1'01'lhc book lo have passcel llnno-
liceel up lo lliC pI'esenl.

Tbi~ monograpllY is only a preliminary sludy, as lhc Glossary, Spanish-
Allenliac-Millcayac, shows. TllC aulbor ,,·ill make bIcI' amOl'e lhol'ough anal-
ysis 01' lhc grarnrnalical sll'llclure 01' lhc lallguage, 01' ils posilion and 01' lhc elh-
nogl'aphical conclusiollS which may be dl'awn,
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DECRETO P!L-R-FAL ACVERDO
del. Audlencl. udos Reyei.
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AViendo(C' vjno J~') Oc~rin3i
e 1111flJ a n a S',e a {e c.l1 n J o~) e 00-

fcfionarjo~)Arr( s y Vocabüla-
Jios del Padre Lu~s de V dlrii111íl dela
C0mpañia de Idos {'olas dos léguns
M 11e a y a e y A lfni 1 Ia e drI a s e I u ela d~S

de Mendo~a y ~.Ican dcl~ fronrt"ra
" Ja~ ;1probacjonc~ dt lodo, fe le Aa
llc~nda ~l dicho Padre l uy~ de Val
din:a para que lo pueda irr.primlr
por dIez años,guardando la lcy nuc
tU que da la forma cola imprcfsion
deJo~ libros. Enlos Reyes •• diez y
nu~ue de fcbICIO de fcyfcienLos y
flete aóos. ex ')2
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~ -;~~,J.~'lrY V.l1JilJi"l J('IA (oI1JraJ'Ja Je
"\~~ lcltll l~a traJuzlJo v {om-

pu'llo •• oi., do. le",:".1I ,.·n: •• les ~ldl,,,,a'
)' AIl,nrilc. Je 1.11 Cltl ]'J<, J. \1 .,,,rO\', y l.]. t
)Udl) Jda I'ronto.) 1Jroulnci,¡ J(' ('l¡YO t v conlu

p"Coo. "a"iJa y ,iaJa <n .11. ¡IIZ,'O <I\ar muy
prorna: la traJI1(c'OIl, ~lJrOl y pnftéla. \' la
00" ,ti¡,(. n, •• 1 Cnul' '" Ik U r O S t\1Ir1\,O
Sr ¡olor I in r ,Jd IIC' i0n d(" (LJ r'e 1..11El a • a t1~m"ll' n
y -:Odt'rlJ.1C I('lO dt' '.1 rdLJ 011 (Ilrtil ¡,lO.l , y I Itn

dt' a'1t'l'll.t. d' rn H r.1l1 (t~l.1n r'lJt aU.B V 111(" ne fl(' •

rol'a> J( .I~. [.I!..> tiP"J(I,.1 y.<ui,¡i.n", '1"'
<lQ1U:t

LICENCIA DEL PADRE
Prouincial.

Y O EOtuan P~C2 ProuineialJda
C;)l'aflla dc Idus endlJ Proujo
'la dell'cl u ,-por particular co-

rnil iü. éj para ello tégo del muy R..
f'.cl~u ha Aqua viu a, nudlro 1're-
r~{jroG_cncral.do~ ¡H.¿era para el fe
'lJ,prlma Lis Daélrloas Chrdhanas,
(;.ol\ la, nlml",hrr cs,y Vocabularios
~ ti P.¡drc luys de Valdluia de ouef
I rt Cúl" ñl JI 'ó puello e nl.lS dos J é
fU H \i,lI(01' .le y AI/en'llac de la Pro
Llncía Je Cuyú,ar élo 3 q ni! (ido vi(
IH) a!,probadas por hübres elper-
tus C'n/as dIchas l¿guJ5. En tdlimo';
llil) dclo qUJI di db /lrmada de mi
,.óDle y (,lIld.¡ có el Iello de mi oHi
(1:; In Lima31I.deFcbrc:rodC:1Go7
Aoos.

I.lltu¡¡n Pac:h~

..•.rRon ..•.crON.
¿err"" d. ej',,!".nt. '''0', qlle d. tllol (. firlle
ti" f ftllllolcs h ••lld ('He riI:'111po,(OIl ¡Un fIJo de
pdl,han r,Jo y 1'01lIl\h.l<I \'d.oIa!,., por (.11. d.
t ll1 lante ,)\ UI.l,(UI1l0 renJOll ~1I ~Ihu~r.1 t,a,a
propnl dela Cürnp.l11J.1 Jr- It'I'us. v olli Ole p lf('Ce-

ir r I:o.f,) (OI~u('1l1eIJre 'iue V.I\. fe lifll.¡ \lAr JiH ••
'I.1Jell1lprIl1U, .

El liccnciar10 Me!.
cnior de Ylbina.

DELAS DOS
DocTRIN~S y CATHE

CIl'Ill0l,y Vocabulario l.

1mel o R.,'" ,,!M"y' "","J.. r.J" Ell'''''' 1'•• 1 P,ouiu".1
d.l. Comp.¡;i. dc Idul eo ,l

\; reru~\Ji ct1.¡s DOtlrill31 ChiHi.
. oH YCachnilmo. Coui<lrooa.

';"', ~r. u) VO~'abularlo' J que el Hrut:fet:tlo
{'a\l't LlIy. J. V.ldillia d.l. dicha Com!"';'.
compufo •••1" do.I'f1~\l&l geu ••• lra. 'lu< coro
r n ",l. Pruuill<i. J< Cuyo tn l., (¡lIda,'" de
M<ndo~a, y de laol 1",0. y "omO perCon. na-
cid. y criada eo ''1"<'10 Plouin,iJ, y ~ {, aJllb',
I<ngu •• AU.o.i •• y lIlill,ayac,i"7go <lb, n:uy
p,op,i. l. tr.J"lcioo. Ymlly ciar., y la< r<~1.1t
cle am".' Att" ",,,y \'nlUc,f1lel y ¡¡ti 1"' , ),},.
\'oc.lb'ILrjo~ tieotQ los v(,cahlol n'a~ il1lpor.
t.o! •• y 10. lufficien'" p.ra eIlill 'lu, f. den- •• ,
,. '1"' •• granlúuicio ,\"< ie h." a Nudlto :ie.
lÍor Cllar a 1111 ello. C"rh,"[mo, para .1_
'lla" tan dd:'mparadas, que en tantOS ;;¡ñoJ n()
t..n ull;do ftwejut4 "I.lJa,y <ll.l••1". ml1'f

- t ~ ¡ra¡¡d.



APRO:JACJ0N.
~r,."d.v "'''11< , ni"" Idl"lual ¡"u.k el.r:. J. (""•••¡,,.'¡, .1.1+: SV!> alo. "'''lur,d.ttJJOI dr.r.'~
,;~~: J r;('"Ín1o ejt' l\ lIe¡tr o St",·;or. yur trln bUtnOI
rr-b.ll<f.Jsr':."lt.u¡,('ra 1 ClilVt'lt J:1I. Enl¡ CItlJaJ
.dJ·' n"ao(l1o.Jto!'~b'voJ. 11.11)' 1")f.l.
'00) {¡cc •• oo. .

(iríaco Vello
dt Z¡¡¡.3lC.

APROBACJO~.

las almas de aquella Prouincia pad;
ceo de cnfeIÍJ¡;lja I.•s aprobamos J~
lamente ·:('0 ello~ do~ ConfelTona
lio~.que el dIcho PaJre hlZo.Y má-
damos que los Dotlrineros todos
lar, tengá CI,Ia Jicha prouincia, fN
el fruélo que ddla, dpcramos fe (O

gera wpiolo.Fecha en lima a OUcuc
• c EQClo.de leí07. años.

fpifcor,·S.lacobi
Chilcoli,.

~.,onvmo S.lulticrr ••
SecretArio.,

Al' R O e A e ION'

DEL RMO S, O O N
l' R. 1 V A N P F; R E Z D E E S P 1 N o-
i.•Ob,fp.) d. San:tij~o d.Chik,d •• llol

C.cJcziJilloo v COllfe¡Jooa.ios.
(.1.)

- A S dnarinas ehriaia-lIt O" YC"h"'¡,oo",,da
. V liJas.cnlas.do,lell"uu" "" ....,,, /"

---, MJllcayac de Mendoljd,y
AllenrJac¿e San luan, cl!Jdades Je
la PrOUlnela de Cuyo -<:ompucllos
por el p••dre Luys de v;¡ldiuia de la'
Compañia de Idus ,hizimos ver a
perronas cnlas dichas !enguas ex·
penas, de Las quales_C~mos Informa'
dos eílan las traducciones propnas
y claras, y el Cathezifmo acoOloJ,.l-
do a proro(jro dello~ Indios. Por .0

CJu.ly por I¡n¡;,d~J¡J.d grande.:¡ u('
~ 5 lar

DEDI~ATORIA.

A DON F. IVAN
PERF.Z DE ESPINOSA OBISPO

.¡, S.nélheo J.Chil. del Coer.jo
de ru M.~t!la~.

U)

Auiendo em-
pleado p:ute d1

, . . año'paHado en. .
i..; C'<\. ~i imprirnlrenef->

I~j. ~, 1 ~ taCiudad dclos
~ ~ L~ Reyes losc~(he
..~~~~ ~ ziCmos J DoDr,

nas chrinj;~-áprobadlS por V. S.
y el Ceñor R.ellerendiC~imo de la Im-
perial (on el AIre, VocabularJos."
ConfcíTonarios enla lengua de chi-
le gue corre entre la gran Cordi:lc-
fa neuada y la mar, con ~ leran ffiál

iacilmére ayudada¡ las almas dclos•
~ndIO.5



DEDICATORIA.

yocii'" de .¡trlbus Obdpados.me pa
recIO ierja (\:informe al zelo que V.
S.lüuerendrlsil1la rlene del bien de
lus uuep, fdcar a luz a!~unos traba
j'os que (cDlas leo~uas gu.: CC'rré en
14 proulncia de Cuyo) hile los aoos
que eHuue enel reyoo deChile,pues
tIene ,'0 aquella prouioci3 V.':>.Re.
uerenJdslma Du'ena paCle de ol.>li·
gacic.n y cuydaJo,y de almas tan ne
cclsltadds a las qUdles con rjdgo y
trabaju ha vl(jc.ldo do~ veles V. s.
Reurrend¡(slmaprocurádo afrentar
¿oélrinas adon<ie no Ids vuo en mIJ
,has años. Vá cntlla pequeña obra
dos C.lcnezc/mos y Doétrinas chrif~
f!Jan.ls c/lIJS dos lenguas Milkayac
de!.\ CIudad de MéJo~a. y AlIeotiac
d LL ('in.he! de fant luan,quc en ch¡
lcof¡cf~1 a V.S. JuegO"qucllego,y

mandl)

OéDICAToa IA.

c,.d que de V. Señoria ReucrcndiC.
flma ha recebldo nue(lra Coml'a.
ñ,a. y yo en particu!Jr de 'luc ¡¡cm

.pre nos conocemos dcuelnccs. A
'iu1en guacde nuellro Señol /5.:,.

DEDICATORIA.
m3ndo V.S. R cueICndc/;rma eY3n1i
nae a b~enas lenguas, Y'los :ll'robo:
con dos ConfefTonarlcs rn ambas
lenguas dos Artrs y Vocabularlos
breucs fuHicientes pan qoe puedi
los miniflr0s (que fe aplrcaren)apré
dCrldS y hazcr rcoci~¿ho 2 aqu~lIas
almas. Lo gual con al¡;un rezclo de
:¡trwln1ienco ofrrzco y dedico a V.
S. Reuertndi[)lma. a cuyo [cruiC10
mi voluntdd e(la dedloda rnudws
atlOS ha,pocquc le lu e fla la de V. S.
muy de vcrH ala maJor h01lfa y glo
lId de nucnro Señor y bleo de las al.
mas. que es lo que eli dle fcqueño
trabaJu conforme 2 mi profd'lOn
dcuo y JdTco pretenda. A V. 5. Re.
ucrendlfslma lupplic0 !0 rc:dba por
pequeño fcruicio, y por muefira de
que delfto pagar Ja mucha Oler·

ced

AL LfcToR.
N L A 7', ••j"ttA U
e.lo '" nU,hAJ [;.(".1
'O",g f,n ~¡l!, •. ",.
.,AlI"tluc. fllrtC"", 1" ••

m4nl.'JM, /-I"."r.:"o .••
C6pAJAn.,J .r,. .•• E_
're IftAJ ¡tlJ "Al t'ro,.
,,./0 f.n d". LoIpr.m.
,."lA A-/IlhA¡A'. ,",
H'TI .',!¿" lA e,,,d.d

J., Mtnd,,1f ~./I( J, H.,"t~t • .IIAZ~.,lS••, J .tl.
~.t po" ~ "IIJ. {•• jfu,,"'. l. ¡,n!,,,,. P.,lch.l ,141
ti,,,;,,, /nalll 'f'" Al d,f", ,,:ú hAlt. ,n!"nlt dt J •
.c,• .J.,tl ¿,lA V."""", J VAl dIJo" t.tn¡',fH/,n. LA
f'l.-IIJA tI l .•",_AlI'''fl.-, • (I't, "","~r¿, t.c••du
¿e ('''11 lilA" .d.F~'n"'. h.•"" IJ IVtrll.l. 'j ••.••l ti'

,.,lfd,,, lIS ",AJJ,i,J ¡"dJlJ q.'.) l." '1., nfr''1HIAI

1_ C""I.J';. C'1-''''.' P•• I, 10•1 •••, .pl,~.t"
flpr,,,J,r ,,,P'" tf W {"P' d, ,¡l.J ~u llll~ •• 1{dA"·
_1)•• 1." Ar.,; , V"A~.lArJlS ,r'IIt" Dot.1"nAJ,
C",.h,1,,'("''''' C,nf,f,,,.,,,,U'ttl:.J r h.ll. '11'" "
¡.'1-' lM.1.t.n J .n,"'A" ", ••,h. 11AP"'''.'' tfJ·'
Jt"L-41. l •• f""'"'" ti {,r ,.'11.""'Afl1 L. (tg"" •
•• , r~"'f1tJInJ,II JtI ",.s n,.,{jJ:"ti" qllt .J 111

iJqN,J'''''' 1"' ...., ,r.lt. dI .htT'J r:. ,,"q." •• n."
•. 1 •• el pAZ C':1I1,fl.d.J (JrUl'''¿.> !:''''p''. Ch,,¡:
,t4t1QJ.j[i¡]'),al. ,,~ 11I4.1 :flP':'J· LA la""· q-' ,.,,,.,It,.



111. LiCTOR
fi,.,. Jif",I,.d <ni.p,.nNn"." •• fi ••, l. '1'" pur
tos t.'ltllt'TU Ord'f¡4rrOJ e,,, q (1111't!cntAJ. L. , •.M

'ol, ''11 "~1f'l"l IJlI lOIJJ"g.' '''fi~f fin ~J"[g~ l1'flel/tS
fO' nog IIl1rd.T 'fJnr["""aAa en'", !"J'rn.UJ.n J ,po ~

J"dl.:tI lO" ¡"S T'gltlJ '/"' fe dlfn ,neJ."";ru,q l' "e..
\ tll ctl1' r.,,.,u unJIi$.R(JOnts. "U". ,.,1 /, qtl, In '1,..4.1

JmgH4nJ ·(ú.flCJI,q.~t r~"J~) lT4"ficuntJ en tU AS (In
J.,HdJ (on facI/tJ.t." QHJT1lA,qllCp.,rllC "pT6nJrr lo fuf •.
/11 "nf( J nutr:an. P'trA ptlJcr ttlatr.ltqUft ..4?, ~ red,eA'

J ,,7J(ll!llr, ';0 fo" m"leper mlfJ 1//1(",./, "Jlt I"s ¡pt
VAn Ir¡lit'. t:no d, rito: T.iOllllmJartoJ. q-¡'" J)¡lfta,.
1tCJtnr6S,J hdl",.jtha """1 ti,,;/ ,n Aprtd,r tf/.n ly;,
'I."AJ ql/un ¡""Ir" lit ll",g HA dI Ch.l,.o 1" del CH.:?fI,

ti"" "nftnan con 1f/4. E[plro lit7\: unl '. Slño'1 fr, .•
., tI/!,Hn prDIf~f:h¡) tI " rr.'AJO a .qkdlAJ :ti",al,) ~
eon tl!,~ ."¡,,,arAn AlgltlTl(JJ • (0.,,(;." IR.' ¡.lraJ q_'
IJI. "tn" 01,11" l' undre. :.rAIf dll'. ""R. t¡ffnlll'd.
".1 4}A t]ItU" "f't'lt"~,._o (.n :.,1(/ tl7.1 /lllgKAJ

tm'(ndl los J;tt~OJ ,~,t,N os PJt;;,~ al :<"tIlOT,qN( AJn

'lituo tom, ITJ "a. II d(J!a~'J ¡tTUJf J ~J"lP'.".
a/"Jtb'lf.

DOcTR1NA
C¡eh quillel'em.n.\ ayerzach¿hn te!> ta ,re •
qutln "olut. ayeczaéle'1"eoqlle Q!Je>;<hexqllo
C'gll, xumu..:\a CllCn!IChe chel.l cnC'la CUpl Cu••
Chtlch pOYl'P gUI am ¡cene. El e J \,1 el{ m CUt hu Irex •.
teclIaetltl lo. :¡n~ clIe hu y t ne:ú1u e ~Ia.iteguat,\u~.
~Iexm..tndcee po- IIp ,\tlexai:C'tccplilnl. ~e.
ItdPchexque chu g"a,:;u", DCX11Yc•. Amen.

AVE MARIA

D!O S" ,.1", M.rt.Il, •• ,.(1 «,l'.';. Elfo
fior ts eorrl '''0, 71tnJJ/. IrtS t * r"/'t lAJ "'''/,'''1.

r 8lnd" , ,1 /rH~¡""(H v"XIr' /1¡'_S. ' •• [lA Mil-
r •.• V'''gtrl I1M"I" á, DII' ·R...:·'!,Ap.r 110{,t,.¡ p,ce.
• QrI; .,rA'1 ,nl.1 hO'4 di r;tHHTIf ",.rrtl A",'lIl

• A \. E ~; 1\ " 1 A

ev Muru 'nirecavena M.n',l1ior ehe grac;~
~DY r.\l'tec excl ~tlale.lynal1. Señor 010. ell

h" ~l,.l\te·4!1e. CIHI aXIgue 'Zaczacar~t1ta c;¡ ree
hel~". <ln'O Caeh In. ld:l ChrlÍto caeh poe~o<
ta';lIl pClxrlquj~tJe y-:2. rec hcl~lte retque. ASa" ...
'Eb 1\1Jr'3 \;\;n, h'guy UlOr che pe'1ne xamlCs.-
q~1e DIO' ve cuehu povup eolehocigue ra mani
1I1•• n,YtJ palttop.a IT'op.)'cal1e.AllJeD!

. el{ F·D O

e le E O,,, Di" 7.-1" "d. p.¿"o{. "i.d" "ti
CJ~!.,titl.fftr,. •• r o, Ir{JI eh"a. {u "m" "'1-

¡;ñ"n.f:lr,. qu, !NI·rr>nah¿. P,Tt/p,'"'' fA"f],,!
eJtfm .,1. V"l'.r.nél.il1•••••P"dlCl. [ •• J,,,¡,,••

CHRI5TIANA
y CATHEZIS.MO EN LEN~

&ua·Millcavac p.ra la CJUd"d de Me,,:
do~ayfustcrl1l1no' .• /'l ~

\'/'t;~.~;,::<~)'~.~'ti ,((frf~)t
'7) PERSIGNAR. ~_c. .' I

PO l/u {(I;./;J,/~fann. C,"~ ,dt."tílr •• 'u.
mlgoJ ¡.bT.nDJ feñ(lT VUJ 1JI~'flro. En t/ ",znb"

.,1 }-.drt J dtl H:;.,} dtl Efpl1JlN j'n[/. &A"'n.
I'I:R)lGNAR,

SA N e T A Cruz ehe horomta euch~l<he ,:rca
"- guial1l t3 1 qllextapchr-xque (u(hUC'~l Scnor
Dios. Prri, \ ta I ;i.che,)" Efpltltu Sdnélo,:'e
h~nc ea. Am('n.

PADRF.NVESTRO

1)A D R E nU'f1" q_' ,~., ,.101 C,,!.,.S •• 11¡f.c.
. ¿, frA 1I eN nombre ':J,,,!.,,r:OJ ti t Jl J'(]'l' H"lc..
fe ,,. t.1H,rr¡t~ .f:i tnJ"'lJtru, (or." tnd C.do. El fA
".lnrodc clld.d,4 a:tn'J I~o, T plYti~tI.110j 'Ult!.
,,..1 drNd,+!lJfJl "?l' 11Dforr'J perdon.",,, 4 ",,,,ir,,
7)eud"rtJ r 71' n~J d,.tlJ ,.,r rnlil rlnl6(;11S .• MAI
~Jbr'JI"st¡' ",.l. '!/Imln.

P A U 1{E N V ES T R O.

Cv chuch Prtita.tlu t> gllalca)·n.n. Caeh ~e~e
11IUtUal1l"uatc.... Ca,h re) nO qu:~) IC'<n.

" ••• eldl

•, '1',,,~,F./lor'.fIJ1 o*t.,fic.Jt, •• f'f'f'" fíp.¡,.J.,
¿t{cIJfIJ.'¡, "I'J t"/II,nf1,).J "rcero ti,. r(('HUI) ¿, r.
tTI los IrHUfI OI.!W In, ,,1~Jc..,d4J,l/1", _ ¡;ltr4á~ .1,. 4"r
IrA de ·LJuf P"<1TIIIJ. plldtroJ{IJ.UNJat Oe,., ••• ,Uto.

lAr lu 1 "'·OJJ ',J "'.""S. ("t'5I1R d F!.'·PHr, ¡',nfl •.
,••r4"fi. ]¡,lt(j. ("(h.J~,,,1. UIWII61U tul" (ttfftlal.

,. r''''.Jt''' a.'lfJ pUClld'JI," "r.,.,IC'"o úl4 CIf''''.
, l' "' •• f".urA&/'. 0/1,. <n

C!l E DU.

HE he m;¡V~Il.\ Dios Prtl y( lchq '!.lI3~c."ac t.a.
a""wex~l~lIe_ 1 ~éllljynl (rt. :11~etl,·ue-. He-

}1(: m.yen<l ldLJ Chrllto yr, {"I,c!¡ecj\ 1,!lote ••lit •.
,u·chuc!! SerHH. F.fpII"HU f.oCio cne :í.im. U "o .•.
chum .ayetz,¡clt'l'lCn.¡p. ~11••cha~1I11.1nél.1\'fa~
f1J.C'pye lotC',-\ue.PI)."o l'il;"to el'e )\,.tma L\ I~(:le:

pu 1l1aYl!IlC~u.an"p Cruz ea Chtlll' vu t"cd'~~fJ.t
n.1p. p~ x~P' gucgu.1n.p. l'ú tet rc.::.uq~tl"n.'f
Chultuc'!urnap rc¡¡at «ta ta.PII!tUDI 111"11' ta·
IagUl n",lrecGuen'p Palt<'luigue tatl lK~LI.
T aft "r.,,\ucl~uen.p.l e e~t< hualce,!"e opeherh
Ulo. I'r" che .aguay ",um ti'. Eptatl la&,,¡
<hulcllc pat'!u< el," p.l"q".~ueye.ytalT.¡'('{gu¡-
ñorhum.e hazlla,a",p", He He llI.yena Elp.iri.
eu f.nfto ye, Yca f.na. ye1di. C'tholiu. Cl:u
[¡nao riochumehC' 2aCZ;lCJrJ~t1e Cu(:huth pOli

YUP colchltl;:ue<he ,u<C,hi.C",hu che \·CllI.11dlO
Ja,m ¡n.Vclt,"qu"T "P ul',dtccqu: l'ca.A"ocn.

A 1 iAL •



DOCTRINA
s A L V E.

S 'Al_H, D", Rtl"" " .""d •.•d~",;[";("di". <ti'.
J. 4.I~ltI"'iI)(1r"AnfA nJJ,stylt. DJtJJ ti [Atut •• ti

/1"",,, nQJ 1<, dlStt". ''')J()'J ,Ir e ••• A" [_[p.ra.
"'OJ ,g""und, I /Jo"A.-:do 111 tlN taf{, d, 1AlJ'J"'''f j
'''puu AtlO,gA"An,."fra "'"tfHt .n(J/~"'JIJfH,.,
•;" ""¡.•••••.I•.•[r. r 'dJ{p_rJ.' ,¡~."tttÚ]l ;n,'
",~()r.¡lIos 11ItfuI ¡rllfJ}rBtf'l4'((J drtJl lI"IttT •• ()

eJe""'1lt" p.Aafl[.l. (J alfIl' r,nrgtn MAr ••• rNIg" P'"
"oJj.lfld,.. "'Aá"Je D,,,,, f"~tJlfi"f7JU ~'L"OJJ.
WJ p"""¡;HJ¡'J dI Ch"p'I.i:AMtrr.

S A L VE.

CVCIt 'Iniña\{Utll~lIir~('\'eha ñuhu ttEligrit
pe qoO'M'.f.:t~tq\ll,l'oguYlytaeuchu eh chaltf

Ctn tln~n'. L;a~t1J "11t][u,\nütc.lyc=na (.:ucnuchó1J
migue ¡¡ua che hya e.xale;oir~ne ea ye mate-<
uvera',. au iy" ,.reutu rgúy attU tetara
E~ny •• ",.d cuchn ta'tlitri , a<hti,~ue ¿"eh n~
teéli!:.~ "tu'>tgtler,ll<'p ClTe1~,zreh Fguy Cll'
eln" h m "c1f"¡0'g<J ( t2i gllt ,cach pOI hOI t ~ polE
t('q'ui~'le hdgu~ lt"Íul y~ ~p (")(an;,cec HA lillhu-
t<éb~~< Hil t I .tr hel.'IIl,H, PO;;Uy. chcl~ chell
Mtrlc:-'agLi X1,id. 'a"él. Dio>eh. pt'ql1o tucti:>
P{)vllp·coL.:h~tl~ur ta:ll;lrz .\OJtnit·xqlle Dios )'t¡

Cllc!lll uexp" UlIiflo che cne h~p,"atl'1a"gll";
A",en

LOS MANDAMIENTOS DELA
Ley de Dio ••

D O e T R T N .~.
);l1muc ta yt~ lJattm.,O,o. ye r.ruipl",

'{ Gultu,¡ Urna m.tque c,lch l'rri ye. yta cada
P('\.I1C y~ pex IlnulllchecC'rnl.

O; Hocoe oyglle xama ma'qu. ñocbum ye xapi.
U.lC[('m.J.

~ Zc/¡Jlea X,lma ma''1"e a,,¡ Y" telltacnletema.
~ Lchaoa eay pura "ama macquo lucnaetema.
~ PUfaX.lm~ lIlarquc hUTC;UY ,he ~i¡iic m~t¡JCa.

011.m:\Ilacttllla.

~ ~ch~(a f.1y 1l111tllcum x~ma rnaryut htlrguy
nOL:hllm" che axi llUllItncm aatCtmol

~.\1L1tlu~ulII xal1lol IlI.1t'ltle hurgu1 riochum ,he
~U.1C fati qul1le/lem n.le(em~

ti F.~tI'll'\tlCUCtrlll )l.tIl1.l remen X.I m,;t tacnem td .•
tu,lt'jtle chu :-:lIdC5u"c ta ree 1)101 re pC(llle-.
jlrjlfmrcm"IYC.l ,h ti ñ ochum re) ea p: teee .•.
(}t:em pell}llelJcllC'mccma.

lOS MANDAMIENTOS DE LA
rallCla 'naJre Y~ldi., ,Los rn.naA"'Htnl,¡ di '4 /.n". 1114Jr. Tglrjí.

fin 'In, ••
e: F../ pnm,r1 _,r ""ff•• mlra 1" d.,mlngll Jfi1jlAJ

.-irgN.rd,,,.
lo /;'1 JI1,''I::/' ClJnfl!f4r tlnlll 111:" In IJ '1It/Aflrm.) DA"

I(J J' nH l.I,jftrA dI ~Htr prl,!, t, al Iffu,rH J' f h4
rt ("".,u/~u'

41; f / Irnl1') cC~1l1g4r i, ",fetfiul"l(for f"ro ••
l'(¡,d~.

CHRISTlANA. It

Lo SJfr"IJ"~",jrnw.d,¡" ItJdt ViII {on dtt'{
~ L.s triS pr.",lttS ~lrt(ntfi.'(I lIt ""fIU d, V"',

l' /01 OrrlJ fittt,cl p,,,wcl.o 4,t fro.\;m~.
tJ ~f.lprimero; dm~"H 4 0'01{ob" "dAd.;"{liS.
~ El (tgundo,uo Jllr.rlll fu r.n[]Q no",br, In flAn••

tljtJ tln,,,,{"J[f~,'iCArAS JlIS fi,j1i1S •
~F.j ~•• rr.>¡'.nrAr~' ~ '" p~drt J m"J ••.
~ t.l if_'mo.) 11.m.t.,ltlf

'Jé'l{t.tCl, no!.ruiCA'IfI.

'll elltp;;"". n. h"rrAr~'.
~Ella.",) nt"lIlnt.r..tJ f.lfo "flj.~.í'.
~ El •• ".n.,' n.dID•••• ' I.,._!,'r d,·,. P" ,¡"' •.
~ t.l d.ümo) 1/0IHlitO.t.S 1'1 bunu tI~(n".

~ éllos J;'Z'",."dnr.;'''''1 [t '''(lt"~,, tn dos, e"
..Amo. " Di., (.b" ud., /.11"[4', J" r. prox.""

."m." r' "'tf ,,"
LOS MANDAMIENTOS DE

la ley de DiosDTO S che'm.risue :l<~rn. Ltlehuch a1ceteL·pia
l11urueUi" Jtegll;¡tqnl.

~Neg!lip!llnlO lHlm'~f\n mmuanil'i.O,os ye.
~ Yemoul khaca,"ypl,ra~ama cu,hu hcJ .lterte

pia ñoe!l"lllp'a'" .
~ Nesuy xal11. mat'1uo chtl gtlacguac fa rte DIO'

yo pequelknellltema.
'1: Yemeoigue xam.lll'.c~u~Dio. che hene 11111"a

juraoat:tt'ma.
~ PultlllJi!ue ¡¡ama l11atqtle Domingo U ¡¡otla

J X U 111 UC

Cfra:ISTIANA. 11,

]l'""". .
'lEl:,_.", ",,,,¡., , ••••• l•••"nd.l. r~.il".••.

t&trt7'fi"
'1 el ,_im" P"l.' ,(;'\:'fII1 pri",iti",.

LOS MANDAMIENTOS DEL!
r.nEla :Vhdre \'~lor.a.

Cuchueh pe'1ne lancla Ygldia urna
horo, ttgll,aCl\Ue.

NE.uix.ma matquf DOlllin~oU net\a xu-
~1Uoh ,ea Ich.cacho';uy M lila "h<ton,"

4Vemeo'gne xama m.1t"lu, chec. tcce[:llch~ca.
n~m (onfdrare~tcma , "ta xapl~u;¡ltóltl, '(ea
coonlllta'p,a '1,nllwemrll, ront'eITaro<tema.

•• poltUlllhflC' )f.ma m"\t~ut p&rCua xumu.:ta la ..
g'" n'!I~lttqllcn.p lcfu Cbrillo.colUulgareGtt
m~,

'1 Gu[t·>ti xama tnttque co.hueh ptcnc fanEt.
Yglelia maytl, __rllnarcet~ma.

'1 H oror •• ,ua l11at~ue Ü'CZll1ol,pflm'c!u yta
p"t:'"rare c"t~nla.

L O S S Ae R •••M E N TOS.
Los 5.(,.",illl de 1" SA1Jn.,".fd" rgltfi4 {,n fi'('·

EL p,.", ••• ,B"p,,{m. f"I[tg"na., c••nr"'~"' •.
El tl,,,,o,PtnH,'J'.A. el ,H4rto,Co/'t)",,,mo1t El
'1"Mt,.Ex-crltnll t'"t1'OIJ. El{,xto,:.:,dITl S.CIT

.fl./. fljfPil'rlO,M"J,.,"tJru,.
LOS SACL\AMENTOS.

• A + l! :,.



DOCTRINAe VellUeh p.qne (and. Ygl.r,. ch. Saeta •••
to :!ul.1m ycmtnz.1IC &lIa!t('qllt.

~ ~egl,j Baptd;llO. 4JYellltlli Conormacion.
~. Pultttrji.l'c.'l1ltend~. ~ Gult't1nl COOlunion. '

4l Horocoy [,,,cnla Vnélio". ~ ¿hlllcay Or-
dog .,.,JOta) ~ \'em'nlao Marrimonlo. .

L A S U B R A S O E M J S E lU.
e O lt D 1 A.LA .C'Ob''''1 di Mlf(pi'Drdl~fQn t4'r,,.~~,I.,fill'

""P o rlll 111 J' ¡a, l/tl' ~fpf'HN#.llJ.
't L",/(o'porAltJ[.ntn.,

L. r,,"t('r. 1.Jlftar lfJ Inftr~os. L. !cg_n¿" ti.,. J.
,.'"" .1 '!"( h-a 1,.",/1;(. 1.:1 1"Clr. da, deb,.".l
,IU h •• {td I. •• -:¡u.". r,rJ,,,,,,r .J r.pruu. LA '1N'IfI•

".¡r¡ Ir 4/ d,(nulo. 1.II!t.ll.d., poj.d•• t p,r'l'HI,p
l. fiF" -nA ,nttrr~' /()J ""un'l.

~ I..H E(p;'t,ua(u {o1'J (fa,.LA P"'"tr4 "'jClíA" t:'1F"'pJ, q ••e ," fI'~'l. S,.
gwrtd'f d'H "111')0.1 1Ut " h4 "HneJ1n· L" (tr--

6fT.(Af1':."#f'q'f'f)Am(I!C;}au'ftJ,~O fAI qu.Yf.
ptrát¡n4r J{ qW( ('rOClntrll!l. LM q14l'lfll {HJ",. 14J

II1JMTlAI dd pro.\.mo UH1 pao~'I('". 1...4 {r:r:rll (onfo·
1." I~l t"ilrJ J Jr¡t(J'ljol~dPl. L"[ipam4YOt,,,r.
7JhlJ p.r tol lJ,·,OJ J p'~ 1" rnuIr'o'

L A S O H l{ A S O E M 1 S E R 1-
CO ROl A1'-Ochllm "'e liUl~lIpl.l ~.l,!:.'(obus dt M¡(er;.

cordj.,. Ol.lt"'guc tct~¡lIc) mutu~ull1 gufttJt
C1)(U ,11~lcequo - ~ fe-

DOCTRINA

LAS 'Vjrl~ÁII 1hnl,td" /in ",i.F". E¡;"••
:t..If J CAy,dlfd.

\' ¡R T V D P.S .'1"H E O L 0(1 A,L E S,

Ylrt"J<i Tho/¡IO¡:¡I •• lIlat¡gll"~ hdx;¡m;¡ pul
tt.O gtl.llr"~llle.
1oiol'y~H~h~'nlari( t'tr",".¡~t10 ,.tqu.).

,\;0;0. Hn"m •• i/ffr<""~. M"tl.~"f:ltt~ao)
• UIOI !O ~dl<JItflll)Ca"dad .""tUe ttl'i"t.

~:LAS VIIlTVOES CAHO·JNA.
J("IOO ~ll~lro.

PruallflJl',J .n.etA, F.rI41,t4, T""pJ""f':'
VIRTVIJlS CAKUI!,;ALf.S.

VIrtud •• C.,d'"¡!el Illltagu. h"ljll"'~ ·t"l.
tlll gllalt('(lue.

~Hel.jll"i',"echeY·. P'udencia maUtue.
~:{e" cay<gu .•1rt1}j!llhcIJ 1Il,l[a~ur.

IIIfP.lbr cayt' ~H"Jcey.tof(;¡leza nl;¡Ll~II'.

41 t\uc cllinCllltrJ cempl.nsalll •.uaguC'.

ENF..MIGOS DEL ALMA.
LfI ''''''''l-' di' AlmA}!'1f ,rtJ.t5J{""J,. 'lJllII'''J".

lt. }'''''/f'
E N E M 1(; O S O E L A L M A.eVe""ch ,oima ye "cx'luiJl.".m,f'! pu1tu.

- gU:lltequt'.
-: IL~t:i hnr tt r a. (f.J !Iodo l1l.lt .t~oC'.)
~N",ui h.nal¡),.blo ",a .•ó"o.)

I'IY~mrnzHellChll(hutlJll1 ye. ñUliupi.t
4J YemCl1ldC yt.1 cuchul:h apimaye ñuill'piol.

C V C H V C H V T V l\t y [
ñuill1pia n!'gllJIre'lu('

~ X api gllalc('qllc~e te:"H'[(ma
~ Noalltllit"mlleoa~uyye, ¡\'cmuet.ll'('chctem2,
•• Mañenaguy ve M ariep" p'<heruml. .
~ Pa.r~Pltt:'lIlJglll.ye. P.lr,llllt"o" f.,1] t l:'C.lt\i
~Halhañoch Ulll yr.I';'cr~, rr ytt1T'lJ

~ ño .nti ye •.•••"; rota ñochv",Y~ cah oru fA
P~enlielltcma.

.,1'.lt(qUJ tu. r••Petequ.reteme.

CVCHVCH ANIMAYE
ñuñup'J hcgualrequc.

QVrñe.~lIechenayu ñochllm .ye.Q!."ñcy pDgue
( heu:.1"a.

'\; :\an"),,m"tuy ~ualttqlle ño.hulll ye. p •••
~;¡m.lltal1JtClll.il.

~1l\c~epl.t(t'lIIC ñochtJlT'l ye !\!e~Cpl"tCm.l.
~ C. CJ OUPO)'up ,ltotcoepi pO,rup manas<c

IterternJ. '
tIJ Payttari ne)(paxaceéla xama c;¡lllaparque

melqu~ll(\. Od, hdoye ha ~lJ,lltema.
'JHclcay~ n,¡gllY ye,hcl • .lYe. ha gU..;!cpiol (,[COl~.

~Chll ~ílpigue ea ll)~ri.~t.t lllllel[equlgtl~ tan,aJ'.
Dio\ YfSHnaptchtu'R1.l.
VI R T V lH: S T!H O L O G ALES.

A S LA.

qCuHmch lHUIll teMDr IlLa{a~tle )

l' E e e ¡\ u Ü s e" l' 1T" LES.

Lo J pecrll.1tJ C.'PHIf/rJ {.n finl. t.l PT'''''~.s,.
;tnua.EJ ~""~l~nJiJftN¡Jr"1A rtrrn.·L,.rMn~

~"'If frA. ~'"fO ú'"l". S,.n, E.",/J.d, •. S'p"ruJ••
P".1.··

. l' E C C A D O S CAP J TAL ES.eH u POYIIP guynac ~l1Ja.1l1 ycmenz.2C tualtOJ
que

ti( P('(C'a' hallf1'c alc('ri.SOberui.l Mauguc.
ti N('~i'"Jm &u,:¡ltca••'u

J
Au.lr1CI.a m.ltJ&ue.

~Call::;U;l:J".lYllJllUWrH1 m3cílgtlc.
ti ~dqllez te~lUJjtJ, Yr,l mlolu~uC'
ti N •.. lll1t"c.IICamJo ~tlllcaYJL Gul.1 n1JCI~ue.
-1 YClllCn, ñochumcho I 'r.ll.l11 aYIl umar; neX .•..

Col le mlttri,ElllbIJI~ mJt;l~lIt"'.

~ XotO( ,eu.dCaYll)rere.zllll.ltil.~D~.
L O S N U V 1 S S 1 M O S.

L~J if.~t" !\".'fj."",.esMlltrt,. J-,Z •• ¡"[,,n,.
GI., ••.

LOS. NOVI.SSJMO~G Vltll! •• ",..hu llua¡u. ,bu CbnlliaQo ñe·
(h:.Jm Ic(,uepia.

~Cu¡;:hu.h Paltelllllyu,Mutrrr m~ra~lI~.
~ Dlú' cuchuch poyop hazUa,u.polCq"e, Iupi6

lU.lta.;lI~.

~Chu n.suy ñochum haoa che utma Cblpchc.
PUle'!uo. Inbuno malagur.



~lJCTRINA
~Chu h<lglly nc.h'"lJ DIO, ch< utuea nclca,o

t.lJalt¡uateLJt~,GlorJa m,au...:ut
.ea t\, f E S S ¡U N G F. N E R AL.

GUnfi'l!~"" ~r[alJ!todo pfJderg!Q.! .1. bun.lli,.
. 'tt-i.¡Jep" :JI'l: MilTJ4JJ A S. MJ~u'J ...dL&b~

gtl,J IIltH bUlla'fr, 14'.ldtJ} S 1M" 73aptlfi a), ti!.} [11".

l/liS Ar.PoLrJ'S.Ptdo, S r"P¡¡bID • ., •. "doJ JOJ!JJIIUtll,

"'.l.IO} 'pad" q ptqHt fhM#ho((In ti ;trtr.l7UrI., lOn 1.•
PflJ..br4 (01, fA "ha. 1-'01mI (Jflp6, por mi ''''fa, pd
"" ';;'''''¡''&u!p. (l., ramD rHlgttal. bJen •••• flIHT" ••

fitn:prt t:!'¿,tn .Jl{.'14,)' 4/ b,en 4I1,n¡.TlliU ¡."I-
M'l.!ul A"h:lt1¡rI'J 4Jbun IiIl,nllUlldo (4/Jl '_A"

.LaprH!.J ,) JJlos[.o:t!'J Apo!,r,ltJ!_nt P,dro, fttln#

P ab/II" 11lIrJlJJ lus¡lid;},,}, J. ,,~s pAdre 'NI rag.,ul'
", nra ti' [tnor D,os nHtlt ro.

C O N f E S S ION G E N E R A L.ev pOd1p camara DIOS ra chu _Jce~clguc,on .•·
f<lr. eyella 1 cr M<n,h.~"v lancl' 11\.".

yva,,),.·MI<UC'1 Archao;:.eJ [el yC¡. S. Juan Bapcdla
ta ye.1 ""p'Jltúl~. Pedro [.l,S.Pablo La ytJ 1 e!lu
fdn.:t3 ~Ul¡m Coi Vtd,ca ta yca Padr~, hdlOJC po.
yup qJ,t,1.Vlllil "l' trce~lIi""l1, x<lmIYll,~Jteri t'.U yta,
ClIe/¡ rOyup ClIchpoyup.Cuch conguy poyupt~
m.:rJ. E~u(t.1m:lrilhu caye h~ o(;lOcoriiJlcrna
}.lln,l,a.~ur {a¡,a .• ~:arla la. S.M'Suel Arca~gd
ea S luan I:s.ptllla td Yl',"pollol S.Pedro t. S.
l'abl".):',u yta ea ye )t~ Padre Dllltuanire"aye-
",UIU' yo, cUt.mali ¡¡amachepia.Amea.

. eA·

.!G.t;P.T1f1t.O'D,.".rrttfJ!c}." rttu'rt1po,. ·';'''''·r"
~''1f.;R. 'J'~_, (tlIDti O((''f'o m~,,.ttl,,I"'lIIp ••
,.. fit~,r' hit th 7('jf¡r.'7 ~~,¿t;¡:iDr.dtti. J_I.Al'wlfquII"J, f,:dllt "r1 (."p'

,~ •.J\r':>s/~'l"uc.-:.J T A1f 4' Cutj.cq,,1;s.J.' fi fin-* •.
/"1.1 ,,:fiuno rDIl ti d(rnDlItl,

~. ~.'~. Ll!!""IJ flff ¡", lJ1uno1 'R... 1,01 qUt ~r~r"'N
,,_ ".!d~Fh!'¡!"I.~."iAn!llI<J'
'9'<: P !2..-uillJ ¡<;o ChTlji,. R.EJDi" J I,.,,,brr

td'''''CdT~.
~O, ii P PIII(J h':""'J~ nHJJ ~omJ;1V. i: S.
J l. 1'; P. '!..:'~~¿'t14J/TI~ VOI.,1111 F"r[Iu':.J (, b" ..,~ •..,

t¡·c ':): lJUJJ l¡u(J.•

S1.~ .p.Djo: rpttdll rnz..'¡c ;'"rr.brt! ~.•í\7 •.

.J J' ~¡ }J. OtOJ J:.¡"TIlH SJI,.li, hJ.C.l¡¡4...)~".~,,(J{. 71( ••
• ~rJ¡" '1J.JOJhlj. ji hIZo .//,,,,br.,.

14 ~? I'nrrfl·t' .N(~ fifH\(J O/,r h"'lI t),,"b,.,~
1\. J'" ("II/~'JIloJ ti ,¡,,(otros PtCC4AOJ"iJ.

'5.&' C'OI'hD r'c: '\6'L',os 1I~·o¡'fI"'br~IAR. T.m#nd.
cf'f'"trpo , "{ •.,,, (O~~ It1JnNdfriJ, #11111 I1l1r.,·1,,,,. ~t'•....,'¡,''' -1.,'1:3", •.

~J'!p. fll~J(O'tICitlor:(,Jl4rl"40.1.'t"f,'" .<'~"tJ.
A1,u:It'R. r,r ol.•.~t(llE:ff'."'u SAr.tJ0/incon,-

,. ay ("."rw, [;"";0 f)fr6't;:~nIlJ al ti f"fl" J) 4ntl
P" .H"j dl" HC! (id ~'Rrltl.

'j.~ ..~; ~.•...'U' f.:..1J:t¡--' ':1-,:119 F,erA l!b".TlI'J tÍ,

fillt 'lJ' JU""t4I1JI J... /","HlI' In14 e,., P."I"'-
'Arm'. /.11.

B7tEVE "
e A T H E e 1 S M O.

l. P ~AJ '1)i,,' R Si Di'I.J'
s. ~ p ~ •• ,., [)i'!tJ.-r. '\"VIf'fil.~HnU.
3' ~ P.Doni."f1.".. lJl".tI.Er"J(.tl'J.~I~ ""

,. ,tn taa,l"gA,..
it'!t"·.ew:¡" 'D'~I'R Ehl P"4f' J ,t T1~" tfEn.

tI'"~j •• a"~"~fiQ1m F"firt.t) ". /fUI.' tI.
fo/·'v ••,.

f. ~ P.EI7'.d"" Di,,?R.Si.
6. '1 P. El N"tJ Dio/.Ii, .f"

.,. '1' P El E[p•• ,)" S.,,'<1. ti Di,,? ~,Sl.
8 IJ P El P.dre JJ ti H~,' ti N ••
9. IJ P.EI H;••<f,1 E(p ••.•'r,. S';¡(I,' /t. N ••
'" "! p.n Efpi'"11 s••a. lltl f.tir. R. N ••
lL c¡P Etl.mJJptrJMAlqliA""ldi'flJrdn~ k. V".~'ono,.,o
',a.f,J P. El fol. l. •• d.~~ril!."nrr'I.'" fi. Dj".K.
~, .,. N"i. d¡'~Jf¡tJ (1soJ rn~ffi"htcJ;I4;"Jd, DU)
, •.• 1tU t(J h'. v-r"do r.",,,,,, .1'.en dtl homlrrc. •
I J. ~ P ~.I lit! b'Ia.M .""rlR. c."a, .•lJtu,
•• ?aIeAr.r lo !J.' xci") ••••,1.d,} g.t., lIt1dt[p."

dtfl.l t·:á411t ,( CUlo

L\ 'J P. 'P.'tA; ".,. 11'1111d,¡pu" titll1. f.r~ /It
ho",b,(J~ R. s,

If.t; P. !2!!ÚHI,.,,./1, "'''''< •., blr. Vid. r.r. ilf
R N. '.' P'''Jtrt'rI •• ,,,,. dlJ c"".a. ",,,'Irr).,,
("miMe ,on [u CIII'!'.

11 R. E V E.
~X.tt P F.o ''',., lIN"r." r ,rA r/J,.s? f!. N, fft.Ur'"

." lJl'S."a 'n"J,(iI1D,n qNA"" J.:,>MI:r,

J.9.Il{P F,u /ep.lt.do,i U"" d, ¡'I- C"•.,fllJ~1? s,.
Mas n. ¡,"rr,mp,,/,. '''''fe ~•• g-ll ¿"'¡fU

h.",bf'J.
~o. ti P ~.ndotl .1",. A, l,í_Chr,n. {.u....II'il

'N,rp,.d."dt (~I'; f., lJ.\'." l.s ''1,17'''1 os"'A'.'
lAJ.r...."."".d,l.1 (;lft,'l'i'

J ••. P Q!!! itA~I.n .1IItf.IAI"'AS~ R.,rptf~."
4/fR' t."~I-T.,'t¡'. Cb"lr"AJA,.lw~

!1 'i P. Q!.Jd1t1f1 ,iJA! ,i N.~ Il.l~.'" JI[ •.C},..rJp.
*,,_rIIÚtf# ¡;.u""'p,,: J? SOUS!TU dUJ •.., ,,,,,·,V
ne,. ,ntrAr·'" r. ntU,,,'; A(U ""r.,;:,gl.ruj9',

3; ., '1'. ,.An"'.o. ",orltfi ¡,r·Om¡J •. qUw/O,
.ñeU(l'Il111 ,,,,l ""'''«.~R.T ,,,nzll , (TlJ .:,ttt •

14,~'1','Q.rtt »ilt.i. tnd "l"ná'!.~ E;¡tólf~.l.s,!
~s 7Ji.¡:JAJ, rt!I1C,:t;M,. rr"",,,tf¡, di"". '!-'In· .•
,ug", T{.r..~.l(n':lf"mos ,.,,~f".J~ p~!.brc~

15 4Ill f .•Vljp .•1I 'i:Jt ¡-t[,uo, 'lfl m~""," C8.",1"
~ C2-",II,'raJAliiAStsi.ü tU4 4o[c.l.nio, J I,,'~'
ft /,.0".411". <."1" ).4,n4, ,~~"licn •• ', ¡:;;r", AJil.
t",Altallujtr.'¡,'lJ"IP"tJr,. h

'3"lII!f HA attl,¡'u'.Cllllboll'tJ¡r.v,zt t.S.II(."
J,.,J.J tuoI l~sd,.f 1I,".ÜA ,lpoil rer, ds.

3'.< P. Par. 'J.~tI,nar,,( R. P"r. ).t.L"'« U«,I [fi

h"",brlS, pr,,,,,.r "WJ •• tn'l. ""ll'lAr • 1..11
",.111. .•

3i. ti P. flJtJ ","r;' /1[" C!,,¡;7 'f" tlJnn-' ~o1I
.... ¡.•...•¡te



CATHEC7SMO.
f.i;; ••" t,J., I.s k.mbrts~K. LIJ ".,'11# frttll.",.

[_ Chrl/o ,llll 'JKtIUJn'1l1tc,"n "'I.IIAr •• "¡.
It; ". Jt ].nlll,4", ""/tu" ,ut,p, J.I",,, ;"" '"
,),P,,¡· fA"" fr·";p,,,·

}9'0J P r 1" ~/f' '~"nt1l "1" C/;,¡jI, J g"",J." f"
/;; J.l".' Clrl,1K Si CM .tI"P') ".m.!"bí,,,,,
•• t'ttrrla •• fI""J'r;ff,'Z,."1 ;,,1.:

40.\ P. PII(S "'""re" IO"OJ J d'.'r.n 'Ud {*"t'POI,
d",." /'1.11 qÑ, Vlln tll Culo t1J 'iN, ~ ].'" ~lm.•~

~R. 7oY'lur tod~1 tOJ bomb"J hA" di re!.}"", tl
p.fI':;" d,,,.

.el; \' P.I"}1'1t h.¡"p.tCltd.·~", hit,." PA'" IUJ«./
¡"fit"ntHond;nilduJ,': , 'Si n. jd" C""p.Anol bA/fe;
La,ft h"rt.J d,ft" ",,¡In,,,, {<,.n1sq.s-J. VIIS; d.
'"/"I,p",, ft 1'1•• ,,11,

~.'!IP !2!'.w l.¡""P."nl,{i.' fI.r .dOJ/.,Ch,ifli .•
"IJ ¡Hnl.s ¡,II.",u I"-¡".N,,J~I'fr"

.fJ.IJP. jjtnJ,·f,fúCh"p. t""",,} [ti.,du.dOl
lis Ch,;!,••".s d,x. tn fu lu!,,,'"".qUt ",,,nd'¡.
_r41111. tu". loS tl4f'/'loJ c.;h"fl.$"1JOJ~ R. s,.
.Al !-J"S",,{/, d, '/t"'''' 1u./I"",,,,, tI ~"P'"

4~.1J1'. l.IsCh,,,1,,,nIJ '1"' hon pUt"d •• q/f,h •••••d.
ItAur1'47¡¡ I1j 1r ilIJ'fJ{i,,'''( R; c.n¡'Ollr iodos ¡II

,.""dIJ,,1 l'.d,~ J.I;md.¡. ",,,,h. a.-"uer P'"
c"d•."r.•.p r /;""'6lU/o.f1'l'A- "IC"'.~K. SiS.p"¡'
N(r." ~ngll¡r,d.r la 1'1 de V,os-

4¡6.,.1'.Q!..II"II",S MtJJA'l .11' ••artl'Jl""'" "q""
1'"

CATlTECI.'MO
10 I!P.Er~irittJS.1DElo 1'1'; litc~ R. Pechtf ••••
11. tjP_Eguy plllcun p('f(una )'Clllltm lJio\ tlte~

R.L C!l~'. a qUJ,íiyu Oro •.
11, t¡ P.XllllltlC,Ch C'.OcOt:?,u,11c'Jsna Dlo~ tire":

l\ D,u, tOll.ccqlle 0,0. ,ÍJe all<ti",. te.
gll.1tqU.:", CII(bu cbe helql¡~:~te'::pla.

al. ~ 1'.Ac""vna ñocllllm che hl'i¡:lIat p:'elayl
R. Di", ye p~"It<".cpth<ch gra •• a IIdu,ep.
• h" h VIJ pollo aY"ua<1equl xapexlI cardo
te.¡ui t.1tlll 010""' tela ta.

14, ~ l)_E~uy c:uchu~h 1l1llC'itt'llI1J l1Vt~V zaaellui
• ye.l.iochul11chr yealcllI ,~~clre~ia titel

H. !Ie he.
I f. 4IJP.('Iuallh lo: 1ptlfty, feoo rui nltlel-rf};!.:'uy

p~t1~C'! .,. P~r.:llct'ue. C.lIall4J,,·.el.&,el~¡"C"_
re', U~IT:n~a,\t1C'r*

16.11P.Nochum XJpt"lIt!1 l1a e.v" ¡;rtltt~ R.
Pe'C~'::'~ll("s V~:;nt ll'liríivlI XI' t1cey,c,;¡y()C"rna
ttl:{'.t;p In.;,ch{'~by

17o-.¡iJ Ac;l¡('t~C\'.~II\' C·ly?eIJtlteY~ I~. fol~lIf tt~
cxti,Dius ,he Cera ta.Nexllt te ("Jr;,h';¡lJ~ die:
utll.(¡

.S. ~I' rara ñochum n. h,h~"v r;r~ R. Icf"
Chrdo \'(' hl'~" nl.tl~t1e 'u tpchec;h I..tllla

alrt'rl~lI~ ñ(.o( ¡'1Irr..

1Q.C¡P.I'.p. 1, f"r ¡',,:IOfll'~ R.I ,f" Chril10 maz
lJJot, \'r.l tf',JZ ,ioc ..tllllltl(Xt<:'t\FIl~.

:n'1 !.I.UJO¡ Qa¡'lol,hu¡¡l ,¡yctZ¡C [N'~ttn~

- R·Hehe.

.7I,..EVE ''1
ll ••b,JIi" bl""t"., ti co/.<, ,.¡,••n" ,,//i itJ.Ú
w/f.,,) ,",1 C.¡,.~R 7X..!<i¡ro¡.i:" /.[" e.nj/o
1ft. ,,1/, IINnqul no t'IIOOS (¡m. 1ft••

-4, ~ r.p",,,J1o h.fi." n",. p'¡""",;¡ ;,,",1 t.
J,%" no ."111 pr'~'r. t'¡n,~ R. P""",u.lr. p~f1 y tlJ..

n" pUl 'l4.ud. tf 11.~1"" J. nI '1f~") fl1I1,jj nI
. ,1",.J""/,{,,Ch,,¡l,. .'

'" ~ (P. 7'.,,,.,,,. ¡,,,"uir/;Il.n'¡ f.o., 'UI'Ilotn f.
f"'C;hnp.~ R C."los pol"h""ú'lJsIl'1o•d ••
"',,1 'Pod"!,b,,,,, h.Jj,,,J ("1,:,,

4P OJP. fp,,"J. p";s 0/1. ft!H Ch,jjl.ho[,J,.tl"",
lo hoj/,,,,'I Colll ..!R .S•. C._gr.n 1I",msc•••

l. P D J O S tite! R. He he Diostetqoe.
a. ''11'. YeqllemOioltltc!lCLchaccaqui.

¡¡j,u Dio•.
~. ,,1'.Achetac gual •• ytce¡:uy Oio.1 R.Ta6tu,

tera u,ytachu teca yu. . _
'l' IIJP. 1'. 0.0. cire? R. Dio. rrll,Oio, Hva,

DIO' Efpilicu Sanao, pUItUlI p<tfoni .¡,hacI
Cjuiñiyu DIO,.

•• "P.Prti Dio. tite! R.Heht •.
6. fJP.HlaDioltitt~ R. H< h••
,. 11p.EfplrKIISanélo DIOS tite~ R. He he.
11 'IP.Prr; hi.tit<~ K. llc.~c.lle.
l. ~1'.Hia E¡'pitÍ111 S¡M\1l t1f~?R.Pellh~\'c,

jj l\)· '\ l'!

R. l/ehe.
.I.~J'.Ache~ui DioHh. perfoca ñochllm .y ••

.za.~eC.lrtn~ R.UIUI H)I~.

11.~IP. Uj',Hl'rrl ÚOCIIUIÚ arce zactecarrn'.
H 1',,"e,lIe.'l'" '.[)lo.·Ei'pirilu SanElo ñoehlllll .yettacte·
c.te'n~ H. I'tcLtgue. DIOS H)'Alrlt.iiyuJyct-
'Z~':)tlll1tn,lp.

a••. ~!J P:H.lIII,1ri ñochtl!112\'ttzaa~\lui:C'! R .
Cuchllc h pOYl1p colchlll ta nJ.lri.

11.'1]1'. )'e'1u<n. otl OloH 1-ha ño, ¡'um ayctzaélo
cuem! f{ Guc:chen.1p \'tum )'t,¡ eare cuthu·
y<~ucm lIlin.bguy Sicla\hria.hepochoc tI

l" «¡1".\'t'q·ltm e.tI S.lu..:l¡ Maru ollllchagurre
rxci ñam hlva.ciltcn ~ H. Yam tdlttnayn •.p
lJlOs F(p:ric·.l'\~Elo ch=xJIll.l.ra,(h~q"eI1111.]l.
hayat~n.¡p·, hl¡ ron,¡ C'~(I, hy,¡eOIHa, 1t3 h)'.

'to rxcl, n inc".agllv ttft'),ndp.
.,,~, l' .~i"••"a ler u e",¡/lo .1.1' n,tllchllch po-

y"pta qurxtapchtpi •. ~ H. C.". ea "aren.p
clI~hllC 1 po\'upr.a lIJar.

,R. 4IJP ()IO. te rHt yrqlltm txci IIJx.ap2te n~
R. tí ochu11l ter IU xap~n.ar , fl~aDa OIOS teflt~

xapna\.It.lp.

J.9.-; P Idu Chrdlo rh,. Vtllm trcregl1emaceo~
R.He' he,11l.1na pc¡)tlln.lyn.:tp xapl~ue,l,t )"t'qru

)0 tlP lcrllChrdlo l ht· \ tyc \'tUfll t.ague pJlltlc
."ti .,he'lueul he.e le!lC '1 exat teta ta e"ul

B ¡ tU



CATHEC/SMO
'"quenap poíehupi~ h.Jgu. ño<:nllm che
,"ave.

'; 1.~ P.(;lIarl rel:eyrn.ltfn tr' cayt' ,!lliam" R.
i<íu Clú"llloVe pechameer> teltevgu.n.p
p.,"p,lfchu teep •• ,,,

~•. '9 P. Vequem XllnlUC Idu Chrillo che cav.
~pcbrchuro,.,tagu~ ra~tu~',:U('I1":'R. Pllle;IQ
~umucqtliñr/l/J ,.<').. J"'~Ullllc{Jqnen ••p ucua¡.
t2.t"pr.HI l,¡gUl nloltC'qlJrn2: ItluChrnla.

33 tg i" X Jpf):,l f'ui Icli¡ Chraltn, )'(''l"em rete
AHIle' CJtN'l [('toa ea ~ R. l'uhun rUlItuCUIl ptJ"
tlln C"Me" qlrur

,,, t¡1'.G,,8C reytel.ruChrilto teta ta~ R. Dio.
che J(Jma ()lllr.('l~erevn.,lp, C~JrOm~nC'fC' lI•. i

pey ~.pwe~lllap. ,C-hll ñ'OC.jlUOl )(.1pl pllejr~u
(O re. 1 \'r~ PUe'X lIlap X.1tll,11lHli;~ In

ff· 4fP.L~~ll-llll!1('It(C c~ti !~:acyattn ItloChriC
Üo~ l( I Gulr'ft m(ltllco:lI' XII;llUC '1lu1,)Ñterf te
t(' .•..nap.t'~t.ti r~ctu fA qtl('i:¿:ue:l1~p I rlor:: ••..•

yth:«'c ~HI Uios Prri ,he ldga.ay mutU u, tteX
~~ti g1l3¡c:I.Fu:.

'l'.'\I l' .1i.e'~l1.1 v •• neni nr ••tt~ R. He he ctlu XII

"'~< ch·~.Y"r z~e'l~ir<l guvch~v lIU~
muc n.

" ~P.'-Dac"j. ra~pavt.IR.HnIlO(am"'aoh.
nO(~lImcjo(' ""tO\'~IF :l('!::lllliochum-yt Npucs
~:t"rj.l) '0'. KUy ñn·hum 'f'r' n~xPtlrxl"'avp\a.

'\~, ;'.Ci,lJtJ ;,');ll~li:cruChril\o ~.pe.ui,~'1.~m
rri

CAT'FlE:CISMO
era7~UJto hmlche l/tuta hennupia~R.I'Jdr.
toa: c(\llfd1;\cp¡~tf.1t'lt'r chupo\ up. rinte ltl.yC

oxo'. tC.ll.:-I P¡HO¡¡P .:terl t \111,ai.
45 ~~,) Epl t)o'ti Jl~ [,atlu Cl1lp.a.Vf,tlateDioli ch •••

U(ut~! l< .Be :lC·.~Op DJ.HCilC ):JJn~ pclt.lcho-
rj,.1.

44 •.; 1'. Mj(h :lchititicJnan rpta, Padrt ~uac c:.ri .•
t,ue,holb.l O1~t~gut) c,¡11l lt¡ xduUfct1uy.
P¡:l~ <'pC;¡~lIal.¡'¡'ttc! .
l'-S.,iur Idu CI:r;.!" tenen •• yaean. epiclc',.¡..zgualce.¡ue.

47 ~,:;.E.plholb~ nru cupi tCo.1.,.vrteo" t.1l.Iil~
,~t('Ct\lue) nno ten~r,.('((',: 1< l' ('u (tlPI tcte-
~[qut', yt4 vino ttt('(h\Ue I )(('It~\ el U~ Cllpi
vr. \'¡no t~n.1("t'lUt, le:"uChr,Ou tllrctt'iIlC •

••S., P. Y('l!lIt"mtri curi 't(u el pito c\,(' Uftlm,
yu vino 1el"" Chd¡lo ay."a. t<~lllle! R. r.,
dr< ,\'o 1:10. che >.am' ""Y" holba qlou, tIa
C,¡" ,¡Ira.

049 ,,1' I:p' hol,ia vlJ epo 'ali, leI •• Chnllo ta.
yu mUtU,]I,1 r'piac,¡! H... He he hcll..a) e ha.

•.-IN DEL CATHiClSMO
)'1;11", ••.

B R E VE. l'
.rí chu ñoch [JiU raptt'c na t'riray' R. "ni
Chri¡to ye he he manl::ue Áo,hum J he h.
IIl,ltiE:ue yta epchech tn3ri'~ue s~nu altC'n,¡-
~ue taprecoapaV6LJaI ~ut' )lIt umha vta;¡Olma

ha lOp HaQ.\d't LHII rol t'lnpo1guac'1ut
" "J'.ler"Cr,rd!o·ye "eh. mJC,p,cepehech

.Jt'¡~ue ~aln~ Alte~jg\t~ ñúc1lUm tdt~u trn.-
~ygua •• nl K. He he '.Ium h., vu an¡.na ha
top c~vt"lr",c: lIC'Cp.lgU3t~p.lt caduta~

,\0 ~I' Ch ••ñoch<Jm upexti. yequem .ñ Utall&
h¡, YU .lrlima ha [,Jetu [.1t'mpa,u.,.c:en, x,¡p
("xtl Ut!lm eramano1oaericC'v'!' ,
R.Chu x'pt,~oJ< I.;ui mt:lcecp.lguar,\u, ~y-
chu~tlrxumllc t~••

4'.1J P. Po~'up.Ittfl~ue ñochnm ~uac hrp,ay .•
~ll.ue llan'h he utu fiI henn:lepi.a ~ R. He-uCII.l·
t.Ut t:'rJt.1.b~llt"t.lm zaél~'1l1i. t'piquem[(,e'xtÍ
010. c he ;';",.y ti ¡"•• nCI. ygleli¡ ,he Hya te 1"-
tuatTJe

.".~P.(j".cna ti.n;}. v.~l,¡;.tayf R.C¡iU~~
f~U(' lioc" U:l1 ehri IN_nom~t'gue Z't(Z.<: t~n ..
8.1 Y~le'i.j t('C''lile.

",. C;r.I~{u C~pj:lo dllJ Ch"IH'"O~llÍ<he omta
[~ ()(ti e'plve r'('tl 'nJpuellllln¡~lII~epJYc ,ha
Cilf1ltl;'1110~U} re pli"'t'~h'httt'rpiolJO~

R He he' Ich.l,a P~Jre ~anao ye t' oma ctta
ti ht'llt'rttlle, J'lra tl·.f'¡.~·llt tC't',;uC'.

41-"il\.HcO<t1¡uc no,hulII p~Vllp .Ice e~li.,"."c
e 3 C'F'l"~l.

ACTO D~ COl\TRICION.

S Er,Ir mi, {,r" C/,riJ!,,,. ('11 mJ fl'j'J,;~; 11~"

J~.,rl ,.'" l. rD hl fiJa l r." parAd,,. ,) For t rf4
"¡,,, ,/,nJHI, ",,,,,1,,,, ti,!" qUAt mi tlNtlt mHth,

/1 (,,,.~o'l1) 411(Al' A 7':' /,~"r, i 'U J.J (D/AJ , ~JI "'1

,i mAJ hllJ:C,trJlld.J' ", Ifl'¡A1IJl U{iH,tH "'!' ".J "4-

t.J ¡".J •••,,,, ~Q1;il, pnr 1111) 'N 1111hlt"'Jf,C'!fln'.'·'2
1:1 .", ':11' d, ,1111.1 .ll "ti, •m",,},o lImll [i",r,I)7 "l 1"1

.,:",:,,.110.1'''' J. ~,.",l"" IIrl'pioft, m ••,h, lit mu pte·
t ~ fU J¡"g/Ir" t "", h: rt, ;"tll,J J ,tlt .,,101 ClPlftf/41'
"' p.a~,·dA",' : ••,r:,u ~i"A PlOp,trA1 ,lfAS. !Jllr".
,'If" , ':'M,I ti (111nu{",(".J,-J J, m, o Slli,~. ~A"-
(lA o~411~ Rrl11A "",4 ti,,,,,?", U'".~'''1 ",.dr,'¡,
'lJnl rM'~. P" m,. VIII ¡lirA ~Mlj¡If"!" IJfl /',.
¡.¡,'II'III ...,A",tll

CVeh (eñor J,fu Chr.illo ea euch Dio,. ella.
omt,¡ ,¡n.lll. Cu rlllrt POVoU<i 1., n.l ) t'pl ha

flOt~ flmeiqtlc:tc:h(i;;lJina,"pi to\m;efj flOte :3.yc
O)l;O:qllC['l'H' nI,l ," ~jlll::[:Il'meC.I\,C'fJl ,.churee
SU¡C [.¡ (2 re., clg <1c'r.a".lllll f~C ~u"'c gU~c t.a.".
ttlit ••itt:.:Ulll~n, ,a,~ue' mw~lttHa;:t1~ q~l('chllla.

(..1.lIt q;)~rl x.?1I1~11. fA 'l("n("[1gl'~ qUt' JJ.¡ynarl,
(tl r,¡ ru-:; ,"'('Il.I('nl1;l:rll~n, (Inti" l· nlf('·ltl~Yen&
~,.)liolCh(' llt~ ti (Qn:lp~1 C'ltpi tla:'HI y:~ dnce ca

b •• ,.



ACTO DE CONT R ICIO N.
y~ oxo C'q1lC't'-lU(", 1 or~reCJn~:n. upcht"pen c=ack
pO)'llpugur,~ 1I[Jadre t.3 (ont('llap¡YI1~)V(rnrrn

.b~pcn pOYllp'ltlc.lr<nu:c rec,che'jucm poy"p
•.lt~nat"p",vod.C,¡(h cruz taa~.fJ.c.lchJ',¡pt.m~rl
;iuhu[tcprn. SeiJora S.'lJl,~l~~lafl.l cUt:h 4Ulfl~
eop tnlncho1~ul Dio.chepecnet(ut~m"'f1 DIos Te
, •••. ix<c. cop pollo DIO"hc 'lll~C<tecpl •••
.tUl'••

DECRETO Ofl RE"L ACV~ROO
cJd.ol r\lhJlC'I1~la Je!V) H.eyc,.

AV,cndufe vif!.o bs Doc.1rin35
e hr lIt / an J s, ea teClr m 05, Coo-
f:lionali,)s,AItcs y VC'C3bu/a-

flOS dd~adrt Luys de VJIJlUiJ dela
CornpafllJ de ¡erus enlJs dus 1¿¡;uJS
MI:LaYJc y AI/él/ac delJs ciudades
de M~l1d('~J y S,fuan dela Fronrera
y las .lprobcicnes de todo, le le da
]lCenCIJ a¡dlchu Padre luys de Va)
diui..l para tlue lo pueda IrTif'Jlmir
por JI;;¿ añns,guJrdando IJ ley nue
{lJ ~'Ie d~b form;¡ en l. tmprdsion
ct!oslr':-ros,· fnlcs Reyes a diez y
I'uC'ue ,!c reLJlt:ro de fty(clelltus y
J¡c:tc dños.

L E N G V A MIL L e A y A e,
de la' PrCLJ1tlC1J rie (UI'O Pord l)a-

dre Lu\'~ dC"V:rldlurJ dd.1 Com--
pañta' d'::- !·!'fus. Enl..i Pro-

uin'C13 dd P"u.

Jl R O V E e E o '> O. PAR A CON·
f".r.r1 • "dlo'.Je c") o, y

OtT~5 re-rlon.H.

1~~1~f~~,r~::~tJJ?+rSl~~j1}!
" ~ '· ••·1','.·' .. " h"''''''';':#'), ¡'':~~~~\~i~ú~it>::~.:,~··:

~','~:,;:'=-'-::,~/~'~:T>~::~
e o N l I e E 1\ e I ~.

En Ll.llit pur f r~l"¡C1:'I;de I L.lIaO.

i.¡;o. :'>1.vI.:. Y ¡"

CO:-':FESSIONARIO
~l 1L l c.-\ y i\ C.

'.O JOSttf.lI#rtlcht.IJ';
l. ~ ttfJ b"ft",:'tu:'O ~
3 (¡~;'fl:ti;.;;II;'O.!~I,,;Jr}('rr.o~

4 ,.I.sir) /0 .10" TM. Ch: ::7 :i6."t!
i. Ij D, t/'jJ"tJTe :1:J(Ji r. ~ el uf., ";04 '"' )) ,1e,.,.

IN 'J)I6J FJAd"t~
~. ~ QJ('rtf"~/lI-}. qftllt lon[,O:'¡/'" , (b'l ~.ft.~
,. ~.AI t'~Jllld"i([t.Olld:~'Aig." p'".4 "n/,¡:

f(J~d"~!
~ ~ ~".lo bit1f , ti,,,¡, LAttTJQJ~

..,. ,,' fiN' I/ln'tlJ Añol n¡l '1":'¡"'I(;' r1l1f't F,a.d.?
.O.~t...IHJr.4 h, MIO '1.'todAI 1M (M/t{Hcr;lj titJ!:

.:JJ f:td" Ifior,tiJtndoA/:'_1I ftlllf"Q"O tU" t;;t!,.

áo lIAQA.Il1JItJ.J h"ho 1114}IJr p"(Ad", p:Jr 'Uú d¡
n.tlos a,gOrA (it1 ,{,onda/os;

11. ~Ctt"'p"r¡rJ. pCIIJll110IJ tI''' U tiio ,i r.tlr, r~'"
/NI pC"4JOI~

I:.lf¡ //gOYIf paT. un felar/( liS p,n/AJo LiI" 1M!p'C.
,.dOJ~

'J ~ j/ ¡,.""" ¿'Ir" .1,[ni" dt P'" nd•• } .1,ft>
p,rJIJ!J.,do di' /)I(IJ~

'4.t,; rrlftJd.''''.T,trdad(,''~tt#l. f((CJlJ'IJp"pt'fi
tú d, l1fJ 'lJO/HtP P7tolJ tl,(ls"

J 5 .~EJl.J "'fJJ.n"b:uJo~ O(J(1lt I 4J.;ml' ~((lffon FtI-

j~ • 1!J



CoNFl's"rON ARiO
"ti pletAr ?TsexI.':t1'l-I+l r,.{11I J,.,:ttlln(tl,.~

,t6 ,Er(J fd"1t1 ~ U túf.tt.a '. Q:utn rl ("fo~ D'nJl~
- T~ ••••~l'.~Q!t IJJ'íCÜ t;en,s,de qN' ViHO!

l. DIOS f'l>'Ih." .•b<Jen Hla~
"'1 ~.rwt'''g.a.)I N~~"
l. ~P.•:lt'oe c.:J toguit{"~Ar.hcta~\'eqlJ~mr
4'~ Ahl:'l'tl}j)fI '1UIHt'tj!f"g.Di,t'~

1: •. ~ M,4~.(".("lIc~t.l-en-.lJI.n)<':'nmll!Uanl rrcarena
i\1afl~IH; he:' ~faY{"I'a Uio.s Prt j vC'''

6 -.J YeqlJem ra ('oft~Ooi1~~ ..••eyc:?l:a ha"
,... If, le orca "tati roy.u" 'lJ~l.1,hu"r cach qll;JJe-

nen1iyll,coDfe~t~n~rt" epta(
8. ~Heltcll('x~111etl)'a2'l!'l'zpl'n~
,. ~Eguv I"'yopm .•na~y"naponye'lu~rn l,.d-

(J"m ilolnC"}'c)'t:'!
~T rorpcuch 11!,a,cht'qucm cófe[fac"cn:lfen

cacb po)'up ÓOlllc:'liti 1 Il<"Xui ~O.ll(.('qlle J C"pi

~Hchu poyup ld1cGdt<ltl ,'1Olll rna 1.. 011r"t
tf,¡C't('m.:l.~

11. I!·Ca~~I",pcyr1r t.lm<1· ¡:Pal.~Te xama cae herr"
qtJt:'.¡ltr:p¡~ alh.1\ t':

~"'fM'n conteO'dep", hu poyop he! tenehuy ••
ve'

Il' 'liPo;'up rnallapia·cach caye rnaxete,cachca. re

eo N'FESSfON A1l.10
",i,qli'tAme tOJDJ""tJ p",.,úJ) n, h.rt]1I Ptu,,;
ti, .l:,."rr, f"" pt'l~tñ. 'JIUfi"" Di l.iliD.'1I ,rlo ""
tlla.,u uroifDn Ouú 11 'IMItAr. l.d'J t., peCClfd".

tf]X~tengAs "uedu 'Ü .iJqH' ,.n,,,,t tnuJ4r, '''fI.·
J." por••••"".Jos., ,.1#1<411""'J n./os alr'.n_d.,·

~P"1"'tn,J p.nto 'I'te JO drfcub1u"'. ,., pU'AdDI.
/, "'~TJtrA lA /urr4) l mt 1r4g4r" ) q'" ·V'(JI UUle

mAndadu (pe n, dtfl:ult'.'''OJ lupuc4d'l dt '1"Al
'Jlltrllf '''' [1 (onfi'f •. H.~'Mer qHlmA 11ft htlÍlI •••

~,. '"JJjqJ 'l(iJ4'~J ae[i.ubrtmtl,J, {H '(¡'AfM.

Z A"epene "ya YCIll) "ener'gni g,,¡am <on-
..• r'elId erij cfg.1ac("\lue l)aJre ha. ri'lcht'p

povup porchupi.,H,nachc U'u td poicllllp"
topch rp po\- up e.t man '"pra e IlapclJctlj t(rljUe
conrelf.¡erijt"ijn:;pel1 Padre Di",. c¡tll"m ~u..ll.
<eg:;., DIO, pUY"p por"," p'. "ma P" "ete-
qUe")'dch pOYUr chu m¡¡tel1lcl I1('X xall:~ IIlJye
n.1ptll CJ;yet~ \ tl 1n3 ye n.l ·pen C.lyta ale ••."'¡Ia ...
pcn .• c!.u quJihn~mn~ rxri l.1ch cay<td. )'l<l

mati pOY~IP .t1tC'na:-pana,PaJre ""'IIlJ ~ue-
,hl'p.HC"¡Ue 'lIch pf\\'.t¡p tamari 1:t~p,1Ila.

.; D1o~ (,;Il-h pO~'llr t~ marl (41 'la md'1utlfcqUt
~lIa!Catrc.- :Ut",tl ••Hl (,éichcJ'Ye ha m~~('c.hlJri"-

plJ 101poyup .lit h.aj"o.:J,!: U.ilCP:.lIJ. ,11 Dios .. :;~
Il~d4l.JCZ.

e ~R1:V Y. 1,
yc~'In'yeteni();cú,h pO),lIpqu'pordlo.·
tef)~·1".,. Cach ca"ct oexca~II:;lcavte cach poyuP ea·
-meri,poy-up al:::C'te e¡ye' (a m.l'(cre<

1f.tl'~ra·"a.1n ea ttyee?guac ea tey te' 4.lch cay~
C~ pOYllp altepi.t ~ c¡ch UtU ta para.vam C~·

,.gl)3lc.l.~·ce?
I"""J hc na;ui c••,.,.'n• ..txc ••a :"alcaytel A.".,

gui.raJre uac9o".wc:l
11~. Gua' yu'uc ti/raye?

O T.E M E (hij. mi"I.'" l., C;"¡,7i,.,, fer·,~
. In ~D"fI1Ar ctM Il P "cfr, pArA J,b~4;.r, At"IOl

p~'~'4dos '1'4' J,AAhtt;'o>, del.u P",lfS del ..•nfi'''·
11'. ,lIe por rllfJJ rruTlCj¡'rJ ..P~'q4' tl-f'4áre Jil, qlt~,r¡

f",".Ii<¡f.~e.J.'./0';.' a~D<•• ,J Di •• l,u'¡6'
do pJ)4erp.'4 'lMu."1,,,a.d'J·

~ DJ 1?a.O¡ tUJ pUCIJdcJ, lJe.UUTllbr4S r.,trg".J{ot·
a f.,l1JC1frJas'J{on prctpDfitD'de MI tI,lb" maJ _/Jte .•

-'0,,1 "" pro[Hfou.a, ,_,1 •• 10pen."."" qo, J'
re "4lcre

-4! Dllil·t!1'4 tllf'l.-donn.r;go/fUp tGJ PUt.Jsr, d¡ p~rl
.or~ dt (or.JI~on cfite.plJ'J'tpJ"-C.l11CII l' P'"'' ú,¡ .•

" qO"IJ.(I~'n'Jt.,rt'4 I)I(ll:'{I !u'!fe4d~"'. ,
'~t.Á ··eño" t ff (I',J .••• 'CfiJIdDr, tu t( h,'{j(l., bJ.,..br.

po,~,;' •.•rtrJ,.d' m·u J"""OS.14rl lf'J.j't~"J~ d.
• vi ; ••;

mtlqut'Utcpla alth.lyna; Ha Diolcacuve---
qtl~ alduynapcn J ea Iwcl11l1",1 capctrrqoe ~l·
cb.lynolp~n cu,:h POyuP td IllJr I hc:l.aye ha. ~lIe
tonepen, en<h POyuP c¡u.polcr.up.o,lcheca
poyup cumUCilU\.iCcltl al:coalll~·p3Ila. ~~lJl'XI"

mJ.chu caye haCamd)U ,bu P(;Y"P Dlo~c~

polchllp.'t.¡ue. •
e;:CU t;tpa )(are<tt lemtecnarr('m&, cu m d~ut%-

tecn .•.••pan-l ca~h po' t'praman Pdto1t.,¡C(- ';om-·
('xtJ nlan,;¡epd"'·Il ••,~('lFI('reri chtl¡Ut"1t1 (ten.a.

.-;Cach ponlpcll mapttc10ap crCJ:Jt~Col ClIV(' que .•
ntmupttan<lp;che~ll1e,n Dios ,he ~.ma ~llal .•
C('lllle rJ1t.Hl POyuP '"'O'lltp'ol. Dio. haquel11
xamr cycoap';lllllatCma, \..tIch caye l.hu que-
marco,

I C\ ¡¡AJ 4dora~. CIrro! ,fil,INI1i1,() rJDJ,O el HIf"/JU"

g~•. (qJlt ptn[AjJ tÚ. ",/. \..'(~"/CTA);/lflr" [¡JN.r

lJ Hfilr ("dud.,
:.~ P~[Í;lIId.l:6 Cort:·.!IrrIlJo{rtc¡t¡(l~ mA)z.pl"",4f.

D(I;rA"r", COrh";'.JJP4"~ polJl." bunl.Co1••.•
fi"¡f!

]. <: O"C'1JtPI. (oIrltllo!,t"bu[c..úital.;"" ¡lfaúl"
el.,';;'" C)Ht f ottl( J.'A;/;lr ('11 tl .11•• ' 111 p.'41JJt .;,.- •

t. Itl' U'Utl )Jjfltlt 1I.!¡;q por 'J!,l í-{A~/. ,u.,1 JJ ••
tu~
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~ t" Q!6ft'Í!'; ,(fAJ '71";/0 II•. IJ~;/t "{t.,m ;'«hi~e,.,

tÜpIJ'; ("'UttJ,~,,"
.J ,,'FJ'f(l/l ''Ir hll~~~('óll.:Il1'!1f ((}(Jp.cTtt '~/Jh~J

;IJ. C, J:. nrrr,.,u:<J .d¡'!"1 ':',' t1flltJ Pk.~j.I;:(11 (:J [(P"/lIt.
TIl rrtll':""ub, 114oJ(J":U.I(Jr;"'.I.m~I'J, pel:f~nd,
., ••.eJi1{'~r.¡erll ~

1 ~M:uuna',(;" 111padr(!l1tll'Jd"c-!. hljt.~(l!t!tI h;l

z.." /(1t;HC11"\.OII'J 1"t tI' ((;'1 ':J"i',.-:u~~!iA."k
11.""110.0,' t~' " 11';" ci IGhlf, (J (., ttlTtI fin lNill"'~
,P.:,oQ¡r.4(rJ["'ü;/"s· •

*,.! Q:!a"tliQ.'1/,~t!nr4~·Aro t). c.f.'/tanJo de n"f14
lJ.Ü '¡11l,rral~J '""(ZJr r-f:;"Plo~;I. derl'#TlT, (lIf'gHfl"(,r.•rn'lJ/4INt htt dc (lfL' d!,"

..,. ~: 'HMs'r'lfl.tTJ;#1I ('Uftg¡ " o hdl cr"dQfoJ /lIt.

11111tll(ol,O, a /14 P,h i'J;¡" .'(frj (lnl.II,~

"'9 'Iris Jud .•,/, tr./.JJ co¡:o di /.4 fu,qslllnféó ••
"0" __ '41, l.' ~1t1l'" InlU ClT4;"!I>p,r 't'1I11I1" n,
i" ""dad.

l' rl!i 'r. I tia!" "",,' /j'i ni,!In 1M "r4f'1I,J'ZU71i,
,~, 114 (, Il di R.'f'~ •• "'A U'OJ l

11. < !':11llC; ~ mal "";(J)'" ;II¡)JnIl,til 1.1J¡Jlf'S'l
~tl_ itl'" Ü'IJJ!

t CjC:U~lt2l't'~:t:murv,., dlt' ve ~U('l~o\·{".HlInuc
l"I.H \ t" \,t'nl(' nl,·tl('rL'~:J Dlt,,) l;nem (íl,_il:nul
[e'fiel !.(;upj hu. ~'-".2n:~ltu..!lli re,~.'(.Y{"?

1 ;P~l.

• FC~Ir '"_rm'.fi4~ (t", tJtr::.d ," C011m(nt;r. ~ r
q".Jrrdl1 )14 rA;1, .dNtrfl¡fl qHe trtl m/nllr. l() qlf,

J"'''.II)?
Z. ~ Iv... (1{a¿,trt.JJ ~"11 (t 1" qY~ .r4~'4Jcr. ""ntirlt.,

",trJ.á.Jn4 (/c/~""10 fi lo f!.lp;~r;(J d( ((In o':
~. ~ [I"s t"1.4f, .•J,~ .J/:..(I"·"}H'IJI,.,d'f'J¡ld4"'tntt~

.,. ~ l! dI j"r. t. tÚ "''''d' , l"rIT" ftr'Jo 'ti!,,"/, lflti
ti" (1.0;",1010;'t( ;IIJ 1ft( 01" J"rt dI 'f- "'4"erA~

J ~J )HrJJ ..•1:.•"410 4~ la )1't1"t. p'''Afir "fl'~' h.,
1""-:P (fin nll.r,HI'Il •••'1ft 1I J [Ir:.

,. ~ E 1 (Ir }tfr .J~tnllJ a~t"4UI4 f!t A "":'111111 ptrf,n.
PA"" " 'it 1: tf,.",,T, mal.?"r ,di, q."f./r tt"':4!~

1- ~º~.'pt'¡;'·'4t'~':'i·"tm.!I';'I.;.(}I ..•IHFlci~p.r
111 1",,"r";/1(,"

l. ~ !-{.• I rl tc/),¡1, ~a'd'CIQ"tll'.ra tfvr ti CT'''>: l~
tr.tntiT<l q'-t JtZ,:~I? .

, ~ ~~J P"'11trl'Í' a'~(ia',. ~,f:'('" .l,jtl " nUJ,'.
ntufl TR 5·tr.{¡'A~(Urr.p¡',! "(}~q'u [;¡t tu prr,rlUg.?

1 lur.l tV ','Ci~s r.l marl,Cruz fdOl.1f1, cuch Prri
to1l11-1n t lo ',<Ut" 111HIC 1.ti Ir,ae>.t!! t••1 ::Izman?'

)1 U, l~ •. 1¡,r.,¡eYt'napo1l1 IlUCJ·uraey<. na e.le h 'olye
Jn.ac":t..,..~C~~

:. r Ucl '¡lllñ,:, ¡':1~1nl ~):f'i :~·:zza?htlfZ.1".quiñe
~lIe C"'C\'lpl:',':"llU'Jt"q'e~

) i\ i./.t"tl.locilO: YCJul .•.cxti hurll:l,;'lp":\"t'y~~

•• t;lu.

M r L L e ,~,. A C. 1f

:.. ~ P~ltata f:'llIytI t~'h'l1 hll(fLl gUlr u!"ij the.
qll~l\1 ped,e', t' l.el !"ir IH'I!IPI¿{

3. i\"\ 1a :110.1etc\"t:: r~'lll(" /'10(:1 u IT)n;¡rl1nl IJan.
fax,¡m r~\·t('telIUt Col :\c[("yr 'Y (' Q la l-ri;¡,tr'"
(.JIU-US ?ll.lC t.ltl pt'cha\ c:': Han.1l;a x~meytt!

41\ ~ Xapl ;udre~' t •..vnapen e~IIY l:o¡;hum n~JrIl:n
pUXJI h l. t-: G!12C ea f'yC"te~

S ~(;u.le r.¡u ,.rt~rI4 lJ1a e ayert meltt'cpi.1!
4S. ~ :-.J Jchu:n p,IJ:~"¡1!I JtI ('p,i1ec:h re~iut'reyu r'p.

[él,ccldOl cun·llc silla cOYt!"e hualll pC:CO~lll)'C
C:pl palrC"l.lue/lluellellt'1I1c"Hiqlte::1l~ ,

,. ~,C."nj'rr1,;.m. hya ,.,i ~Jp'ty t<t<qllt tp-
[¡.lJttltt"e~t1J L,;.t11l11(.'mall('C'X[l • cOlllxil!,ar.Hl,

P¡OC nt~1\ n,¡ ,,,ti, che'}l'tm t:teyraye I:clle
n~glji "tllllH.11l('lIIt

!, ~zc.~lierh ~1I,1II'lmerl,ttl:'vtttf''1ue lllo:i J.

"u'ntH,)'U rJ[i.cJct'lc¡;yr (,1, pa la X;lr,1teq::~,
~uaCl.a l\{"); lllye<]ur-('r.\!"ll"e,l1lilteYC~ycl

,. ',;ClllC'!teYlJ ~11,h.Zo\ )yadey (~f<'tell'~f'tI.·l •.
.(a 1f[.V{I hc:he ll;areyt, O)."i·lrar¡ rna,'('v~~

lO .•• DI'os lhe- ~ ama PJr..!rt' r.l;¡Cey{(t(pll~ hurz •.•.
Cjuc-maCt'l]tle c,1c!l cayt [3 n,,¡rtyuye!

t l. ( DIO) 1;1u{euft"\,nJtrqut! lIil1fll:lOlrtC enacc"
OUt cach I ,av,. tll JIl;¡¡ve-v('~

11 ~ \'11~a~rn ~lli.lfl"y~ltli.l gl,iam. Dio!chC! Ya-
n'Q .f·O I'!C');::.J¡~fcrit t~llJt nljye'Y.('~

Sr.<; \'~.; I)l)'~l A "n .•.~IIEN:().
I.(J 11M JHi'"1tH'Q.p~r DioiJ(J fQr 1•• ,,--te\' .~plt NJ-¡:tdrt•

A S ' p'~

MIL L e A y A (', ':6
~ c; lu••• >ti pavtt.,¡ '-1"'1'" hcho tHi por.

chupi..J,t.alh nlC'II}UC"7'.tl]lJ1rlJ may<)'c< ['¿re •.
t.fl ehelf,eJT: jllnC'r1rl eyty('~

f - ~C.
'
P'UIl ea, ICtcqut [<¡liso gU'I'p" guu-

CHI hm j'.H,U·Yl"Y:-!
, ~ C¡'~~iuem jllr.C'y~n.1pt"n or')r t\-tyr poly'U •

tl,'.1' h ne x q~III(,"l\~mJ IU )C'plC' 11(')l e pl~';'

, «;[J'¡f~ ñocbtllll lht"'lU(nl jnrAt'Y<'/C',r3nma.
ri C,lp1r.311 ~t1H 11C'Xepiyctc!

8 4f CJ hur rna~"'rl <.a<lt ,..may{" II,he mapía
~.;,p('t"1l.1p h~l1a cac,)' llllen'¡~llre:n lI;aYt.ye~
'li Oios yt",<'pch"ch pecoc ratl':'t:~t.i cacil< p.a ••

n.l eglll C'HI Clfa:llarl,alcqun l.chu L'¡Y~ l:ama
)'tyr~Ep' c.,h ~.lI1.a ,¡1[4jC'~(jt,JC te t}'C'tt-:

1" "'''JJ.Il{,:r-".''''''d,,¡,,'J)''''"zlJ)fir[-
Jil1d'.gvM¿"':

-z. c.: Q,,!1Jt4S f¡eVJJ.lJ.f!Idl~"r ,11;ff.l 1rtrqNI
(au(.2~

J (1l41.' tr1.,,), ("n Jt:ttl(lort r:¡u.ná. D~AI /::I(_!
•• ~HIH huI,,, que /HJ ~ljQJ ""·6tr~.,. LOJ tU JN cllr~'J.

t4n MI¡[. t/,J da.J (1t f;t.} ••r
J ~ lf¡Z1 rr¡t},")lIl.f/O ~l(r.,qlf(fI,,.OI ,,~/.J~'"tl't ltfa

Ir, ti. <'J! En qtlr' r pgr,~.l ( •••..~.A,I

A. (I/lfl e,-n,"_ Urffl Lo) t¡'lrmJ.fltf..'~J,' ;;./ilfl.

lI"'p""J~.ljll"'I[.II" ~p" ~l¡1HI."f",~ t

""Hltl



C0';l1FtSS'1 0:-1 A R lO
1'''~ qUtI,uI'ffldf',,,J.JJ., VurnU4t Q*4J't(", •• "

fl4hllJ, {"r'li.l. J l~ LIS'~I"¡ de l"i"usd•.-l ,l ..u u",.
¡(J7 •• s"~t.I(¡I.iI'" ~;f1 milI UJn':4'1tf4 A 'UD{'tTDJ 41".

nar /.1 ¡¡",El" tglrfi.t) PUT",lIt (RU{1l no fl1I1ntlJ1e1-
I ~ (~!U,,,.,.lrn<lfl(¡'/"" "lo; que!, handt(RI..,r,

lJaJ L·~LL4'Í•• /~U" F;;p,d¡mflHOq:ll 1M {upu[J(J!
<! wt .·,~~('>'JJJI>J8',fO,f ti r •.:a(olI'QfI(c tffOJ~

.,. ~./-/4Jde hUj'do r.e:" d~.~!rtn.,hn;1'4n4 l'Vtro,",
pu" (,¿tTr.1 pur1IJe UII(U!'

J,. t¡ /1,,· (( lIT, afile "1r.i:U!O tt rJ~'fJs. '1 Jlam"do{t,n 11"

I1I.t/Hd.44ts J pl •.•..;lOS de ,,,,umo? O.¿l,t("lTpot

cr D'l:ningo l:Umu(') rieíl.l tatl xuml1C !dura
Mltl •• rOall'1lllV'1l íHJ:C'/·.jlHtU l'a()rt' l~h'Z"Yt"'~

.a ••~Yt' 1'1(',1) mlr3 '-'fIJ.\ llld:l?~Ul/e" (.llacl('\.!Ue

3' '" ·hll<avo llJ Milla Z.(Z.lyO xamozagllJiUol
tyt"1I ólpen"

•••. ' tJ Cac') l. tLJ ra gual te\'t"rr.':iu{'- hV,a.3 xry, p.U
te" Mln.i la uta J ..•l,fll"Ye'Y«

{.·~E~uy x "m'le fa " t:tU( crr:'ye ?avtt41t'i VUCtl.
rol .ju.m,.pt:"f..'V('!~ I D.lé}a" Ouarequt vca!

6 'ti re ;.[:1 ~Int."r('-fr.l/f! \ 1'.:rl1~SX!IIlIUCr.1,~a.

ba.ln. V~I'i_!s, T~ p:.>ra'i) Q!Jare(m.l ~u.llual~
Gt~ ~1('c¡tJc:~

,. «' .; VlI" ,lt't",ray(" (hu vieron qllíJrc(ma ,,¡vo,
(.~••H~J 1,.t1c.lo~u;~,lJ&..&yc,t ,VI~,Jta'Uc: Nllui ...

da<i

d, {ón ~4j{ S,9 ;';s J.ji''''''/J-io {zIS V'ClOJ~

, t.•II"J ~J"!!"""h('J"lumH~(J'1Qhl(jJoIld','¡(",41J;

'lfJ"'J,' 4 aJ h,:""O//JJ d, c;, (",[ ••~r '¡[tlJ ",,a/d,,,,.
,u; e~"I.l)(t.J1d: '0 lo 'or.t~II'~

,. ". J! 41 p"'~Il~:do'y (ÁMlt •• CN "'''gtr J h':J,Jl. itl,
h",n "'(·'~Irrr.

1, ~ ':.1 ...'1 Prn P:'cn~tad,dm LJ¡.Jre ye vt!_ c••
pl:.llVe )'r~,l,..1c lu:h Ctlf,l{'1 \'Col, I1itJt~13:Il:C'.

("o1/ee,·C'.mllltuct,;r: CVCYt yr<i":

•• ~ CJcit Xault'f~l 1 .,;¡eÍ! Cw.ucu h;.pa Te. caci nel:-
~Yt'\'e~
~ \:"c;.¡ Prri '/~ ~pe.:n~}'t" ~~l.l·:t:t,n~mu~pia,
h:.J~.l (~PI.H:HI t1ll:,!::n~ j t 21 pt';.:h.r~ae.llue .•

pí ',1' le' l CC¡"IJ 't' C ,l ~

'4 ,iJ.IC<lt.lt! ilJ:~O(}tl hC'nl:r~r-\'~Y~~
S,''' dl~n"':I}..:.'i~lIa\"-.(chh éI".l¿hutlll:óI,elul .•

te', té'~ 1('qlllT'i:: ~C lt:YC': JÍJlJ qllilít~lIeAtJ m<l-

pl)'t' Ir:!
6 ~Chllt¡'.Jhnlt.1 rl)nftll~l'xl"r.!\'~pltve~
7 ti C••. lJ ,1'" 're ht"X:!Il .•:t.~iU pU.~lloriglJiv~,

p Iln l.) IlI) ':' :;:,1::>11111l' P liu;ni.::Uoltl.aptnf
J ~f~l~ha1C(" ••• f"'l"n. Ilt-: ..•.r·V·m.· ..•"'oll11¡pU.

rol. e n ~.~!.:, .,. o/e t (oi" ti:;; ta lío. hll!n

tí%ri~IJ:: '~:fU! \"":,ú l,.Qjc:h_l:lll.C, ,,;lm&

1I1.,<)'tl

M n, L e A y A C. .,

fiad ,rempora'Y"ta ll'clUgtl(' x u tUuél a- ~ ~ ('tt'Y
~üi1'tllt:'il <}\lNtl1~'pJ,:n:a<'l~lIch óod;¡uf1)'ye I,¡fl'-

éla v.¿i<,h,J.':cl\t'1tlm,a~u'~lI<lltequC") úuat('qt:e
l'ilm.ilrnJe(~ye

8v .t.i""~"lh::~vQ"'P~etre·x~tn4lch('\ ti raf.H1C'piól¡
puenre 7;l .:n:gU.1:te,¡"e IllJ el'I.(.ól'qtl.,·('.!.tH~"

(:le~'ll :'lnl:lC:Yc-.·c~ {:UdC r:cmet''''' e q I ';'.1I11 .•
eJ t~.IXtt:M-t ~~Cl¡uJ·(,rf Ir ;11"la~(,~I.if.u:' Ye c,~

9. -: :1m.:!tnan t,l.:~~,2.ri YOto'~uca} e':"I:C'A Col) f"i a
tl1~~trl 'j ,~tJ'~at~l:uel

1-0'. ~ C,.¡ch ~a~t'!,r' fie-X cay~ ~\l¡Itx'A\ln GiQS ye
p~xa1dv,' c.\ o/e r:;;¡Va¡;apia c3e" a;'1mata (8ch
Uttlm ta·nel~1I3:cp'.lt

t. ~ ¡r.,I;onr .•¿, a tu Padre, 1t{1I''''~)1161 f4!~,J~ •.
(li }un,c,lir.· ••-a·fr.1r":C" •.••qlltl J} emQ Ifut U ".,iClf .•..

d.n b~:¡,ht(l!tI(:-é"
J';,:H<Cffhl:l'rJtiUfl~ f".JS p.uJrfJ tie pAi4L'YfiI' ~b';f, 1"

nu."ldfJlrs l~s mllr.gs-;

1.~Hd {orof'.il.o·,u'¡~."I,.J mllJ.te lit {NI Nu,fu'¡'
d.titJ )'/"IC~.,n?'

,.. -J' f-!.i "t~Y.Ve/I.."''''''1''1¿tfl1 p,lJ'es~
l. IJ {-/r'1tlf¿,~":lIJ "'t"ln-h:}cJ} "fJJ dnlltA(.111I ;'(J":"

• ll""tt chrs;¡,.,tll', 6 ~e,he ~U(: 't1ilY4ti"oJ ~!J'(?IIIA~
~~ H4Jhltl:tif:¡"~!~'Ctt"'f.:'ff'" ,,,,4,.¡ ••.;t/
1· If¡ f/lIs repr#lllld:díJ J (;lj¡'~. lo #f fHS 1.":1;S "".;n .•

tI.[••

, 41c.'c~ axrr \,( .cacb hrA re D.('m!Jet~goa\.(a_
ti c~ fCI P~\tdYc~

l. -.: 11fli mJllftO 4 ~fgllt1. ,trfi¡,",tt hl~;'t/A >0 ",41
'r<cr~d()!. Ji) prICHftldo h.:.er J:.lgo ¡¡,a •.A ,""",
.lO"Hl m••ftr.¡(_¡fe t11J1nf,I,~

2. '! JI.Ú:1 .1ej(.ldJ la ,,¡,:&Ytl~

3- tj ,1!{Jitt;:, ;.lJ, ~Ald."; ••t;det,,.~~'n(
..¡.• ~ l/A}l: pr;t,'2t' át' '" j"" 7.!0 ,rn!orY4c;'/ll1J'ft,O

jitnd:untIJ:! !j'ltot:C! /t tm¿'o"A:.~lIfr", .III1M:',fTl

dallí,. f~rZ 4 ,:icl!s,~ tllo~J., H"scr)Jm.J·col(lSld,.i~rr,QdQ9uet: h"g.J4:~'"
not ••l·:( In /t# f~l"d~

d. "Q..! ••...,d,1¡!~1 b~rrf1do h,no "1;,,,,;11 J,1,I.-
lrlllJ,1 al'lHI1 d.c'~Q~

7, ~ fluit;~ldotnt""i[1#l1»1Hrri{oft:414A~U't.,
Q~.eC~1f lf,mp' tt ['.l 4'17''';'# lIt rlC:';(I.'! ent",.~'!.il

j ~,JI.u lt t:le:ft4ill. ",lilTCe a 1(.1 perfo;;A O" OH'''~

9. ~ HIII •••d. be!'rjt~/'s,o)~rt:.¡ p.n. m6llT iIIlflgfl"

ti .•perfo .•• ,. b_{erl: "'!,Nn "•• Ir
'tJ.' J.'IIJdAd(Jb(b(!iJt.JHIl,t!.!/f~4 '",!!~rpr~·~;:d".

'lIp,nl".ifJl ••P,lr# 'lile m14 Ip04rA (~ S. tJ mlljl7 )
J !~J umtf le 111:'"(1bebed •.~0," IU1Jctt 11'';''" dtl:',
p.:lr.f Tl1tJHtr)U p",Holt A pll'l" '.lo: (,,!)~

I t 'J lIoJl.f'(YlI'f~4 ~t~~Il"'fJ dl !'1C1.,[.Y4 " di ,1,.~
1J.lIJ Q!!.';";.:/Q dl;l t!:;:!r.' ~''¡(fmo)}#.s /( dad:Jc :-e.,b.



t1:(1..J~I).'1IH'A7kt "'"u,;, /h{lJFrt':o, •• 9,ufinl ••.•
¡.(.: :;: l t

J
; Q.'

1. ::-!1'~r~t.1:j'10,":1'11 r~:\.:l~·U'~e;' HoLa por.
c' ,. :..:t'i,t ~ ~.L' L' ,:: q'; J \ \':; ~ , l" ~r.~I F r
"; (~'1 P 1~("(; !~ í1 ~r J ~ I <: ~ t' ~,1 !~I. r:- (;¡ Il,'l P CJ 1.. t~

(J e f.~ l. J C\'I?

~. f.. C;lV~ ptLttl ne>. ~ a 1'.1 n·.1~'t"e !1":·C<l.Yf' b~l
.;.. " .'.' ,,¡';' ;'-1r t~' ..t.,' C"',' .lyC:HI t,a /IIA f' 1'.1I¡I a ,',( y'

,{'V¡;j\ el

';:C,l.·¡\le: il~~lJi.lJl1~AI1U1H')Ut,¡tl )iafj~c,'1
fC'} tay:::

• ~f\'.a:':'~).1'n¡,tir'}·C'i)r"txeri~'eYf'! ?\.'.1~'02

txti) f~ ~•. ;, t .• :.UI fO ':;IIJ\...:etCJ D10J~it:('11l
1ll11ltll rn'::,:n:, e~
,-4;P.lhd:au )..·.ei'1loCI~t"ql't"y(ne);;ré,vel'.1eF'I\'e.
) r: , Y ('''111 e IJ ~ U J, VI..~· ) e~l' el/: llln u ~ ) el ¡l f' Il)

Ir.:u,it.¡.: !
8. ~,t' r',v: Pdyt t ltí "~r.Jte'ncad, (:.\ t f" llltlyeve
,. ~. X,J r j r p:.l .;H:: >.tatl pelepla l1l' 111Uer.l, 1l1.l.Iícr a

chec1 fe.:·,,~Yl"~
lO."! !\ ll,'t:y Yt::,I.;íI rochoc u o,e yl ceHi m 11), t,

11l·'1.~t'tJ~ ! 1p ••!c (t¡I" yu tc'flJ (, tii Plll;l.yt ~

~ (~', (J ';111:'0) '...·d •. :1 P'lll:O' t.&; IJ J\:-.plt' pIe': ~\I;C

l'¡tirr,,;ej.'c}c! l.t.¡t.tatiulallJjt'o~mcgUl e
)l.t

~.tp,.'("f tJ f:.u t'¡..¡J(J é: uy"r.p,rfi". "r"
f'rJk'¡liHl.,~

•. 't !!JJtm;crrtlrh¡td, ./gM1tlltr.1I1" ,_'''purll,
(1'" ~!l~~

7. \ IIJJ umdo (Hit •• .:o IIl!,,,,,,. f"rll",,, fllJ'" Q•.,
. p.""l1t';." "n.~s tI" (ll..¡-:

l. ~ J ["J t<!(C"do ti '1 11I117tl"l'·"II.'.' con •••"¿,, J 1;.

JIt.t1 CM (fl/,.UnI. y""t~t4 ¿,'. "'''i''< T 'fUI , •• ".
IIlc~r(m4 eo'l'~ nn4rr,r!

" ~. /1/11 fterA':fJ (,n :. Hger hl/itU
lo. el A,},ts ,"fArolrl, lJloC 111M' IU~p' ,IT".¡f1,c;

tU "'N')" .1m~nt' .• ,¡,
, l. '" Co"~/(1'd¡t.J ,,~n4' t.t,';.rll~O ,¡¡ •• Al'" ,ti'

(Al, 1:;4ndll tI (J¡f.ul(!
¡Iz" /rtrrl4Jop"/.:" •• dtr.r,.",:tllll •• '!II",,trU

~tr' <.'.'" proJMtnto Q /i,"I d~F lie p.rlltn!".f'.,IA~

IJ. "?I/.J~ l·tIOr.t.Jo eo"l rnl4(,"n~ oltL:.Jd".lllfllb, •••
Clli,'{.J)o h:. 1:. 91r4J o/as Jt sIJo1"P iI)"t.,: ..,¡ {{.¡ J pt'((ItUQ, (; mrr J, (r,1I {¡.Ilfr., ~ Ii",(./tp';a~

I J. t: T ,~n(J 1'¿UnItJ le" 1104' P" ,,, ~,.tIt ~'Io' I,r." ¡Al

Ptu~a"~ 7JH/CoIJ( tI.J;, d'luJttl"l~~Nnq"t n'/A'
,,,"' !r.

11. e¡ ir.M" r¡t.".'"" huh/-,,, p.J"nJ.lt /1 áitffi..J
f.o rflP'4:1'(( tt qu,fit¡Jw /.11 tr.N.(lttJ-:'

, /'~; !!.J J "'; /~_Q OtlJ •••·, h.IIJr F'".frAld,JI;",rf·
1;11"( le Jm~rf/ d(JS ,n,fi(JI JtltTlo:nll(Jtt,n tll,I!

11 -= !t~f It .1":f.Jd,, J, pr((-,",' 1,":"'1 átJhonlfliJ'
T 'J1~Jj¡MI , •••1 m'I.(".1

MllLC\\'\('". 19

tr 4\3(,}, nfX 'Il0111" hJ p11 e fd,; fo1"at:·rfl..l ti"
ey t" '1(' ~11,'C c.a i .drC" t' •.•

1.1. \ P.1vtt,Jtl x,·pISUJ,{· ,1y') ~IJ¡ fHI n"",ue·
fíll1ldñer¡ \.h~l (1 p("ld1~) C'le X"pl".~· •• pl~
lhn1t)~ln e ••tyt?

111,/!.JJ4tXadodt{.(r,rr"",lllAtllfJttTl,.tIFtm.
l' ,fitf.ld[J(j F"'. que !,uu!l' .il:I.'

, 4, ~. I!.JI hu!t, ~"'o te'F'1"t ((. '. 1" •.• l CO'l(i,' .•

T1IPlt;f'/'P.pl'J.1om"ti",{ctm! •. 4t'( ,,1 •• ·., •

jo ..n1(; l{( lO ft p"l"rt)' fe", .,ul.¡: r"".10 ~t .•C •.U ',r
m~f!•.

1; ~ t'a\ era, inell'urn,1'~oi gU.lfrC3, u )'.4pi. He·
mUt:na c:'t1llC'm~l, fol pel¡'('Vt'':"

14.~ Cea•.h '\.01.\ U lea nloId· al h :lhel' V1'l'''>o'ui

l~.•t.lti rcvllp al'Jvt: ,n¡.~I'a .•.ulrC'· Il'f(·yrt:~

eVGf'IIC'Yh)lllf I • )Uf4lC'1 (t-: r.. i.'J la( l{ f. 111"·

n~5uyte ~ua}¡óIILJlos '1lc.:.m •.ltll t!lrcc:y •.h.r

SEXTO MANDAMlfKTO
I ~ l:. fli2f 4m.nab.,,¡,? ~t 14""'H"'P~ I-oa'tut l.

'j'aJ~ CU.~llilln:.,((IJ.I.J(lftJ~ 'lJfJlla'tIlclllJl.
""'41lt ti;· El u:¡ r•. ltJ () r¿lttf'.~

J. ~ /I,u ltlll,'O t "(nI. (,n OltA' m"geytJ.? S,l"rAJ J.
C¡¡j.U!AJ" S2.!!.~'jl4J r,.t:"tJ"t1(RJ",,·~:r 91f.nrAJ ,i
flJ,(¡,*~

J. G! h'''J pt{(AtloCl" R1t-Yo. d01Jtt;¡ ••.•CDr,.Df,j1tl~f
4 ~ 1-l.,ftJrfaliQ _/!"r.a "••~.~tr!
S, *' lles J •• pn/1I4:i.JhfJJJ fAI",brMS (ltfn J.dilUl .•

ti ~».
M T t. L e 11 \' A C. 1 ()f,· ~J!.I fiJo ter",o /'lir" ~"t¡Jl<~!ln J,';,;rt pcq'l.

eo" ¡¡{g:Jfr:c ".,,¿tt h¡4Í'/lIltuo lA':" E,l'l t"laJ.~LJ e"""
hUle .'6"". ""u¡''' .•••I/,~IIIJQ71fi",~ ErA ,,,¡.alf

3" ~ lf.J lc1JJdD, ••lluClún &1.1114111"". ti 'Q,.171Il"J¡¡1

fJ'\ JQJ rn/.tJ¡" "urmo~
~,. ti f:IIJ ('~j",ti~ eljtCClld~ nt¡.,.,tl, C"J tI/l.-".

p(TfOIf4~

1 ~. .,. ¡'¡MJ (1I"."iiJo "l,!. "In P'(C"d, d, b,í1it4/j,i¡¡a el",
4{!Hr111 b,JJIA~

SF.:X T O ~I A N DA :\1 , E N T O.
J' lf¡P~rJV~111CoI rt)'tc~lelp~rlll ,rat.!l.i1l11' t'lutln

{h~rH~ Yeqllrm Uom1n:-.o! \\"qlltm p~"'Y:!In
(~te)'tc-:Achet.a c.l bU:t!Ci)" te~'.11l puguak,¡y .•
te-:

a.< P 'pa ~xer.~ui2m evenrf("yt3ve Y.lO~pnegn.al ..
Co1)leJY~U1 n.~:rlz.:t? \ <1m pueglt.lltl~ue .Jst"y
)'0 y('quClll rr"dUl ~ 'film nabu. ¡UI11T ,ri.\ueat
nllf,l?

J.t; :Vlin(h~gllj axi y< pe <.YClrive?Huho pllepol.
ch"re~

'" ~AHY qlil\'n(ll1n'y"(~,h maomueyupue.
c:vrln'V("r

f.~A xi \'e eytmp,2 ~llac~tJac p~ch3"t~ X~ma .•
'y1Ir.ti p0vnp a!tt'pl" ('pJy('\,r! lar3l1'a ri ;1"."
CVtn rr..1 píl)'C r¡tr l1icyref'a;ulye sall a pue.
( hrpa

6. 'í !lJCY ).• <y<mpia pue nJ~u"n;lIiye?
e 7.,Cacb



CONffSSJO N ARlO
, ~r'~ch p·.Ielltrye ejemteyc¿y'~ GlI"C ~l1fA"

ca rt'Ytc~
S. 'J 'it'llleo PUX( U\'(' t..,t>mtt\lr.\'t~ Prco(" hazl1.

t pch~clJ hya 1132.1 lea l"yc:mn°, t l Y t :Cacha;o..tl
che PUCnt' I1J eyemc,y", e!Gl"cp"eote gil.
~lt. aepioece c",h axe¡ y'~

• ~ H~lIt 11lg1li .lx.cy yu tytlllttyt~ve'
lo. tJ ~ eqnelll leall it ..¡n yt'qutlll xt!11lCCca{dra.

CI1J.Yll c,¡~hpH<:re a:-.iYll pite tyellJirt.'
11. ~Epi pOf"P .lIt Jvnapcl1 caeh ,1X<y ha caf.,a.

ellayu. c¡'u COllfeO·.an yey. ~ Poyup ¡,. cati
'.1 gu¡lc:aYII c.'lí.Hae)'C'yc!

U.~ Pal"C a>i ye xom,' pecheye ep h. caf",,.o
P"~ Epi xalOa cl1e¡ naprll 'p'ye pra'y'ye!
HlIrm.lpla.lllapi\'C'yc:~

.! ~Ax<y nvch,"n ha halateyt.y,~ Mucha/t,y
peraye~ Cauazetevp"ayc ? G".c¡;uac eLe.
.qu·~m Ilex dttttt'Yta)'c!

1-4,~¡'¡ull¡;L(iJ ta( Dio. che utu matague)axi y.
pe ('y("l1l1Y(~ AI,5uayu tdti (Lll1l1:nc('rio m.ata •.
g'lC) 1¡:1<(,a la nac ~u llcei] yca eyell.ceyca,,!

J~.~Lturun c.lh.l 1l11y.Hre\ rave ax('vc;;¡ye (a qlli
JkoelllplJ. IllltCo.JyC'n ••pco C"pltati p~caxoilye
meireplil 1¡t1illcncll1 ee\~yr~

16 . .;: Nurtll11 rochllmH,)n.l~a X3m ttV!l'r~ql1e
~ m bj e él mañ h Itatl XJnJre'lta yr,olnocoIi gua.
tati a>-.t'vr,\ye el qlldlt·llenlp¡.a~

", ,1\Cll.X"ilIa Fax a tecta rta :umteytay<' f3C

¡cte,

COt\l'ESS!ONARIO
••l..{.nllp .•rll~'

,. \ Ha. p"i'adoJi",,, •• 'ra.o¡;'alol."( rliar
t't".,J.,I rolll.!•••~ QMt' ttltfJtlU 1I1ttJ /0 hf4f v¡;' ..
d.? r IIJN' 14"ro le 1",,1. d.~

,. 'J HAS tJt,:._do J,J jOPli,¡l,; 4 j'l 'J4tITAbajlln 111 t"
Cfl4rAr4 d '.J;'~

" ti D'lftl""gun4 CO{M! A qu;tn~ T '1'" (Ilntl h,,? T
tlr1uttd,u'J 1"t;hil! p"g,¡do,1I r,fl'l"Jd¡J"lo qUid,
IUJ' t) 110h¡(J q:u"io~

,. ~ f/,z"""p"odo ritol,olo qa, fo:, .••oun;" fa!
¡lihA q.' tr4 ;;u"Á,n~

S E P T I ¡,! O M A N D A M 1 F.N T O.
I.~(jua. t4~1itltlta)·l·~Glla. tChl'''1UCI1l t'u,,)'tavd
a ,"61.'(.·1 ~cl(: )IIJ'I. hf" t1ttlI11.r-a~lll·Jbllacr ••rl Ju

, I i~.,',~r )f05 ch (' ~u,~c ea: I }, ddrc M lJli&IM 111."

tl'yt~t\~,-:uC" Y~il tpl Jllt<:yto¡vr!

~.. ~ 1';'; ",·",.11'<11 <p'~ payopelllcey,'ap"" la.
~nt p .'~lJve~

4.~ Gu.•..:'dtl Jall11e-lJl"me]' tUlle~tj capetete' glli
Hlt"' t-lV "'~

'J 4.j(;[j,1( tan)" Jurpia p,\v('t:.ti a\'~ ca\'t("ytayt~

I P' IU,t:qtl(" ñurn~t~>t'.l>·e? GtlJC no:¡:ep¡oil
n,ir: la:ll('l re':'

,. '1 \'C"'l.{ut"l~h('frJ glJ;¡~tati payt't,PI hurmatt'y.
tol,"c',J

7. ~:(:(,,1' t:ri .oli\'C'rri f.1\,('r.ni IJ.,~tli yea o(,'OCO
f,'¡ <..l-,'l' 1..:& uI~iJ~r ;Jguoll. t"tl ': ltu bll!:c!.evt'?Y e

~\:o;m

MrLLCAYAC, l'
2<te)'t.ye J-e\cn.e ha-

18.~ Pa yC cati ñcchlll1l c.~lli poY"r altayna ma·
teytaye.t"pl hl:r tt"t'yttr? .

19.0; Pa yetatl ax iyrC (i ti ".".) x amp" m'" nao
te\'c~tevte~ yamgUl ~ual((at:yC't(': (~; .\"J mil·

~tr )y.1l·n yr: Xcl.l1Jpla pararl ca.mlt~()a.5uytcf
Epi yam aey t<gu,certd

30,~Ca petel< gualt cay"lchcca ye cach h.ra yu
hOllllm teytaye colu:n ¡X~yYll eyel1l rcytC"y-
napen qllell1( ~ S, tl mugl' ~ capecetegllalcal'lJ
1,I1«a) e each illa Y" 11O+'m «yta) e eolllln
yam yll h" gu,,1eayuguem"

"'~ Ye,nenc, yam h. choeomt. eyemteyc,ye'
'11(S,,, mU.g") remeney axl ye yam hoquem
C'yer'ltertJyc~ ~

•.• t,¡\'e1"P ha,Crill.ito haz',gllua hazJ,llochunJ
JJall'ltLlJ C'\'~nH(y[.lye~

:; E l' TI M O M A N O A MI F. N T O.
, ~ HIII hNrtAdoll'g,NniHD[.! 0!}trA?1 HfJ&J uJ.

IlImór,áeh,urar,
3. t¡ HIth."odo 01.0 d,[olg[';;. o .[¿u',. "fof •••

grad.!
:1 fJ l/odUlt'D. r. d.,ño [, qUI h.·tdi'"
~. S Ha, ',o:I.'ool¿ano "lo p"d¡"o, J qurdol,"

(IJIJ t11.~!
1. ~ Ir", aud~:hl.orT'" h/llI"tAr! ~ ~n(~l.utlJ d

httrrQ qlft' ht?}" ~H( le4,uon por ~1.tL

~. 'ti IIMlln'>.,lifd~" g¡ri flltlJ¡"ndo o "f7Ipr.r.dQ,n
~'l .Ig"".

MILLCAYAC. la
'1"'01 mito ,heguem eyeye ~ Guae c¡leu ea·
chevr~! _

l. fJ Cach mucup" xaletení"ap'" yutulpia pa·
0tlra pc:"Cha-"'~ col::o-o altayr~

p. ~ GIlJC <Otl pa¡(.rapi. t0lto:n afta pi. guaIca
.y~nape" p'earaeycye caeh hamac pagara-
epia ,nicet' p.gar¡¡epla za 'luIUenemnarywa.
p.e(J~

10. (; Yem,ni van' ltltte'1\le caye ea, hiyu gu.-
<h~yc'Ep'lutt"lue'lulñe,uechcyul

OCT AVO M AN OAMIF.NTO.
' •• 11," [,uo'lI.do all." fo/fi "¡¡,,.omo! Q,!! 11(-

ti".tJn'O~ r &entrA 1f""r1:.T 'lllt d,r..JllJin'''''¡IiJ,
ptrr"O~ •~.s11"1publICodo~lg"'.J (allo"o purod •• ¡'P'''OI
d,DI""]. 'ff4ltt11J~ alHJ.H dt.l ••It'IJ~

J' < HitJ d"h. mlnllrll en dil10 1Iul.M, d, .,,..1. ¿,
II ""pnD( T ,tnt'I po, nlf,.,mh~n-.t¡ll'Y~

<# ~ Fr" ¡,..,.b, ••dord, UC. •• ñA ° ct"rmo{Q~
J ~ fIlAs ",~,.",ur4dD di/'PAart" dtl CtlUI11f4, Q.d,

QtrOJ dl~;t'fJ(Ú rn.J/ de {U$ (I)r4$~

#. « f!~.p,nf.do, ¡u<gad. m.I",,{o""1S1I d,.""
fi" CtHI{oJ J:4jf¡W:t(

7ti,. s4btJ ~ 1l1gllnQ ((,1 l,t '·hj::.tro,~ tn(itlt' ••1g~ U1ttrA

¡" it., dc /u CJ:rJ.',lJ.lII/Ji o "liJ ¡¡~ lo~11 r jolb,tllávl.
bAl (1(_1:11.)0 d, IJUf1lJ("(;:arl'j rol J1JJc!rt' Q'" p _tu" ••
tl.1f'.J 1i.Hli p¡"de ltM<":J"'¡~; ,~J¡,¡.• "tjo '/."1 t¡t·

e ~ 't,



(,ONq'S~10"Hl1()

'" .b/PAt"IO. d~ "~:.tTIO4. -'" J '1.' dlll,.r~,.t.
"" ".4}.1 JII{tC'''(¡'

OCTAVO MAII:[)AMII.l\.TO
1.<P,ohf't.lU U'Il('CIII.JPIC'.C Yr IlIcms::n('c In'

P¡c'!.C' J'~I'r-:C.ach He}. •• lIlol tamuISu,H. DCa

C?I \'tt.:l
..•• ~ P.acl) catJ DOVIlP p~U"1 11UI;r ~'Jechen~ltl,

."" ~<-t.tI {01;'~.::UC"h('lI'¡tt""lUtllI~plt'V('~

3 .~ HlIt ~.la~ m41te'YU't' paycUtI n:xtpl~,Ccl.
ye pt"tttt' c,¡r; IllJrl1ldrt. folYt""

4 4I(~I.lm.lc lUluat.'¡(boln gn.l1teytd re p.lpa mel.
qU'7tr pi'f

f"1í C.a.:u P,,.. P~JrC', Caplun. CuracaC.1tI, ('pta
~UJ~fl)¡'U IlC')l,II;c1(('\,to1y<" p.l;·.a X.tl1liU·

•. 4 Ht nexu J :.:u.lltC"quc:.he lutrC:~t1t", ('~lJl ~xer
nnc.Uv ::u~lrn~ueC"~~lIH;all a:",t' t"''¡ '"lu1ne,:;uc .•

. (h~IH YUtc~cl" c4Jyet.1l1layC'yc ....
.,. ~ ~ f1:0J[lIIm""1 Z~r:lJrUm u ~u••Jrt ¡ut f'U ~l'.

Cl)('" [J.CI ':.111.1¡la :xallal;l)lOscne \ t.1 X¡:Wld lIt'JC

m.an t¡i)Jn~~tlf'\" ~,¡~ • qlll~l~~Ut'ch(',·u nom
f'\ eyr JJ~Jrc '1(' poJrona" ••XelJ(hv~ vrm~pa.
dr--vr pC"I1l~.tC'.lla '-I','ne~u('cht'ytl che'1uerD
r,IJt'p,,¡. n-lp.ll {¡.lIla 1.'¡IIi1e:np.1cel.{uc~

N U V F l' O M A N O A M 1E N T O.
~ ~ í!;lJ:1 'I,~r / fJ" ,. ,,'tty ". ",{trIS, 1un,do dttfttJ d,

P"'ÑT ~u ,d¡,j¡. LT4W '''¡''4.S' 191"'41' d~;:."I(H~
• fAt"tl

CONFE.SSIONAII10 -
•. ~ ll. lt ptti'" J" dtl..JS llt1l0 d, 01'. r." tmbIJ'A~
¡.~ t.t" ".# .••.,] UP'U ) (f;'Atltnt" t,'1,,",,,, l.4 pl.l" ,.

,/,."" '~, ""al q'U. ·VIOS r A (M{.JwU(U'J~

_ • /I.JI/r!."(j ••l'PUltt-"'ltA,Ptdu"Dn,r,jj'.
JAJ ti fi ..,Tf 'f~t l( plI,dtJ d.r \

I.~ C.lye lu guac tati lutpi.a qllj!l~nemritJ\'t!
G:I.1¡;gllJC pac:j¡ t.id C.l lIlJCt'plol Jutytl~U1ae.
1l~lll(e'Hdyd

•.. ~ l',¡ t ••tl guc1c ~tt.1, hc1meyteyu epl C'\IlJ.ni
o •.x (Jve eca'et(~

3.~\al/rA:lI gll.,lca~r ,11.11 pra",,,c 3'''gul"'n
CUlItlC ~U1C yemelll hAIIl.lC ~luiJlclltml."r.UIO'
y~~llt'qU,:lI1"'lu,llcncl1lo.\~

4, N o IJOlltl ,he olilOCOf J gua~ o(l1oco~\Iiyu ,he ..
t'p"h.yc CdUIlt'y."\

~ Par 1 ac.ab,u h cOtlfeúi'Jo,
~ T;''I'I "'ASflte(A los 11f1 co"r'11~r ~
•• R,<Al "d" /" a,.'" Ac",.d.,a, d, Diosy ¿, '.r".

Cl:Jn¡fo nttl,?ra /,,-;,r'J d, r. "'JJdTf Sii[J a IH",,. .•~
e/!lUtr:lA,f11 (j/'u le hAs dI 1I..,,,t T .1(/ j¡;fttrn" ~r
...Jd •• (¡tOrt,,!

~ ;t"fI'/d hu, 101."1/4J ti.el/tl} m.liAnltl "'flirt/4ft d,
7lul,aJol"dlt ,1t~ 4 Iltl ,'''¡lOOr.,,, 11."" por {NI pll

Ilf4';J} p ..op ..u ,le mJ/OOll4f "'iU AplCl.~r.
•. rara

• ,.rttnt.J 1.'.1' d,f. tpI.!."~
, •.. EtI! '.ul u/u q.' 11 tI."v oJpArt.(1tlt .1., tI lut·

2,.,0 co{u{J(1( '''' ti,.u.undv a,,,,ro d, If q",t P'&
c.r4S cu, ''''lItIlA "'''gt,. (i PIt4,t'tll!

J g H. Ji J. ".If' flTd"'I"'l,d JtO"""''''gt,tl.' tI.
mJ""4·r tifo tI CQ'1"""H4J t;,tJ~Ofon PO'IU tltc,'s~

'# fIi A-d.'.Oi".".d". ~/g.I1A m"'gt"~ HA' It p"l•
• 0' br:',do n"" P" -4 qltl r,4,'fiClOfII" 11~ Q«: ,•
"h. ,.., .,ullaS 'In tJ. Affi"u~

NOVF.l\'O MAI'DA'vIIENTO.
•• ~ AXI nochurn y( p~tCl1~tH • .,..e, eplC~ntyu Jpi

yc pt:'YC"lllpia c,lch C:lyt macJ~cte -: Van, {e~tli
gu¡¡JccacyttC'?i\.1Imh¡¡gUlI.l~C.H"h puente za'
<":dch ¡XCV (/lC puC"ntc za~

~. ~ l-.p I1CXC.I·"C' ITH"ytC'rt'c,I(',·apt"n hth~01.aycye
POYUP a lu:pe:mayu, ycle y~IC2a ch,¡meysaapt'D
povop ,;¡ICl'na('pana 1l1aY~I~ ~

~.\Chellu(m al't'1 ~\ii~1l1 qUlllenrmt('iuye! Ve,
t.jU("11l tll~J hama(z.i Ichitca mlt.l za~

.•.~ M." p'y<tatl ".¡hamoc'llllllencmi"emtl-
~{J1 mor~uo p~r,lm tc:'cza toguiyc gUlñ~c hd
drt'rl C"p¡xc.,.. (MYCea ,\ulltencmpi:.l~ r c:quc",
:lI Ume" <hequem epi ye quil¡enem"yel .

DFCIMO MANOAMIENTO.
, . '11 H., drU'. J. h."Ar l. "1"o.! O"..,. / h~.

~.tnJ"~f.''''''J,,,.,, •.•1.F'tTaA~
e 1 ".• n•

~ P.u.l acab.tr 1¡ con ·C'raion .,
~ Yrtnt'1l1 r.ly"p~a ~.lIalca'l'te CvlJ~ClrJ cpla·
~C!.u }(U:Il~ICt I ¡,lIamari ('(t'yran,tI I~':'t,¡ Ite~.

crqul ('vt:'vc ,lefu Chrll~o C,lza ' S¡¡ncta Maru
t" za~ CtlX lpJYO.l glUC za c. ¡¡na lIIo1n.t ~'c:\'e.

c.lyeca. H.lIIlche UUIU za emp.1nol ~ DlOll ellC
tltU (¡Zd~ •

I¡ X<II(hv" vrl\1)chu llIotui chu prt'. qur/u Y" .•
l;i.), 1,) lct'rt~(t~l1lJ mutuca, cU'U,.a:Jlllln"
Yll "ta ",J..:h povup .1tu~ut:exti,p'o) up dltell.c·
p.o'Y" n:.yu .

•• L. Exort.cion .ntrs dr .brolucr.

•• I/~' mi. ,/ rrcc.d." murm.l. J mA" ./.1",. P'
,;U r¡thl.4 r/;g ra.~ ft. por J4I qHi4llA ab"rt(l'l),~"
}{tll'.'4 rhfl,honl1tll". .

~ Por '(0 IlO'A mMchrJ tUS p",~doJ, ..S. aor" no It 1;."
MUfAS CQl/rtD~do.tI fucr.u.,J lnflt""o por tpOI p~'
, ••dDI ti fer qutfJIl4do p4T" ftt"'prt. YpUY dl4,tlt (O·
f,~~do 40Y. Iodo, rMS ptce.d.J fi n d( x IfY ",r.}!,,,,/,,
,/"rando dt ("y",~ot) poIY tllos,.T P' ~pfnltnr:to I~ In-
"lItnd •. p" tH~ V.OJ tl ql4l1 •• ,C'doJ IUJ pttcAaOJ,J

~"r •• rrr41l)1.~o de VtOl,) Y,14,.i !ltlo;" ti.ni, p4r.
flur:prt t!f4l(AS onrtT1(O 1itndo (f DUJ. 7' en, '1'"
u -'CAl'. t Jt\!,)rl m.J'wJQ /,[,¡ Cun/, h:J,.1.1 V,,,,
lo d,x.

4.V,ltpu,s 1);1' lor. d 7);'1. mili IIí;gIOIf I~J,,,,'"
'Af'IJ.



r:ONFF.SsTONilRlo

'.:"" le 4'nO,lrrJ 1."1( leño. "'R ~(Jor ",;, l' lJ'" P"'
P1Ht'tmrdl. b. ,oAr,. IUI.t,l'l( I ombrt.)" "')" tlr
1,., Cr'H ..p /1' mIl P" CAaOI. 1 "lu ti 1.Dmil' g 'An prl
lA:itrCfln¡rA'" ml~(J.:"d,.'oYlu':!.Otn nu ,,,r"fOIl.t ","p(cc"duJ) lit¡ u. rn,!:rIC",d'4 de TI", 0111'1'/ .•

P1fU pta.Q40J.tMu".I,J,l' dl4mt /14 gtl((w.1'''co"
,lI4 no torTl."t OUA 'lIC'Z A ee".", J lA ptnlttllCl1II j
,., mAl1d.rl h. '{Ir tl P.d" po, mil p'''.'''') J,U'¡
1'''' "d.

1I (H", ,~rn ) cach poyuP ~uac oexlIi gll~lttqU •
• 01 11..1. ve xaplt'ritccC'qu~. hom homorgu, ue ••

!lCui .,,-u torl e hC'\.l u e 111Yt.l. [:iJS\ t nexcayr rp.
tellue e p~':' m('l~ueLC('qll(: yu pOytJpPllUU

~ EpltJOJ.lIihamac "HlI~t"cc.J\l1po;up Um;ui.
1\.1••0 cont'C'Jlaen,u-pecao-'pen h.1na~:ht ',It.t&
f'np('[.tn.1prn tpr.tha:l1lt: Clvefa topch ••p.
ch'pi •. M.o (Ouf<l1> e)' oapeo ""'povup le ha
ea UtI 11IJOalla cl..:h c.l\·("r~ éltu~"iyu clch ea-
y~u yta lnayu,yrn,eni p,,)'up al('('lIatpana.
Epir.Oldri chllfoyuP Dius C~ ro(chule'l""'
man UI.>sc~e hya gualcél\'n:tptll) Oto\(he
Utllr ••tllpd'f'llapen) toptJ top hC"fc,lye ha ~ualc

pía e"al,; hd [;'0$ \ (' p(,("l1epla.Egui n:·.an Ola.
,"yen. pelele IrluChullu DIUSch. by.:ch ••
quemlllatrqut.

CON FESSIO N A:RIO
q'''m aJ<rp""e~

O tJ 'EfIlen xllnlucarUnatt("n~;1.'

O 'lIlQr~c míl~(Cllchllchrrri) atnom.rill1~.
f (,01.t~

O '1'l chaca n,il~ C2J'pe lele ea le h. ca re 010'
ri c: t c:m .• ~

f(,-A""'.'¡, {J p,.i,,.<io .1. <apo",I ••Jd,/ Indi ••
dAnd!lle tina Jl eflAl p,nitl.uf.U, •• rrAJ
, m"lfl"f ,onform, /ilf.t.g"",

4i E;1.• art¡/t, "or4 ¡..~~t,,,tntrAs1ue ti ''''" lo/pll_
ea'o, ,on {<Irpo/ab,., J. "DII'. J d•••• ra ¿.Ip"
In los f" hIJ.

•• AcomoJe h p~oj'~neia .J~ lap3-
cíd~u ud loU10.

• Htllert~e ,,~c •• eler ylO n•• n eo D,o, e b ~ u.
nI.} hel. ,:1, h P oyup POfl hurl min", rata ptfC'te
chequeo'!. txqlle ('~,.l(i.

• f.-/tl(.(i"trttltr '"; .",,,ipnttru7Jt.1 (j- ¿,mili""'"
ni'"., p,e!'", t ,,;, ptrdllur l' •.1 ?/1f4'" 6,,~n4"'.
InJN!I/"t'4'" .bfil.,lla'lI'" rctr.,fi,,"t", '""nI.'"
PU('"'''''''' ,,,b,,d :J1Jf~tlM.!f"/U ,; -c[tT"'"
.~."nfJ.I. ..,A'f7Il1f.

M r t. t. e A y A C. H
,t-tb ..,a. Dios ve nl:1x'1ue. l.t1ch Diolj ch'l ctlch

(,tytha ca~lulll('nemin.1.(a congllr afto gualcar
Il.lprn , r.a cuy,: qu~ .11r ay nape n J (a <.1II.ill1<ui

ñ(lchlllll pt'tC'tt alrJYllolptll , Nocl.urn uvu
Cruz ta X.lpiOóilrCn (uth pD'vuptal11ari Cu La
mac povup (1101 Jlr,¡.yn,¡ J (uchc:lye l.all1.acr
o,:o(',tlf((tque (\J~hroY1\p tdlT'ari. Cu t,l ñu ••
ñu te x('( ,cuch roy (,P pol"dlllpell.tC'C¡ll( 1tcxee
Jt('rt~d t,Ye melll n,I[J lag l/l PO\ op dl, (narpa .•
nJ,Cach ,~r!ci~ (hrpuC'Il, tp l'-a )o1hUI pOYllpal_
ttnolt'l)l, Oíl. 1'.1l.1r(' xama ~llCl htp.U'¡I,e .alt.-
PI¡ e lIch p.J)' up t,unir! ':ltqU( nJ ah.epalla.

ti H,,, Jj,h. t.;. rJ1t1J~(,~.~o"" ~{j"4 h':fJloqu.
•• ', A'" :ru' hAJ Át httl.~' (Oy 114: /'('.401 ,lo h.,
ti, h4':"""Jiu fA /1." r¡?, fe ll.mA F""II.""", C:"..
p'Jr " h4J .fu"

0< 4,.nAr.S 40iJj.1f.

U ~ "~A'4J {fM' PAdrt nIl1l7"".
(J, tlflltlr II h4lttnIC ¡:u••

IJE~lJi IOp c'Ve ha m.vtye~Xe"Hia man e~lJi ••
nu (aci:ina altcpl,l eht"\t1cm alteraY;1apC'n
C'"1 X~'ll~ p<oitclld. lUatagyc IIUt'lueq¡Ch ••

'lUt.!>

MftL·CA''''C. J6
g 1),,,,;n", .,,1<, /,[. Ch"fl.,,, .hji¡".t, & 'f'

,,*,hflr'l Al' '¡[iNI Wi .hi ['(tI ,,,d'L"U ,or.ctf!", ••,-t,l
"'otr,. [inttnt;4 ,xCtlYrtJln;r4ft't1It,tn 1"."1'"" por
!um,..y ."4igll;Vt;nde t"d~m .u,h.dttfrt:~ go tI!

t1bloluo.ab O,1l111h9 pr({;HIHuis.l" "o".;nr 1'••
'"J eS' F.It¡ (.,~Sp¡rHU' S~E1;/P,.{SJO Do""",j ,,~fI"i
1t{1t C1;n~t.& ".,enl" ntttU :114ru (;""ptr v.,~¿
.;/, & .,,,,;",,,SAIJn"U1PJ. ,.,dtl,·", :·.r,'f'ltrlt
C7 ",,,,1,{Ht1l11ut,;/ fit lib. '" ,.,,,,,ji,,",,,, P"Ctlttl·

r14'" I IIgrurn "ug""nUtrlJ lrAI;~ &' ,""..'"In "sI.
."rn4. e.A'"",..

11 .~.!Oi~lla efConfelfor de Tndio. que O" h.l d.
rr('~\Jnt<lrtoJ.lI en,u pte~unta'. Y en tlPt'fial
la" Jd St)(tomand.1I11lento. ~i110(ont"orm e le
dlere olc.lfior.lJ pnlon:t qlle fe (onñtlla. }\'0!1t'
~Ill<ñ~( pOI Vl!lIU12 pro¿;um.ouo) le. pe,,~do •
'iu< 00 f~bIJ.



ARTE Y

GRA1tI"ATICA
E N D O S L E N G V A S 1) E 1 N,

dio. Millcayac. y Al1e;,ti:lc deJas Cjlldad~s de
Mendo~a yS.Iu3n dela Frontera del~ pro-

uj¡lCJa de Cuyo Có Cathc:clfmos,Con
feO"onarios, y dos bretles Vo-

cabulariOS en ambas
1ensuas.

cOMTVESTO' POR EL 'PADl:.E
Luys de Valdiuiade1a Compañia d. le-

{usdda Ptouiada d"dferu.

e o N L 1e E N CIA.
En Lima por Frallci(co del Ca.nco.

~r.o.M. De. Vi!.



Pl!CRETO DI'L RP:AL ACVEftD.O
dC'l .•.!\trJi('llc\¡ Jdos P.tycs.

}, Vit'IIJcle \ i~\u las Jo;;lnn.H Chrilli,·nu,C •
•. dH,.,f.llO·,( éfthlOn~rJ{l5,,t.rC('~jY Voc~bu

\ariO' J. 11'• .1" Luy. ~o V .IJI'.¡ 1dd,l cap.o'a
.de lor." <lilas do,I'~lIa' )'11I1.:oy"<" ,111011"".
drl., :l"d.Je> ~c ~1(Jo\'Y <; '11; ¿el. ~;TÓ!rr.l.
y I.u arfl)p~, ¡UIlO de [1').Jo: le le Ji 111..('\ :I.,ll di
(ho l'.·lr: Lu.• Je V.IJ,u<.l pJu i¡ lo p" • .I.,,,,
prl\¡,¡r pur dll~:! a·lu.,.~~~~Ji.Jo I~.t('y llu.('ua c.¡Ut
.J.l \a tor:l1,) ('llb, Illprd·':'I d( lo~· ,,"'rol. ~ 11.1olltt
)'<1' JIO' y """.I' Je 1 (brtro de 'G 07· .no •.

LICENCIA DEl. PADRE
p'(lHin(lA'.

Y tJ EfltHAn ',H~ {'r?I""{ Hf Jt lA ...;,.;~.~ d, l.
{u!8t:t(1f4l'ruNJ'I('lfd,¡,fJ1IJlt.P,,,p"((l(ufAr4;"

.,i!Jj;,:p.'4fl:oltHiO,},t"""J R.'P CI;t"dl~ .11:.1'
~HU,'I",~/";J"'P"J"O (J("ltrAI,,") /u"""'" p"'.1fi
¡"'rrlMA lAJ VottYlll~J C;d'fl~A¡ltll,(tt h,(.(mu, A,
"',T ';),ui'JllttrIlJ ~ ti JJ /'''11 dt ':AldIHI. -.Al n.uf,r. {omp~ñl.J Mil ¡,pul" tlJ/~J ',10J'"g'''4111~1/(.ttj'''
1 Alilnf'':¡'"iÚ!~ /'Huon.ltt ti, (".'10,ttuJ1to ti€! I'..lJul.,

flr¡1t11 J ~l"O'!iftt.JJ pa hJ·nbro ',\P'~/DJ e"IIAJ dJd)A~

J;, .'tAI E" 1t11 J/)),)./11í 1/,1. 'lwaJI 'lllH ,. JSftn4dM d,,,,,
11~"""Ht' ftl'.J ifJ t~TI ti ['//0 d, mi (tJí~'i. En L,m;¡'
tI,},}1I J "nf d, (.trar,~, J ~, 7· .,AnlJ•

DEL NO.WRF.~.
"'''ot·:L 'I!" p,UtI".I:a(.a )firt~e al Ablatillo •., r.

'~";Ii. t) t'....IJlf1..:a( ~'I)~ tde) hr~e rambltn a t Ac
(\,1·•••:1.10, polr.llig,liIh~;\r mollllllltnt~,a lugar •.
'1 Cod'n.:ieo p,tra quando ntlav 11l01ll1l~lento.

.;L -; p,1ttlUlI.1( ve) firue mas ordinario 41 ¡..eur~.
t .J') ~lua¡ldo ou;ty .mouimier.to, (irue al Datl .•.
uo.y tllrOOC(' figlllfio. (para)

•• La, pa '.,da' (¡,a)r(vo: lirll<o'o IOd,f(r:ntll
11~:l'[~ para re': t' r?m~!lc~"l cCO ) o~.t figlJJhqq,.e
i.¡I~rtl1!H'OtO ora l1glllhque compama.

ti L.. ra! .:<ul. (¡;uy"OI) haze .1 pIt ••• 1pqrpndla
y pOllenle u.fp'l(s o'e <11"ras pawéllJ'S u.JQC
caros "omo le h, vil!o (nel exemplo Pll(I!O,

41 El nombre "Jid:lillo nO·I;e,,( m.' ue vo. rer-
minaclon, porl1ue los Suhltallti\loJ ,c.uteen d~
g<ocros; y litlnp'( re aotrpon.o a, SII~!fanrl.
uo., eOlllo( helguy yam) bu", tlRron (nexlI'
.xey)mAla hcmbrA.
Lo> r(Xo. M.t'elIli110 y f(meolno re (o.o.oetn

4 a,;;J:cnuo (Ir. p.labra (v .•n') qtl< (j"OIh •.a el
fe~,) n•• C,ul ¡no ,o <lb p.I,br~( axey ;IJue Ii~ol
liea (1 r(XO t<menino eOOlo(no<hu111 yam)1!f
ro,,(.íoehum axey )"'''t'r.
«;CAP.lI DEL. PRONOMBRE.

.,1 0' frC'oorrl'r<s prin ¡tino. fC'n (e\1 y.) r. ,.~

( . 1)' ep tec.) <guy .i1e)(huto A1.tl) Dcdltlaept e.... iI " f.

ARTE

DELALENGVA

EL nom~rt t'ot"tla l:. ni!:lIa no t'if'lI~ \ll:1Cj dt> \ r>&

[("rl1llflHIOn ("l1fOJ/.\!<lo~,.-hH,) r0r la! r.l,
ti<ula'''i11e¡'(' ~'olH~r4tl('l1tll).c.mrlú[(úlf.

tingt'~n 1u$ ,arOJ ou,II~I(,l'4

.~1lJt.• :,\lom;o;¡~i\lo. ]JrfÍ. El "P",1'f,
Gr·lltl\lC'. l-'1C1 che, "l..tI fJ¡f,/f-,.

D.nillO. Prn y~ ~/'(fr~ col /'''Q''''
í\C U 1..1 !1110.. 1-'rrl'" 1.vc. ¿il {'",(/.te.

\'u, JIU.U. 1-1" i"u.. . U P;r,~y,
•.••bIH,; Q. p,,, rJ.vcil'rro t" !.!;J. [.·,1

PilÁT~' del f'l1at~t( on ti pa~".

Plur Nom.
{¡~l'4

D.,·
.thllt'a.
Vor\.
J,bl ••

PUl t:Hiam ¡.os r¡U/r(h
}lrrJ ~Ull1H chr. "Dtlfl: P,;,1r'J.
Prrl"~~JI,¡I'l "'t'. ·/'4,,,;'fI?II'J,U.

lJrrl ~r"atl, r l /f/:JJ p.1ti,t.C
ti .••Flrl Eu:,¡:n. U ".(0(1.

1)1[' ,lJl:la: ti, l.yv I t-a !:l','J,d,.
11 ,.;n lOJ JJ4.JI'tI

•• • "N~lef"

'DEL '7'R07'(O ,Y¡¡ "E.
(( COmo el nombre. Ex«(I"o en" partirlll. J~
FJural,y en af~unos (lenitltlos, por,Vlc Lt p.¡rrl-
Cilla d( plllral d( dIo, pronombre, c>(el;u)pof_
pll<lla <0010 (e"r/m ) 'lDfO"., ( CJtell ) ~"ro/Y.,
«pc hu),!o¡ ('111<11(h"!Aqu<l •."Sdu( (.;;uy) t1flle
la p.wcul. plural del nOlllbr(.

NO.ell, 1'••
G(. Cneh. dc "',.
Da. Cuy(. par. ",j.
Ac. Cuy( I.ta. "m¡,
.Abl.Cu r. dI 1) ." "".1,

cu ha 1,.uyutD: •• t.
1'1 No.Curho. n.!",,,.
G.CII,)lu<h.J, ",¡",.,.
D.Ctlch uye.¡. ,..fotr"
J.c. ClJ<huy(, n.p""
A.ClIcllu u/n,',dl ".-

firmo
¡',ufhuh ••l.y". COI'

no[tJlr#1

No e.. ra.
Ge.Cach. de".
Da.Cay(, p.r. (l.

Ac.Cay(.l.ra. ~ ro.
Vo.Ca. '/H.

.Ab.Ca ra. En,o d, u.
1 "ha I.\'u.(o"g ••

M. No.Cachu,<ofo/'OI.
Ge.Cachllrh. ~ •• fo"••
D •• C•• huye ¡"t%".,
Ac.Caehuy(. ~ t'O(o:'Ol
.A1o C"hu ,a •• n o Jet·.

['fr".
I.,achu 11,1.1 \'11 <1"

~;f'!lIS.
'JNor.re qU( el101 do, pronombres ';(n.o por
pudcula U( Genltiuo (n Singlllor v I'lnr;/ lr:h)
fnto. d(ma. pronombre. ay dla d.tf<"'1Ci, éi
(epi)o(e¡;uy)<n genltluo <le linglll.ry p'''':' 'l(

' •• ~ L •.·U



V IH , ~o NO M'! R".
flf't'[( 11; ('1.1...•., d-lIlou (.lr05 \1"'1 (O~OI com? el
o :,\:u',y do ~it·i11ult'),tn·rlos\\II('lcli;uenlol.
f, p~)tlCIlIOS ••.l¡"\.I~ tn que ,-/11 di.:!lJ. ••·••ricc(,d

0;--:0 ['p. t i(,
(I(.r:~,(he J, tJ'et':.

11 ,~n Fl'dlll ,{oJ.
G,.F p,hll<!l ti, ,(os.

~ N o H o,'n .q ••t.
(,t'.H"(,lIche.d ••~I(;1'

l'l.:--':o.H'ltll' Lu ,,~!lol
llc.!il'C(I~hll ••ll.d' •

i ••,ll,¡cr(.
•• NoYpi. ,1.

(ir.l-.piche. dt ,1<!l'.
1'1.i'-o 1 PI.':'Ulllll.,lIol.

G.:-. El'lbui.''11('llc. d,
,:/,1} rJl.

~l'\n.f~ov. ,n,
(je ¡:bll·(ltr J,;I,C7

Pt , 1 ¡;\IV~u, d'll.tj:CJ!

Ge.EglJ) guillll(!IC.

¿, ·fW

'11'(\, p>"ic"b(pCI<IC) porpuc(\, ,1,01 pro""",
bu s 1'1l!l'lh ~ 10 que ('Ulallll ('11, rUl1 ••d.;a(. ••ct)

t"nnt,t()( \ upc-t¡·tt ).,. "".;";,,,(\ oo!pc(((c)'~ m,fttH

(-:p p:\, l<,.¡, ",.¡"" 6"·

l' R O ,\ O M 8 R E S P O S S r. SS 1Y O S.

DF.L VF.RBO ~N COMVN.
1.'Y e" dio, pl'lm<ro. pcrfona. COIllO fe vera
t'l1tl :-~p¡[ulc ft')cco.
lIlJ I icne el vcroo enefh tengtlJ fu. citlco moJo ••
ll1l~ic:ltluo,lmp('ratitlo, 0p¡3li'.lo, Subll1Jl8iuo
~ innlllfiuo, y caJa modo [1('lle 101 tiemrus que
ddpuCl fe p¿JrJn y cada liell'po Jdo' 'I'"rro
pri:lltrOS "Iodos tien!' (us Jos ntlnH ros rlngl1hr
y plut 11., y CJdo:l. numtro, ÚII te( s perl·ooJ' , pri-
mcrtl,IC'~uncl~ y lCrc~ra.
~ 1 ¡."he' taml..itll val las ter01l113cio~e~, \lna. <10~1:I
c.lo 1."'11105\ ('rbos 3tt iu l.) pO paf.lla a:1 ion J(" VIl¡'

p, rr('T ,1 ,1OU,1 ,y Jrra \ltldllCO p.llfa. !a ad I['ll !e
"I~a.l-H j fOlla a '{""ti 3. \"t("ln ~s dil:l' rt'nte \:11,3 I~O' 1.1
(Cllitl~a IOll Jd \,<.'rt~o .1e! IUO drla JtI f.JI-.llJO, v

j-ldl"l ;tir'IPtil l) dCid'd(lll"gatiuo. Púr lo 'i'-la1
le f.<lf3n ,:.'pltlJil>:; Jr l<lda \ 8MacJOO delLu.

CAP ¡TV LO, 111 r. DEL VER 80
CIJla \'~'1 ,{t:~j\l.i'lll.l",do·n<.i paíTa l.(aclioa

Jc \ na pU.ona a otr~.

INOICATIVO •
•• ¡'refence

Chevno. ¡oJ,} I.<hin'
C/'cYn>p"'. tNd4f.1.cheYllan.
Ch 'Y n.' p.l, eheuln,.l. eheteqn ••• ql,n"

C!"rV'.ln.ll fle{&troJtli4,nol.
CLtyeoupm.1.< Heyqa.,¡u f70r ••"'''. J.."

Chey-

••
_ H orn, hc.f",. de .ijl ~ E~ul che (")' ;,,(1 ••
H¡¡é.hu(b IU)" .~Il'J' J-tuIgul,,)1lJ(.hr.jN1,d,

. rflor
~ Para rI H.OIIlAnc(' de- rno, prononlbrt. I.,tino.
nollrJ'.' '·d\r •• ,firtl~lI e(los ro(rrl~iLJo\ dicho.
con rl\(' IlO'l.brt'(trt.1)')lI( r;~nlfi a pJfri.,l putllo
1'(1 ,¡bl.HllIO (OU La pH 1ituh:c.;¡)) lu' ~o dlc tlO",
bre nodwllllrlt fli1l1h,a grOl(, o ptrlon¡,. _

EXEMl'LO.
..:C:U~~Ht.l fa ñochtlOl. /f""',,J, "'ip4trit .
,C~,h c:ctol U ríodillln. Ho",b" d.,. 'Ufr' d'",

CA1'IT yLO 111. nEL VERBO.
f n cOm\l".

~ T O .10,1("11 V tr~o' C'n I"lh I~n~l1~ tn la rri m rr'
f crl'ollJ Jd rrcfentt Jet IndIC'¡,HlO J(' .bi"ó1'"
r,)I'~'\ll fe J¡'~uj C'1l(n.l)pno;l ('11.1pntlCul.il(nl)
1(' .l1'Ct"C('J(' I n.\ Jd\a. <lit'"1 ryl.ltl.s (, ay) (( .11)
(gn, )(,n, )'n';( 1") (~"i) (1')( xi) (re). CO'1I0

tu. L ¡ . 11,) ,ti oH 5 (¡C'chIOJ ~,~ • .,)¡ ale~ll'llJ 11•• ", •• ,
J-¡.lUIlJl(¡·\l,,,,rr Jllí~¡,'l m.Jlt.,. )I:;¡picu ""n,. pa\~u
fl'liflJo(.¡" l"tllll "'1ti'?1.' .VIII:~ua.~Llla ftl~lr ~f.l"

)' en J d, t-Jr. Y .algllnH \'(lf' ~l"c,qlll' (e ac.\~j tn
• hinA ,\pnnl, t 11'';;, x¡na J [utlr pronDnciAflo. \ he f
n l,quey.na,f('yn",xeY"1 E i:I1Tort.l f.•b:r tHa
\lK1tIJ.O. paré¡ Jt'lh pri:oéu:~rr\)lla re forll11
J 11dt'n,lj trrmil1!ciorh:1 d~ 101 ·Je'1.,1I nelr.pot
., "'O""'.1'Y v.r;"J.Jc~I~J"ro>oci,,",<, I<~'¡

. " .• h~1

DEL "JERVO ENACTfVA. f

Cheygu>ll'p.l. ch'gu.tqlle. 1. ch,~,,"
t<'I\I'('. 1I114tUQJ d4n.

•• P R E T ut I T O Imp,rf<C:to.
4~iD:. C!l('('vena. J,d6".:

(!lt c.Yt'Il.lpot.t.cht('ytn(~n INd.6b"l.
CJ¡e t''''C'lI'''P IIqu,ld"bJl.

4IP1ur. eLt (yrC·lfJt" nfJ[otflld.&#trJlJe

C~lt"<')('cOlllan.l.cheeyrcan;¡pen. ",(;UII
dKb.uJtr. Ch('p~gIUll:1p'•• ~J,J J.t.r."

O; P :{ E T l'. R 1 T O PerteUo
o¡('hc\ 1l"¡,ehlO,l. )' di.

Chcyn.n J.ch<y">p'n. ,"d¡flt.
ej" ttl¡·lle .,"d ';"'0

11'Iur el", •.••"e. k.far"/i",,,,.
Che ycan.n.1. eheyco n' pe n.TI'fa';OI á.JI ,r
Che';:'(JdtqUt. ~'1H,U'Jdi'rl1f~

'i '/'.,. d¡/frr~"<ÍArtft,p""rit. p"f,Elo '¡tl p,,(,ti
".(Ntl'" A".d" ,JI A pAtlitNIA.HlIlop. Q!!t fg¡ti.
fiCA(p )Hlllllp chey,,>. rA1,dI. r "m¡;'qN""
IAJ IIrCtr1l1 pr"1)-on~J"o.) ",aJ dI tina 11r"""",,1
'''tfl, prttlJ')tJ:PtrD in,I pr,¡r"fI "] JIl •
•• p.R " TER 1T O Plufquam red¡"é\o.

"q,e"a. ). (NlA d.J ••
Ch<n~)l~n. IN •• ¡.,dAd,.
Chcn"!,' ,1 Aá" d••• ;

~ rfttr. Chec:ri<:". ,,,(otr'IIIN.,.,.liIU II¡MI.

el, ecih'penl ,,'f'tr"4,,;.Ji, ti<d,.
"ln<a",;.o. ,nI! .111" dAdo.

" , G F v-



DEL 'UBIBO EN ACTH'.A •
• F V' f V R O ,hepa,.a.!''''epa,. J <hepeeb.
l' dA" Chepa"04o.l.,hep.yn'ptl1 I.th.,>",,,,,,
!'Ch,p,".1p'" 1/, '¡.rAI.Chep. roap.1 ,hep.".p.l.
chep.H(\.)UC .~(uJ ti,,·. ~ Plu.ral Chepavcauc.l.
chep,¡Colue 1¡./ur.J dAT'.". Chrpayeanolprn J.
ehepa""n'n l.ehepa,anan.J.,hep.e.upen ".J••
rro; d.or'YJ.Cher-n;:,anapJ.<hep.'ll.tcque A''''
IJ'J 44rAn.
'1 F V T VRO. J. M 1 X :r O.Chepeean.,. '¡Ir.L,. AU'. t a'.••,.Che:prc.mm .•)••~tpecanap('n 1M ¿I'
,., / IN•••• , .1, •• r.ChepeC>ll.p.I.,h"pe~t"'IUt
• ¡"'/ d"r. / .N' • .u .•• , •.• !'luc.I.Chep,ca,.ne
,,!{,tr'J d,""m.J I ."!A1IJ'J di dA'. ChrreucJnJn
J c1lcpfta"antt"c.-n 1,Ip{olrQS rill1lJ,l"s.l .• ,t.dJlJ ¿,
tJA, Che¡>t.r.a~UAll"'P.1 ,ntp".¡;u>tqur .q•• II.,
.J6~ •• I.AII'." lit dll,..
~F V T V R.Q,Il. M 1 X Tia H','h'p,htprlh
n"J' "NI•• , "Ntr .IAd., Añ.d'wdo (1\. p.rt1lllla
(hulup) •• tO'¡'.u. pe<[olU> del t.q¡pPQ pre,,·
"(Ilte.

'11M rE.RAT l\,O
~Che,HI d,{ •• Chexque ¡.chexo< .l. r. Chet ••
.,,1 rhlr .•. Chepec • .1""" "('lTtI.C1l4 x ••••
lI~tI v-fr"tI Ch.~uat<n d.n .q••lJo.s.

c: O PT AT 1YO.
lLos do, fUtlJrD' mixtos J.ellndirHitiodi.

<no. por •••oaode Jtlleo f¡.tLl':" aelle modo;
pero d"bllt¡"d,.."J. y .J1e¡¿ct~All" ¡crt .•ne

• IUI

7JEl VElI'UO EN ACTIVA.
ehepra p.r. d.r ¡A. Ca chep" p.rA da, 1". Ir
,hepr .•p.r. dAI.I Cu eheyu.dAnd. l' O"

§Amt!'lorlJauchrna. 1 chC'ó,uec.nuJ ikJ",.
"J Poltrnorl<htl. -Hulup ,herSti en d.ndl,/·.,I.

pU'ldeA"" }'.d~4I. Aot'C'panenfelC'5 a ambo:
lo. pronombres COmO .1los Cjerufldio,.

•• P'HtlC'ipios.Chexclgut ti fJ'u J",du,d.bll"d¡¡ ..
ra.flrurn tambttll tod~lltls tC'tCer41s prrloDtS
del Indicat'uo .,1>d,ódo dIe pronombre epl.
cOllloClYeynap ~p' e/ ~'" .la. Cheparn.prp,,1
'1'" 1I", •••C;urpetaDap epi • ,1 q'" d.,rA. AJO'. 4
dAr.

'!lCheri~iie !.¡:, JA'!A.t;Chttagur (I!A f.'A""
lIJSup,no. Cbr ta,d'da,.
og-Ver~al. Chrt,'camañ,d d"dI,.
"lnltrucurato-: Chrta,eue,can t.'1'" d.n.

-;lCAP V. D·EL..••FORMACION
<Ir ritOS tICmpO$ r pedon.' ••

general.

EN Indicatiuo'ce formin las perfonH de t.·
da tiempo de l. ptlmera pedon. de lingu.

lar <ir .qn'c! tiempo, la qual tomo fr ha vill6
hrmprr Ir acaba en(ll.)Y.1ñaJ,éJo a rlla par·
li"i1a na,vo. (11)0 clla paWtula(poo) fe hale
la f.egund. perrona dr Gngul.r. ~I'ar.l. trree:
r. perfon. f••• ñade vn. (1') Ofe 'QDuiercr el
(oa)en(trqfJe) .•...

'ir:n

'DEt. 'UEIWO EN AC:T1rA ,
'('11 aL!nJh-¡r.uo. EXr'mplo .•.

4Cht peuo, '[i},J", •.J •• }o.",.J,tl;¡r que2'J
lo nllCmo qllC',. {t JD dilJ!t f!}"C.

o: HubE' chepec>n.,. fi JA ""'". "a.ld ••ftJ- dIO.
fr·

. ~ S V R 1V N TI \' O •
• .vna (ola C(rM'lln.¡eion r!flle' ;¡ todol bs tje,..

pOI '1 pttJon.H, y Dumr-rOI den.$: modo'J.an~-
dlC'llJole ¡otes los proao.lbres de LJnmcr,.o
¡~&n"d •• o TeHtr, perfon •. Exe.plo.

1.eu ,heyu •••••• } ••/ ~e.ntÚJ' sj¡4r<J' ¿,.•
•••!f,.

Cl en eyu. 'D.ntl.tI • .J.'1.•••• d.rM tW J1."".
.'1!".

Ep,heru D.tldlt//,.¡¿'d<,Ju •.•• d••(.
,Plu.Cu,¡.u·,htyu ntJInAO "'1Qr,,# (~~h

(' le hu chf'Yu.V,,"a'. VIJ(it"l 0&.
["Ill~ c!lt'Ytlo''V••• , ,U,'Q',
. " 1 N F I 1\:111 V U.

.Prt'fentt.PflttntovFuturo. Chctl.tl.,. ,.,.".
..tÚ ~r.IW¡Ur '4¡S'f¡¿C l •••• b.cndc(i9<u.
ellO J. Ge~¡,lWlo

,Ger\l¡>dip d< !\cuf.t¡Q\). Chcp~~ .I •••••• r.1 A

"A' ¡pA'. "",,"d. 'O;O.rllÓd'l> de lI~lw·
uo.Chcy" ••••.•Á'.ye~fe ,1 SIJbJu.,¿lwu.au ,.,.
altv' (jrrurlljjoa le .&1110a!1l~pQ:fUen'-'o la.
,rollnrvb'(S"1) rflmtfJ) o fl&.ud.a O.Lcn:cr.l
,er[" ••• d. 5",,,1 .••• plur.L •• IJ'lj'J •• , ClI

,he

DE L/f FO .1f-.lfAC10 '1>( ACTIVA. 7
• EnlJ tJtlm:-r,;, d~ Plur~1 fe co:-uirrce el (n';';ta

(fZ;:t} ~ "nld f('gUnt..ld per!ol1~ d~ PllJr~J ie

1Ol"'~ d<la fe ~úd •• e fill~"i •• an.diem/o (t.)
.atC1·~('I, 0.1) fj; La (erfrra de Flnul re t()'IIl~

de I~ lt r en...l ddin~lJta( ")li.¡Jlendo gU.l. ~lHC"
d __l\ ¡:Jp' o del(rcq11e) .

"'Lo)lt""", perioca del ['tet<rlto rRlperfe.;}o
f,:, torUl~ del~ pTlmer.l del PH:Í(,lltc ~ ,¡n.dzen

do(eve ).o<<suel n., o¡ Yl. primer. pedo" •.
del p"tr tito PJllf'¡U.llL ptrte~1 o, qult.ndo J.
(r ¡que y"IOte enl. ptlm erJ drl prol<nte antes
dd. n.)~ La prllnrr. del (lItllro añadlcndo al)
ttl d.I .• ')el!a part,,"l.(p. ).I.(p.v) ~La P"
1Il<r. del tuturo n"xto añ.diendo .nr •• del
(n~ )clb p.n relila (pet.)

'1 E :',J EL 1mp"r,ltluo,!, conur~rte ellroa)drt
ptefcnte eo (peh) p"a la ptlmera perlona.

"1) par.la [egunda eo(xque.l,x<I) t¡ Yparal.
tc"". ro(ten) '1 y p.rola ptl.era de plllul
ro, peea)o¡ PAral. f"gunda rn( xec ea) ~ Para
la tetl"a eo(~u.trn ),A Ullqllt ay la ",l •• ellu.
q"eJe L·er. ellel C'pitlllo l'exto.

"E; NI'. L SlIblUnétiuo fe ,ooulerte el (ya.) m
~Y")

"Enellnfillitillo el(yna)en ri.en alguoos vcrbo~
en Otro, con folo qUlt." el (D') qned. hroho
e11nfill'tlUO ,I<-gual •• regl., .dd C.pitulo fi.
¡urcnte.



VELA PO¡UVActON nE ACnr A.
..• Par~o. O.rundiO' fe colll!ierec el (ya") ••

(p,o) \. (yu).
qPorolo. romonehde .nterion:!.d re eonui.r.

eeel(vo.) .n(no.l.nn ••·,
..•PUllo. de poa-riorid ••••re cOIlll;.rte e1eVOQ)

en( .,,<Í).
" Pord lo. Pareicipio. fe •• nui.~ cl( yna ) ••

(togue).1 (li&ue) I ( •• :uel,,,,·on •••• l>o••••
Otro. <I(oo)fe ,.,merre .n(gue) fe,:"n '·e v.-
ro enel Copltulo ¡¡(uien •••

",P'" el Suploo,e1(rna len n.,' pora .1 •• r~.1
eo(u.am.ñl. y p." el inlhulnf'O Nt(t.cu.)

SV·MM A DE F.ST" S PAR r 1-
eul ••.

lfPr.(en«et •• I·ndicatiuo( '·na )c¡Prorerir" In'pet
f.ao(eveha).4 Pr.r«;rn pl.lqu •• rrrt"'n
(en.)( hlCuro(payna).L(p&1l.)fPUlIllO 1\11'"

r.(p't'Od)
lIL •• perla ••• d. todoo ell,,, t~po. rOIl regno

da de f"tll/:nlor(nan).Luopeo !T,r"ro d. fi ••
l:ol.r(o.p):1 (<<qlle),P"", •• o d'plllr.' ( •••
D·') .Jegunda de plnt.1l¡ eanon,'.\. ( •• o '1''' r'l.

• Tercera de plta.1 (;uano l' \'.,glla,eque.)
.IMPERATIVO

..• t>ri",.rap.rro""dehue"I"~p'h) I (pn.h).
04jSeg"nJa de h,\~ul;¡r ( xte) l. (, que J ou ",0•.1.

(ea) .1.( rp ).1 (mue ;cn ""'1I.1.e. ~ re •••••.dn
li¡¡:u.

·V E l.A·FO RMA~ 10# .ACTIVA.
tequco1qllin"",.j',y.a.qw: ~ólCguH'qUt;·

•• Lo. -¡"e fe .,C3O~U"U ~iu •• coo~ ••.rtMl tI( oi)e.
(eo )CO'/10 mlll1O~,mlw.eque •• ,e ngu~'que.

"IiLos que l. ;J&abul.n Tina. sin. coolli.rcenu
<.y)~u(~)'~ l,.o<i ••• 1atque ••••xl •• ,CJxtce
que )u,&U4tcqoc, .&fC ••••• qU.<·

'1 Los que fe •••.••b~ tD M1Da,pioa, .Y"', coGuier·
te .tl(yo~)en tequ •. Como X.mlO •• xallltequc
'" pin>,'" Peeq ue,c h. YUJ, 0;)1 ereq Ue.x' mg ua-
~que, x'Pt\lue~ ue ,ch egu~t.que.
CjPRETERI;TÚ IMPER~ECTO.

.4JE N E L. Preteriro lmperfeélo le h.de oour
lo figuieote. Los ",.o.Jo. en C.yn., cheyn ••
¡¡iOJ,tyna,pirrJen .1quell.1 (y)1.1 qu.l (e bue!.
1JC:n(eyc:)como tualc.lynaJ~ual,aeytn.Jxa.
pioa;xapeyCJla.&c. Mltin.a, I1llte cytnl &c.

"ChiD •• bnelu.l.(y )en( e)gueeh,n" ~lIec huye
D'. CJLo. ", ••b.do, ..•n (guyoa) '" partleula
(¡(Uy) ie budw: en (ri)togoilJ.,rolJr leo.

,Lo •• cab.dos <n(mill» (.i/l') ('ju.yn.) (eye.
DJ)UO pierden:o.J.fiuo.que fe gu •• d.l. toro
•••• cioo geoer.1 del Capitulo pITado.

"Lo.I acabado. e~ Xin.,conuicreeo el;l<i)ro(xe
ri)v luego fe .o.de el (eye) ,amo coxlDa, ~
~eri eyen.1 ,'0 bll[CltJu.

'Il P L V SQ.Y .••M P E R FE C T O.
'1 E N E L 1'hiqu'lI\ perfeao Lo •• eabado ••••

(g u10, )(mina)( 010')(Pioa X twa )()I'oa) Buel
lJelll.

t"e 1...1 FO [lt7i!Ac!()N Acnv~. fI
ilng',hr("'n).q¡ I'ri ••.•,. de plulal (p.ñn\./ •
(p".i: 1)" e~lInJ. de plural.ña</t(ca) ~fa ti!.
gúda dt fiogul.r.~ T tt ••,. .kplu'.I(~!ilIl",.)

t¡ ¡:..; FIN 1TI V O.
~I',tl't.te a. iotinirlUo( r) 'Il Geru"d ••"I. BtU.

f.t.ruo(pt.), G.,"udio de oblar;uo 1'itlblUn.
~,"c(Y").lr'.mro "e ao"'iolldoJI hiree)

-e 1 "mi'o de pOltello",r.,J( <' xr,). 4I Partlcip·c
;¡tlrur>(.Utu,),,,P.ll ¡cipio PO!"';110(gtrO 'aña.
d,do , Itnfil1l<lQo. Vrrb.11 tu( bih, )<'0"'0 'ma
biYiI r•.hu. eó ella pOllICUI'I'.~oe,~~upm.
f. han con( tl).

11e Al'. V l. DEL o E S P E (" I.~ L o..v.
ay q~Joea:tJu~r,jr.tnIJ farmaclon ltgrln h v~.•

,.ed .•d (mt tll"n{"n los t'crf,o! enl,) pri.
mer5 per1on,' J( 'nt#1(8ullO.

" I N O 1e A T 1V o ,1' f( E ~ E N T E.E ¡o,j LA ,5 r •• , tr •• prrfonas de ~inóuJat del
P RE oS E N T E J. T"dreotrno!"e ~I de .JUt,
tlf lo rr~!f'tro • qu~ ios Yed'ol l,zbauoi e"

rev no I ~llIn. v e'( veno )''',d<' ele •• ) y.1 (~lll)
Y ti (re) pUl fo,,,, •• 1" rer, "J, p.douo. feg¡
f. rt~l,J "'.ll'a en el C"7",rulo (l.....!fIO.O F.'Xrrnplll.
(JIJ.1lc.,.,u: gUllce~tl:, To~tJina torel1ue, l\lJ)' e•

n.l m.lte~lgCl
IY ros<..¡tI~ rr- ílCJf,~n ton qDr"no1 I r¡l:rna conoier

'en el(c¡tlC")P('l'"'f'rl ac) P.lr:l 1.1dlCh.J rer_
' •• apcrlo" •. lUJrlplo, PalllI'lIIJD' P'lhr,.

·Pr¡t¡r

f'J"El.A l'OltMA~f(JN .ACrtUA ,

IItn laev).n( e). 4I Puo 'n lo•• 'a~. Jet 'n( ,.y.
'lO ).1.( 1na)fe plerdel.(, )fin aíilo rr ot"I<:ld ea
11\0 fe dix~ ("la rtgl. g.ner.1 le! C.'p""b p·.f.
fJdo.!,Eo,o. óobado •• o(,eoo) el m,Cm" [i(1I1_
po dep«fwte fiJUe. PI"L¡uam paleélo, y eo-
JloctJe es -lBtt:ctdectibtJ!i.

'P' V ·r V ROS.
'1 E NLO S Fururo. d. Indi •• t¡"o .,,10' Vtr.

DO' acab.do. tn("yna X guvn. )(yeo.). a" "O

Ila fyIJ.!>. 'orer' ~ elll ,"'In.diatl ."t<l del
(n.)d,,¡,,{tlIt( f.eon /ierre eo(p'~).end VII

fururo.v ell~ptta).eo el orro tÜ,,,o.fxemplo
',u.IcI.yna,Gu.lp.yn.,Gu.lprla"a. To¡;nilla
Topayna, TopnaDd, M'yen.>, M.rpaTn.,M ••
'tUna.

"r.ro e"loc acabodo.eo(mioa).o(pioa) f.. buel
u.'.(v)fol.a "'(poy). eo(", ea ). Exemrlo.
«!!,IJeue ~:Jna ,quilr e'lOn'pa yo. ,'1",11.0('" p¡r.
l¡n.a/~,¡plll.J.X.1pp.¡ ynl,l'apP;':C.ml.

4IEr:Io •• cab."os (D( nina) f. bue!u. la (ni) ea
(eo)y laego f•• ñadt(p.y)o(peea). E.emplo
(miniija)(mie"p.vo.) (11I1eOp"-'na) n./lA
nt1a gu.r~.n he "'p« lo •• "bdJo •• n(milla
cm.rododo. rielllpo.,eolo. -¡ual<.r, h, tI.re~
~uJr putlCul. ~ue comit"Dct" por ,r.vtl~)C,\, el,
n,qut .nronees .I(oi;« blle/ue en(en.)

tIEnto •• ~r.os J(db.ldo.l tn <Jue,'01. l:l f. i¡ha
'~r)(. hu'luo enlQ. ¡"¡,ti,'", en(Je) y lu.~o

A lo



'Df:tA FO K/./AC¡O N ACTiVA
f,· poneo la.parrkula. (pay) I (pera) y <Ira
r('.~'agll¿rdatJ en toJo s 105 CI('nq.>Oi ea ll\)c'e-
ha d.l<~lJ'r.1' •• 1 r"'el (· •• d.é..vtl.N. E" ••
plo ,rq ue v no. y ac pa V na, V acp«a B'.

~ '::01", al abaJo. <1, (qua )vd( • lila )/a( y)fe blltl
ue en( e)v luc;o fe p"n. la par t1cnla(p'y)' .1
(p"" ) Jelo. fu,ur J', y e!la rr~la ~lJdrdan «1
todo'i los tlrmpos tll<{t1~fe nall Je fe~ulr tlt.u
lecr J~,p ,t.~.n,e)f ,Ex enlplo (m Itln,) 111/") tr.l·
t(P;¡)·¡u. Illlct'p::un.,ca);,lna bHf'''T ,t.XtFJlY ••
¡p.c3>.er('Ul1a ~ Fn todu' lo'i lIuhO$ Jlcl'.O.
h r rCitra pcrfona dt los tuttjros rl;.· ha1 e c~o
u, ••• éJod,nd )o.la primer., pel fona del futu
rn t'n: te,-\ue )para flngu:'lr J y ~!l ~lIJt('~\llr p;ua
pluf.ll J'flU" JI( pa)o Jl(peta)" u"di dol •• re
gl.l't lj re ulcr0 ene1 prdn¡.(e p.1 1•• tf "a~p{'~-
looa ~ 1 M l' I!:r. ,\ TI V O.

1"nla formhioll de el Imper.wuo ay ~ran va-
rledaJ. ~Los acabado. cn(eayna) ?'r.la p"
mera p('lron~ bllel lit' 11{"1(ca.na~tntP("h)lJ.H.
1.• (e,;un-u;¡ pIC rdC'1l (Ind,y lo Gur l\lI('d.¡ r. r~.
t"nd¡ perfona 1'ar.lla <rrerra el ( eJl'n' ) l.
buelUt" ('11(rcn) Para la prim<:r,¡ perfulla de
pl :ral (I'(P"')· Ypaf3 bl<gunda de phlf.¡
lebOJcl..eel()n,.)en(ca). Y'para la '««Iad
en n~ rn( ~uarr n) ~.'"¡.(os a(Rb~dot; tn ChU1I,

bJ..Iu(,ll.f"luell'1 (~'tr{t')Y lut'f'o JP3dell pe&i.
paral'(Imrra pcrfoua y rar.·1e¡;"nda oo-ac ••

dra

DE [..A F01UI!A e la},; .-fcr /':1,,1;"L osaca~.do. en(' • n, )codu d( l'eoa) f. bue"
ue .nl •• p.If",uJ •• de Imperaliuo.

'1DEL OPTATIVO Y SVBIVN-
TI V O.

11N o ay q"e Jezir ,porque para O rr.ñllo (ieue el
fU:llro ml:x.co de lo0Jcólcjuo, y :Jara {••biCI";!: i.
uolirue el Gerun~io de .blariüo ,,,abollo e.
)'u,que fe pone enel inhnili:'o.

DEL I N FIN I T I YO.
"1 Tod05 lo, verbo •••• bado •• n(uy.a)o en(ehl

na)en (mina)en (nina) (pina; (ql'lOa) (tioa ,
For:na ~ tll""ni ti"o .on folo QUle" el(na )del
prtrt.~tt. ::omo .~t.:;¡ lea\ na, ~tJ~ l,ay, gur-china
gll'C"; $( ,. Prro el\o fe «.tlende" fon ,cri(,lo.
t1o~ -:Lol verbos a,.";¡ba":cs en guina, o tI' Y' __
na,b·.leloen a<;"c1I. Glaha quo el\.Onte. del ~a
('11 ri,t:ol1lo co~uiJ1.l:torj,ma~'('n.l. mari ••• Y 101
a<JbaJoi en xio. buelu.n d(rna)<n(rri).~
"'0 c.a. 10a c.l ..•...tri.

ti EI\e "erbo( eh,na)v d~ v<roo(rina)pcr 1« ~
do. ('I,b,. hazo" el intioitillO en ri, boluien<lo
el(VA¡ )el1(cri)eomo ehi~,.heri ••••y,tiDa~cri
¡",

"G<rllndio de • .,,(,.;uo (e for",. ,en!o. acabo·
d 0\ ('1l(C~\'lla)( yer.a ¡v(guy na )boJuirccor(' tO

da( e-1tolti rHth ul:ts rn(pja) ~ F.oJa, a.<'.1baJos
en( Itlin.; (P¡¡:o,> (¡ina) 1;¡ eon(o:¡¡g~.pri.( ra

r.

DELAFO'UACI0'1{ACTlV.¿ 'd
de~ ",da. Para tercera oñaden (xten). Por.
~f1m<~a de plural aóa.4en(ptC"" Para (el:"o.
u_( Cl ,puo ret<eu( x~UateB. )'11Enlus a,aba.
do, en gnyo.,re buelue el,gu yno)en( pue )pa.
ra pnmer. perfona y par, ICbullda en(,ue j.l.
(.~'l"e)ypar. ttre<,. e,,(,.,,), para pnDlctót
Ot' plural en(pueea), y p.lfa fe~undaen (~u •••
ca).I.lxeeea )par" tercera en (gu ••• n. ,,'loa
dc~h~~05 t'f"( OlII1J)cor.frru,;¡n .tl1DtJ!a,lJl"íirrn
p"·y oueJUen e1'yn')eo(pur), para f'''mera
pl·rfona.r p~ra frgtllllfa ('o: Ut), p,¡r.t pflm(ra
)' fe~un~a de plurolañacie,,( ea) .Ia FflIrc •• ;'
feguoúa de lin~"'.r, P •• aldt<rc<ra de plural
b(jtllJ~n ('1~]'f)_ )en ~uat(' n. ~ Los óle~b2cio, ('11
n,na,oo.y 'o,. ~"e de,ir deyue r1(ni)fe !-uel
Ul' tI) (tn)y lueglJ fe anOlc!eon 1,"", p.artlCllhs '"O
~un~s .del1l1pcrallllo,quc ¡"epOlldran eud ea
pltuJo il~u'enc<.

"Enlo. a •• [•••do. ell(Pin.) el (r"') (e connicrte
t"c'.s p.urJculas CQmUnts de- lmp('r;:¡tlllo.

'1 Oelos _•• b.ldo. en qUII;a l.qll<YII.,r olu a v qlle
¿evr 'lue el( qlll;.1. (Y"eY) ¡"eblle/llc en (a< ) v
lu('!?o fe ,¡ñaJen l.a p.UlIculH ConHJ11t, del
lmperul!Jo.e,¡Lo, ~cab.J.dol eo tlna,lqlltlb('(
fe (lucl"C' C'n(t) y lti('go te añ ,J('o la~ pardClJ ..
¡.¡s CO:IlUOC'S,Y lo ~lfllJC ti Jr-l, I .u.lb.do'i t'Q

)iina •.,...••albo! ha¡en la 1t"!llnJa pntlJna úe fin
:"Iar e" ~ep)y tn p¡~ral(el''')'

..•.• "Lo.

,!EC.~ FO~MACIONACT¡P,;{~ ti
le coolo<u',1 la p.uCleub (,n.) (e ceoui,r'e
en( p,o), '1En1o •• eabodo. eo n'ea fe b".hre el
(n')e,,( cn)y d(oa)ea pia, como lllinina1l1irll.
P"· '1 Solo, ac.bado. en( quina )el( qu 1)fe m,,1
".e wC ac) y el (oa)e" (pto¡com o(i'luina)"ac_
P",,'9 Eolo. a.alx&do. en eh",a y en C"ino') l.
(v )Ie budue en( e)l' el nH ••p,a)el><ln;lC;n¡ •••
~1.1,gu(':hln.a,~u~ltC'pj.¿.

1 ()crun",o de Ablat¡·lo. qu ••u rnl>i4n'firlll: de
(ubiunéliuo fe tor",. dcl l'rc(<tIt e de indioa'i.
110bolu;e ••Jo d( D') '~( VlljCXc.p'o eelo •.Ata

b.Josrg Cdl'oa , 'l"e le budue en (u) y 6110.
'Ie.bado. en yena. 'lU' fe buelued (yella) th
Cyu )como gu.lc,voJ gualra"u,ma Y"'" mOYII

•• 1'ara lo. tltlllPO' de anterioru.lad 9\1e fefor.
m.n COn la .parri,ula (Il,'ttC) fe·noee ,']ue los
verbo •• c."t>,dos c'i( eay"a)y eO(PtI' yn.I)Y 01\

(re"a)eltasp.rtl,ula,enter •• fe bQo/uenen
nite,. ~ Enios aca.badof (:n min ¡,pina;tinaJel
(yn. )fc bueluc en '''''"',,.,, lo confcnaaec-pri.

·mera f~conleCll4· "IIEnl••s ••• ba.d o. en (ni,.a)
yee(~llIn.)el n' fe btlc1ue en(en)! el(e¡ti)e"
(oe)y dcfpuc. el (," )'< buclue en "a,ec, " EI\
lo. acabado. en chlnó,tI( .h")'e oud"e (,,( x)
ydCn~)eno.t«.;u""l,il\,ag"e~n.>t'o < éll
lo. arao~do •••• MC'III.(I)kb"",hle ""C')I el
r.~cn(""'e)

4! !':c!c;t!~'npos,:I~.¡ool!or¡llli;l.d. 'iue C< ¡,al"
A • COI



con (extl) Je la "'."<fa q lIe fe h. dicho dela
P""Cllia ("atec) 0010. tiC mpos <1", anteriofl-
dad.f, h. de acomodar la partieula{txci)en co
do, los verbos. excepto enlos .eabldol en
(t.yna)donde b pHtlCllla (yna) fe eon",en.
• n( exci)~II.le'Ylla glla1e. e\tl.y olllos aea~.·
dOI on ch.na,qlle el (n¡ )f= ~udue cn(" CI).

.Lol r.rcic'p'OI.étouo'le toru,.n de la FClme-
r.1 petloJla del prd<"nce de jnl1lcJtlllO. enloa
ac~haJo\ en ll"wa1pin.l) una,bohllédo d( VJlol)

rll(tl~.C) confcru.ndo l&conlooJDtc, como
S I t1lna.x.amtl~u~ &e.

41l'cro elllol ac.b.dos on nina. el (ni) fe huelu.
en:en) ycn'o •• cab.Jo.en(~'J1n.)c1 ~uif.
buelue.,n (.,) y enlos ae.b.ldo. en Xln·1 1.( ••.)
fe bul "e on~ e) { el (na )dcto ¡"S ello. ¡'eullC 1-
Ut' ('1) (c:gue) 1.:0100 1lI11l1111.,jenCl,5:uc "'4u1Ila

yad IgllC'. c,aXlna CílXC[f~I)e. ti Enlos ac a~ad("s
efl(l~yna)v ('Il(vena) y en{gllillci' fod.uc:'Ítt¡.
pdrocul.ls (r buelllen tll (ti!,ut) comO gual.
ea lnl,gq¡(ClgU-:-, m.1VCIl~, m.ltl,?ut', rog.III:1.a.
torl~Ut ~ Y ('nlosacahaJosC'n,chirl.1"el)=hllu,
fe budtl~ en( X:l,~Ut )~u tl'hli1a. ~Ul;":,\tl~'le.

41Los partICIpiOS Pol1'1I10" r~forlllan Jdos tl~~.

nltl1101 añ.1d,e,~d :"'(~Ut ')como. f:IICC hl ,~tl'C'CI)I"

:~C,tOrl.torl~'1e I '){~ '1", XJ tnl~Ue I In 11''11, n~jnl·

!Ut' l"qu " vqlli~uc .llltl,I'lti~uc )marl.marJgu~
e.xe IljGJ.Z ~rJ' tiC, ll:'PI, x_pi~1Ie.

nUCTICA DELA FOXMACIOl'f'.
q'n6nitlllo Cu¡:,a, ,í1Ar, GlI~:pw,n., 1,,,.,,..

'jt.". Clllalnatec .'HtJ J., ,/f.,_ { u,1I'Jr:~,"i.,;
"'. ,;: • tlo.l.a,{p. " ., '{I.r,Lllalti¡;ue ,11'" '¡l.
• IJ' JlJ.",úu ••lta tÚ ,H.,_

~.J. Sogt nelo Cnniu~acion de a,ab.Jo.
tU China.I,Cr.eyua.

c¡rrer,nte Gu« 1.lOa l' I,m •• Guecl;eceque ,1 ti·
",••,(iuechr~u.att'lll~ ,JJ.#J r. ••. II.

qlll ftnte(,C,;c,he t1tn~}' ¡,mAMA t GUf,r,C'lll

)e 'H'''' ti",." ~"
C;. t hrol,Gt,.Ó< p.yn», ,_.", <'ued.ep'",

na J' 6UIJ' d, t~m.,.,.(''''ArA.
q Tl11pcC,1t1UO, Guccl'.cpeh r'.'."t (Jt1f'( r,f" """

1*.GUflCtrn tllJIf, ({,G\Jt" epCl 01r'If1'''~J ".¡..
"~J,(,ut'l..h< C.l"",.ti tJe{t&r~1 I.Gu r ),EtI~tcn.'.
tUl' htgllat~n I,mlll 'U'I.

q C:;1.J~ i: n:t IUO ,(ju('( Li \ U "",.nJ, .",' q1Un.J, ".
m',' t,••¡fr.',' "47";',

QII fi ItiU('"',Gt C. bJ "",A', Glltchtpil p~r. r"" ••
(;Ut)j n",hC ¡fl1ttr'¡' fg"'~", GUtcr.J cxti dt{Plltt,
• , A'-" ". A.' I Gwr,htc.a. tI",.r , CIIC'l.tl.f,Cl

11 '1'" t,,,,A , ti"" J: Gurchigtlc ~"ftf I."".d ••
e ur~tJ.gtlt tlr. p.'A ""'.'.'.1.T o"uo. L('ni".~ac.on de .eabaJo.

en (Guio •. } •
q rr.fen". Toqllin. p."t' • T <>eg'" ~Ip."', ~ o·

oua"I"ClII"I"'If. La¡ "cm., ptllo.as fc.tot.
• al.~n

ti t.1 verbal tó{ Hli, )fe forma añadiédo en. par-
."ula (u~ue).1 modo 'lUt l. a'iad'O(',);ue)
cnlo. partiCIpio' ••c1,UIl5 fin é.fcreaeia al.!:"na

"e ...!'. VII DELA PRACTICA DE
lal regh. do da. p"alas formaeiooe •

eoel C'pltulo $c):co.

"·1. Primero. Coniug.t1on d. ac.baJos
fa ( ea,., ••• )

p ~E S E N T E de Indic.tiuo ,gual'.}'n •• fr'J.
gualttque tltfl •• Gualcavcan.p.l.gualgu.c_

que ,1/" ,n.". 1•• dttn., pcrfouas por la regl.
~eneral del C.pltulo Q!iJ:to.

, Prtt~rrto illlptrreElo, Gualruytn • .J' ,~••••
Ó:c.Lo denl.' por (as rtglas ¡;enerales del ea
pltulo ~Inco.

,El rre~trtto pcrfrao es el p~erente \., Cap. 4.
~PrCtemo l'JuCquamperfeao¡G"alc.na JO~"'6

'¡¡.'¡o 1$'<.

iFuturo"Gualp.yn",gu.lpecan •.
I (,,:,porllluo, Oualpeh ,f]. J', GlIdea tna /11,

lnj~lrt'D ,ft, tltGualpeca tf1"t},J 1fOfDt"'I.l~ual
caC'~ ,11A. tlo[ir",.G ualgtlat~n ,n,,, ,l/OJ,

,SUbluootillo. GUllcaYII tflAnd •• , qM."'" tfl.
,n "•."{{,.,,.t7""i" .•.~nteI'o"'cndol. 101 pJr-
SlllPIQI.

A" ~In¡;'

PRACTICA 'DE T.A FOXMACION .,

aun por 1.1rr-:la gtnerJJ del C.lpittllo qllinto-
•• tJretc rico •. T Ofle ~ ('Bol JO F01f14 , Lo drm,¡s por

I,a rrgl.l gtn :ra 1, -r ogqtll~)O IlllI!HA p~.n•.
1I ~ucuro. rOpO) n% pon¿". 1 "peC.n'J" ••

fi'''~Ct-
,,!¡¡'per>ri:JO. T .p"thF"g. J'" T opgue.l.tor-

y'~lr.1 po. IN. Topar) P'~f..A(l. Topürcti plllf1.
.;.,,rO~<tl( (~.J.loArC' (;~plln", fIO{ir'tI,1°51.1.

trnpo"l." .tJ¡,s;
gSub';J::cJlJo. T ogul\'U fof..:.C

.11.fi.lltn~. Toriponcp'J: Iopbp.,.p, ...•",Ton.1.
t~ •..¡(n/ti J( ponl', T 01 X CI "t{PNIJ dI Mlir r.tr¡.
Toca ti'P'"", Toc:gue,/ qMl P'''' TOtl.u, .;¡.
,., Ti", l oc~gtlC '01"P"'If ,.fftr.' o

1-J· ~.l(to. Conit,~I'Jon Jco&cab.do.
~r{r"iil.l).

" r" r.nte, Xal11l1l. h.'I. Xa'nteqllt ,/ h.bl"
X.~~".1CqU' il/o¡ hAbl.< Lo dtmu H In ea:
pl'ul"~I.;ro.

'1 h<t<riro •. Xamlle oyn. J,h.a••••&,.Xamut'n.l,. "",.. hl1bl"d,.
a;Fllcllro,.:.XampaY'1I J' h.blArt, X.mpetaco) •

hAllArA CJ<.
..,", per.ltlU O X. "'puel, hAbi< >o.X .mllt 1..• bl. ff,

Xallltenh.blttl X .v ' OImp",ecol t,.Ho,IDJno(o¡rlJ
••.••.OIQJLlCC.a hR!Jui VD/~J'~J) XamOUitCen ~AH~;:
,1I0J ~

'1SubiIJij{)I~O, X amjy~h.W"',o ryú.,h,.blt é t.

11. , ,,1 r.ti.



'PRACTlCA D l' eA FOll.MAcTOlt/.'
q Inhnlt!uo X"mt J¡.blIIY, Xalnp;.a p4". h.bJ4".

Xalllnate;: .1I1ts.iI f¡lttlar. X •.m ('lrifl dl/P"tJ d.
".O/lff • X.nll·l~ll(' el 1u,l1.bJ." X.amlgUt" "r"
hAbIAdlf)XamU~uf' "[4 p~r. Jl4bl., .X.l.lntA tU
h.rt.,.

t¡.¡I Q!111'''. Conll'g.\(ioo de .cob.-
dos en (NlllaJ.

§'Preorentt. MlOllJ" Ji JJ(llloJMlcllteqllf' elllfM.&.
q.PrNCfICOJ. Mtll¡::YiO'¡ ,~f IftMA.1l ~Mlnena J'

1II.lJ1oilllf4lldtl&c,

*/ f"t"",s. M,cl1peYI" ,,/l,ure, Mleopetaoa J'
JjtUATA &"

111 mperaclllo,Mienpnch ll,*, ", Miel1xe¡,; lleNA
Uf, MJeoreo J/oIIII. l\'!JenpUf'ca lllMtlff~I n.f.·
tToi,MJcnca lt,,,•• t/Q!611TlJ J Miellgu¡teull,1f411
dJOl

4f SubiunElIuo. Mil11Yw/I/HA.d'J"
• lnfiOltluo. MIIII/I,U'. Mienpia PAr, //,".r,

h-tlt'nnatcc ,n/U ddltJur, Mten extl At{P14,J d,
JJtll4r, Míellteglll el q""UeuA':MiIl1gu~ f.jA 114-
"AdA,MltDt~gui e.j. "A,.I/'N~', MlCllta ,ü JII~
N.'

•• ' J Sexto.Conlllg"ion de acaba-
do. <n( [-lila).

'll'rcCent<. X.plna J' "'H,,,,Xaprrqlle tI "'"/YO,
X,lO ~t1.u:~qlle",ll1J mHtTln.

4iJ I',",,,i,o •• Xapueycll. }' m.rUl, Xap"."""

aHI. ""1"'.'

PItACTTCA DF.LA FORMAC10l'f
y~tll:~ue r/ q:.~tlIt'11. Tq111_~l¡e1, ,r.'uJ., y.a •.•
'111 Jf':;lfttJ ('AY6 'l""", V .l':t a. dt't :11.1'.

.'.9.ü'lallo.Colllt'~dC'OI1 tle óU.1b,;¡do¡
<1, (Tu,,).

q p•• Ccote. l.ut'n. ,.liN'" , Lot te':uc .1 hlfft ••
L Ilt:;U.1teqlle 1!t'J hNrtAn

q Prnrritol. Lu,ec(na " hH't •••• , Laten"J'
04'1'4 h.f't.d,.

¡¡Futuro •• Lucpa)'JI' .,.• hurl"", Lutpetana J'
VUrt.'4.

•• J mper."uo. LIlt<peh h.,,, ",'.lIt re p ¡"",. ,.
Luceteo IJll7lleJ , l&Hepe'd h"rt,,,,u. L~¡t
tepca hl4rl.4 tlDJátrol ,Lutgua.ten h.rttn eUu.

q Silbiuné!iuo. Lutiyu h.m••d"'q~'"'" h."'"
b.rt4rl &&.

Qlofini[llIo.Luti hll"", Lutpia pM •• /.',,,rAr, LlIr
n;1te~ Ifrt(II d, burrA,.L lit e:-;tJdt!putJ di h.,J4r
Lut t<glli ei If,uhfJrc,-,. hurto

J
LUtlguC' co{. hllf"

,.dA,L ut tólgLJi ,'fa p/frle hNrfllY, Lllt la J: h",·
tJT.

". J.Nueu •. Conifl~a<ion de acabadea
<n(Toll').

q Pr<fent<. ~.~cna l' "igQ,Matque tI tli'{', Ma.
¡:!.(latqU~t./'I ajun.

e¡ !'rete,ito •. Maye eyena JO d'~;'1, Mayn. J'
tCXt" ",'idJ'.

g'Futnos. M.'payn. ),di", Mapetan. Jodix,,,,,.
•• Iml'er ••cwc.M.1I'"oh dig~J"Mal(or.l.Dlnema

,S,!H,

r~Ar:TTC.A DELA fOIfMACTON 14
t; Futuro,. X,~ppayn~ l' 1U.JVJYI , Xaappeun.l J()

"'''''(1'.
~ 111lrNantlo. Xarpueh m"trtt JO. Xap );.te 11'1Ntrt

tu, x: aptell mu". ti.
~Ptur.al. Xap pCl a mur.JmDJ "'(01 rol , X.1f'111Na.1.

:lApCa fH.ná v'[Q:r'J ~';ar'~U<lten mU'r.n ti/Cl.
t!iSublllnEtiuo Xapl)'U ",.,,'lfá,,' 9,umd. tnHtT4.

(j "'",,,,rt &c.
••Intiultiuo.Xapl,J'P)"" ,Xapia P~.c ""r.r, xapna

J.X.1fiO.ltt'C AnrtJ dt~m"J'" XJpexti a,fjJlu, ti,
111lJtr"J Xaprl~llt ,t q'u rts·'UrI. X.pigllC el",.,r
u,XaptaguC' cfI{.par. m,,.r.

,\./. Siete :CCllill~.cio" de aeabldos tll
(qUtn.) I (qlleyna.

IIPrefrt1tr. Yq u)Ila)o tlt1fgtt, \ ac1eq.r"l t.'ttnt, Vac
gtl.lt~FIC' tilOI '1/sel11n ¡la s dem.15 pcrf olla~ por la
rc~la g,n,,,1 del Capitulo O<"nto •

411l'rctenl os. Yqu~ eytnl)o Vtn •.• , l' Gklt'na 10."".
f)tllJdo,

c¡ F"t"N. Yacpay"a l' t".tI". YaCl'ttana}. t ••

11"T" 'SI
egl1l!pf'r"zt1uO Trtepuh tltngr¡: J', yc~ Vi/H, YaBro

tlenge d. Yac rtlca 'fltng.cm'J1 )'COlca 'lItmd, Ya, •.
'{:IJ'Ht'n 'l:rng4n.

..,S ,billnélJllO Y'lu'yu t·lnll.d"o qu•• tI"'ns~,
OVlf1urt.

~) nbr:lt1l1Q. Yqu; ¡¡In.,. Ya,~i~ l'tlIr4 7'f'f'í" ,Ya,n,4 .•
ti .•• ,,&1: de Vlnlr I Ya, ~Xtl titfplltl '41, ,--"",,.,

~ • ¡;;, j .•

P~ACTICA DELA PORUACION If
Ji III.Mattn d;g. ",~hpeca .lij..m" Mau< ea
Jtt,;d,Ma;tJ't<'!l a'tAn t!l~J.

qSllbi~l~éblIo.M.ayudJf.j;d~JaqlJt'!d. di.!,.' Ji;are
q Infinltluo.1o.1.ul d:-t..ir,MsplJ pAr .• tifT_ir~ M.l~Ja_

t~e IMIII 4,dn'r,Ma e,.ci ¿'[PUlJdtdll.lr, M~
"gu<llqll,di,," M.rigut co¡"dieh", M.ta¡;ue
e,!" plYA 'n_Ir, r'-A2tJ tit det..Jr.

f .j. Di.z. COlli"l:.donde acabado.
en (Xin.).

q I'reC~nre. Caín'J' bNfeo. Caxerque,/ bll[<iI,
Caxtguattquo ,1/" 6U[U' •

'1 Prcrenro., Coxai eTen,). bl/fí ••1t",ClXegu~."a ]'.lN'" b1t[rAdo.
q ruturos. Caxepayna J' bll[<"",Caxepauna}_

b·ftA'"
q 111Iper,riuo.Caxepueh bll!qH' J" C,sep bu[<"

t"JC_xetrn b_{qHt ti,C¡)ct'PUt'f<l b~rqHtm",C.
xere• brorcA",Caxegoactn b"[q1tm ,11"

qSublt:nc1illo.CaxlYu bll[<.n'" , '1"A.d, h./que
, h[<."(!re.

qlnfinltlllo. Cneti &'[<A', Cuepi. r"'" 6H[<Ar,
C.lxC'nart, ¡(ntu al ~HfeItTJCay,e e x'¡ .,fpIIIJ dt
bU("',C.xPt:gltO d qu, bHfea. C, IOllg •.e ,,¡.•
fltr"~d~,C¡x('ca,gtle CIJap"r,. b,VfrAr J Caxt't.
¿~b'Icliro

eA 1', VI!I,·DF:I. VERBO F.NLA voz
pa()IU:1 d0nd~ fC"t'onh:a d vr.r~o one tf'U¡ .•.

"ale a [un¡ os f¡¡i.y ¿ol \'erbo impe·:r""d .
<¡"!la



DEL UF.R1fO ¡'1{, 7'.A$lVA

EsT A p.r.iu.11. hazo 10/\ el P 'rClcipio.p,J',i.
uo,Y el verbo (eioJ}loe fi&B.lic.fer.E.llóell10

plo.
•• 1N O IC ATI V O,. .

•• Pr, rente Cheu~u<r!.a [O, d.d',Cht"cue "naD
1.t1n~p~11trtJ a~Jg.Cheflguetetqut tI d~d.. •

•• Plur"I.Ch<ri~ue tic.ne f,"''' •• .1'1, Chen¡:ue ti
ran3p:nlo/;d.d",Chcri¡;ue eeguarqllc 1,,,,1/..".• Preteritos.Ch eligue te e'/Coa lltr. ¿III"Ch ••

rigue wi.l' .~j.fiJ, dad.. •
•• futuro •• Cherig"e tepayn; l' [u, J.d •• Cher ••

gue tepet1~. l' {<"." .oi. de¡" .1 • .1" Eltc
tiempo VIUillO hrue de Optatluo.

. '11M l' E R A. I V O.
11Chtrj¡:llC tepeh ¡ti l' d •• " Chcrigne texc. 1.

•• xque /i lO d.d.,Cherigue eeeeo [ti '.l •• ~••
•• Plural.Ch<ri~ue <cpeea jiu", d.d ••, 1 h en;uc

texcc ea (,io'.JII,Cheu!:uere¡:uatcoji" d.J"
"IN ['IN ITlVO v ~llhil1néli,~o

'tCh'rig"e teri /ir dIJo , Chcrigue eep,a plr' (i.
d.J.,Cbcrigu: rryu(ie.d, d.Jo,' 1••• J.). fIA
•• J. " y. ¡.",,_ ¡.e!fe fido d.do E~lc tiempO
finle de Subi:lnétillO •

• Chou!:"c trn¡tce "ICI el, fer «aJ •• Ch<rigur te
.xci defp'" .1, .orr {id. d.do,' .1, 1" J.d •.

~ ChcrJ~\I('teli'~l1e,[ 1'u (/ ¿.•el,.
"Ghcri¡;uc ~cta.J,j" d.f.o.

'DEl, PERB() ~'EC.AT/tJ(f. _
~o)como miollll,mienn,¡ty(na ,yqmn.,yatna ••
yeil~ .•• En'o. verIJo' .a,••badoJ en mlOJ, pina,
tUS la~m:y ted' I;¡~p lepone tI:na)neg~Cluu,ylo
.t:lll~' fe buclue en (eyena)cOrliO xamil1,1 e1rna
lO' h.U",Xapnaeyen.1, ni mltu •• 11 rnlol \lerbol
acabados In tina.xina.chin;t.nq!lelI.a(y )fe butbe
ell~e)v Ille~o L.' pone d(n~)I:c~3tÜIOt(OlllO n:iti
1)01jm:tenae yC'nd.j!;llechlJla gue':leyn.lcyeno1, ea-
).:lna C.1xco.teycoa.
GfIEnc11 tDperriClllO "Y que nor,u. qu e 1<\[eg1lnda
perfona de (u6ular 11:'>tolo fe OIt"gJcoo:~ P,lrtl-

cul.( n. )r:no tambien COnella p'''ICIII.(" )poC-
puelh.ll!.'iido 1" liguo,e.wel,g!vc!,p,deipucs del
(n~ )'leg:u:itlo fe pOlle VOl e,dlpQesJl mlllllo(na)
antes de aqil;¡s L,:tra,col1lo fe: \'eetnel fxrl1:plo
1",efto''1Noteie 'lile elle rom.tn««(ill d.;)re di·
ze cócllo PUtl<IIt.(n.) pofpucfh al prelo':" di
infin'tiuo"lt"taJ.I.~Y)'l'J:¡do l. av allttl dl,( n.)
'0 mO xapna fin ,"."rsamna fin b.W .•r'l1~lillcl\el1l
ca P' q."'" E X E i\l P L O Icd,catluo.
.., Che", evena no 4', C"u: p,lra prcterltOC.
~ cllena ep .•yn •• 0 dlr"
41Chena tp~t.ln:\ "~ti",,.·
~ 11\1ptratllJo.Chenlpllch nI d, T'. Chtnarxque

I.,h('['~t!' del etl JC~~l1il~tC'n R' d, d,e hC'oaepe
e3: 11' tf,,,,OJ. Ch(,llH'xecca 1. chenzrcaca '"
4"I,Chcn.lcec.ite,: rJIJd'ff. •

,!luF.oiei~:¡.Clleu (rI,.' '¡Ir.Ch.na epllpA" '"

-"

'lJEl.tJ1!R'ZO'l'{F:qATTVO 1&
'1 ~oee(e aqui qlle con el otro Inombre v(roaj

ar>h."I_ ell(t.glle)v eOe vub,,(nn»re puede
poucr OtrO uemplo de todos lo. ticDlpo, eo
mo Ch,u,ue un." r'l p'" dAr ';e. Ch" ••
lile te t)'ena .utr. p.r. d., tambiell fignlfica
T,p.,,/ •.••••"ct'.,'10)di¡,lIoJ,d4r.~ El ver •
bo Imp •• foll.11It hit ron 1•• tueer •• prrfo.
"lO do pl"ral"oml\ Cheg,'"o'l"e d•• ,Magua
"'1"0 d'(' •• Chccyr tO.1<cq"0 .,uAn O"
Cnvr l hrgtlatcquC' «.Jn"" A 141.

CAP.IX, DEI.. V~IUjO NEGATI •
'UO,t inrerrogHiuo.

EL\' rrqo neg¡:ItIO,te ha le ~Il ,(la ftn~l1l in ..
rcrponiendo ,lid psrt¡rl1la (n.l) 3 todos los
verbos atir:llttino\,Y hafe de J!lflner 1111m ec.H.

te anl('1 Jel<l5 parricula') que::fl1rlll~ los titmpOI
'1prrfOlla',que p"fJmos.llill Jd C'pin,lo ~in •
to Lo prll1J('ro t:lrl InJi(adl.o pH.1 prt"{('nt~.
). pret:eri~os no lY mas de- vn riell'po nrg~tillo.
<luf ti tlqtle nie~a el prC't( lit u inlp( rc'ttt o.
"Ilteo (nlo. F'Hur", antes JcI. p.rrl< lll'(paj')Y

(pet» re p011e v n. (e) de (pUOl del (ea) <OIllO
(n •• pana· (nup.t.n .•)

__hol1o"los v'lbol a<ah.do. on ea,na.y eo (~uy
.o. l(e p'uJe 01 (c")v el (gul' ¡eomo .guateayn.,
gllaI11¡eY{D.1. toguin.l,tonar, t:'n~. tf Y (nlOi v(' r-
~os oc, G. Jo s en(oinJ IV (.\"'n.1)' I( n')lo bll,lIIe ¡:
<cn)y t1\'l.ui)~o(Jc)y lU'b'! ,¡¡Ir. d(na) or!.'ri-
r·; w.

DE/_.AST~ANSle]ONES ,~
,JiI.".Chtll.l C11alt'C ."rlJ dI ¿,r., Chfn¡ ('XCI ,1(pMIS
., 1fl 44' J Cheo¡ c,Xt!gur,1 q.'lfl J. I Cilt"II' I'II~

~·:t l' :JlU}II' ti d.J,. CntQ¡ tt.l~ue 1,fJJI' ,,, 11 P"·
,. 4.c' t e lH~nJfJ. J.,.Chen.¡ttrll~ Jc .••, dllr,

DI': lo (¡>,TélU{L/I,AIIVU.
I(FlIdb Irn;ua ¡r IIArl3I r~r,.,lU¡CIOl\C:' rn ,;¡I~\J

n.a, p~rlouas del Ihulcatiao p.e¡ 1010 pre¡u •...
t.H.

E X E M PL O.
Cht~vtyt~ ¿"J~ Cht~1C' tytye~ J.~41~
Ch~'t'tc~ .,.,V, Chreyt")te. d•••• U
ChcycJtyrye. ' •• fl ,,[itrlJCit:c I rYl1C')'c.' c•••••

•• " •• r
Ch('\l.tev1 JA" ,lJu~ Ch( tvr tittv~.J .•• ~ ,,'lu~
ti \Jar¡ u rnlllt 11de roJalh~ pH 'un. s rtlet~\ ..•"
.tI C;¡p}tDio ~Iar[o p.u,¡ pre-:-,unt.ar.tf1cl"'a. COl! In
rl.rq)§alian aL'modo que n.lIlIO~CIlnue;lro. ro~
m,¡nCC.

'1 C U'. X, D F:L V E:R B O T R A N·
SI T (VO

O;CU, Ihsparlkul.s~C.)(,a" )((1~'e)( 'lUClló)(Pw!1
q.H~x)le t'J.aleD I~,tr.lll(iI,.IOIH'1 roelh len~u¡ an
t'f,an.':l)riol •.., all'trpo. y .alll Coa.muy t'ull0.
taml)len ",f.•n IRt~r,oncll~s,.lo. \ f',hot,

.",TB.·ANSICION DE ('IUMERA
• Se~oIlJa.P(rt(ln.

ea e.tchf'vna y# u.j.!. el! Cal nC't'¡,..n.a. ,. ".,.".
c~•.•",h 'Y"')'" d~.Úi , ••.. 1"p.yu.), " •••,

lo Cuca



1n LAS 1'~A1(.S rc.,O 1'(}:).
Cu ea cheeyeo. l' "J" Cu ea chepcun. Jh.

b¡l. 1411,••

ell cal< che ey<'" J'" CU eas chtpeun. J•.••
J.bA. du, ••

"T!l.ANSIC10N DE SEGVNUA
al)rjm~u rufol.

c. ,¡utchtynapcn tM Cachu qucehtye.o'pe
., J6/t fOD/;lru ".,itIJ1

C,¡qllexeheynoptll 'M C•• hu quexcht}', ••••
'n" J,s 1'<0 ["¡"''''''U'i¡,

,TRANSICION DF. pRIMERA
• • 'f ""ra pufon•.

Cupech.yOA )./,J., ClIchurccheFa M.(r-
1T0/1, J •• tll.

€Uptll ,heyn.), /tstl,} Cllehll pcxchcvna ,,)[0• ,.,,1, d.";',
,:rRANSICION DE 5EGVND'A'

• T ""rol 1',,[on ••
ea pubcyn.pcll /N /, Ca,gu puht1clIl'pcll

·tI" "/"TIJ k ,,,¡,.
~pÍlchtynapcn IN/u Cachu ,<x C~tv,,""'é

tI./. '"1''''' 1" ti.} ••
,TRANSICION DE TERc>ER4

a l',i",<ra Pcnon ••
~pqu.cheyn'p ,1 /11' frchuq~fh.\'Tltp

ti.. '(/"M.tI,.,.
fp qU<1l cheyn.p ,/Jl,s Ep<!¡1Iq ••tX lh tYlM~

J/.. tllft- ••••.
!TRAN:

7J1I1TIC?LAS DEI.eS'..l<€~o:J
dl!ltl1oCJo chtp~.n,,I'Í"")(lqtrrx'h.c-pt'l~."'t. F.
las J('11l '1 pt'l [W¡¡¡S te Ul.~.rnCl¡ Jmpcrl:lJuo có
}..,,¡ p~r tlClrJ.U \.IIc1.'"

.C.,\P. XI. D~.LI\S PAltTICVlAS
qu(' J Jnt,a .do. \·c-rb.(H lcs.h.az.C'om ••,hr

ell ,¡l;o ¡••.fib"in, ,1Clon.

1••• ,; ulup,adt<'"pllt1ta al ~trll('llt: h.Zt Ci&llift,,·.,
'\IIe" va fe hilO IJ .a¡::tIOIl.

1.4 H·lr, ancq.'u.:Ho1 al v.trbohazt' figninurqu.
ts 110 '1Uf lit par.a '1t.e ólY'l('lIa adll.)/l.

). ~ Lolttll, -t"(Cp"ltlla ~azC' h~HJ,,(,1r r( Itcr¡¡eió

eul i 04ClIOn,c.o"IO J"glJll¡C p! C' •.•••l,¡ '''''~' I'~.
"fa

.•. < Mi. ,nttrplltlb) r.gr.,li •• aclu,liJ~, <~I.
a~llJ'./l

.S' • N.a,IfHtrr~l('lla ni(':~ J 1atliol1 dtl \ frbo , y
Ut'(!:lle li,.n1h,,¡ au.n l"tp hllll.rft' ~qllCi111 a.ci 11'>.

6. ti! ~tl,.uafpue"lh 1IolZc.lOferro.:;'¡dvlI ("nI. Ole .•.

tlon \,.'cl vubo.
•7" I'tll,'."t<l?"<na r.~ndica poJ<I¡,.haz«3~

11. acl'90'*. ~kt'.1 ". r.~n,fi,.'ª.pHwn rnl •• él'on.lel
v«bp,f"clrJli< J"r~";rr' )y(" ')il'ltJPU.,I\;lI
(00\0 ~lrt'rfr 11 i!lOJ tn.J,J..:.,:"d.J,omo ntm.
reyru 111"., (,,,,,,nA',

,. < T .yt~ r"raJicacolluu: br~ Cilla .a¡oll iltl
\'trbo.

lO" re~lJI,lol<rrucJh I~mlic~ buu 'i4t, OtrOh.,.

<flJ1!l.A:! ,.'UNUC107'(E.g. 15
~TR.ANSICION DI: TERCE.lA

...•S~;:.unda Pt'rf8rta.
1'1' <ach.yn.p ,J" ti.. Ep,bu ea che~'~rque

,flnl,A.".
J'p:ncheyr .•p,/"J" Ep.hu •• x ·e''<~oat ••

qut' t!!;r" J.r. •
• TRANSICION RECIP/{OCA:'

Cu c~'pttett)'t ,htyM·~ 'Cuchu 'U( hu Vf ,he,'c.;
]' m~ d,,; U~ .,,{turl1·:1ff1 J..',.,.,

ea (IP('Ctt:q ~ ,he }'Ill.- C.ard1l1 c.JChu)'t lOt'y-
r('c. t. ft ¿tlfh c:an"Prn 'lJ-{ilrlloj'J.rl

Pp .•pp<ttctye ,~y. t:pchu "P' h"y'«~'l'~
n.p. dfiJo. ceque tll.1 f' ti •••

4tl'ARTICIPIOS. ,'GERVNDIOS
Q!J~(hltl~u. '1'M"'" Q¡<chtpia tu.J.,•••J.. • ., .
~ufl.eti:ue,1 1M'''/ ~.xcb<pi. F",.d •••

ti.. nll. ",/, "'l•
Peebetl~ue ,¡1" 1,ti. ~teh<gu,) U J••..•• "'.

• ",,;i.
Pe~,htrll;Ut '¡1" ¡" ~ccllClI •• e~f' ".111".4'. Jif'''':'
fLa cht tl&Ut "9'" ti ~t,hcnlf'xti ~,rr''''

J4. ., d.,,,,, &e.
Cax thtt'~Ut "; 'Ji.. "t

11T .fSl re pu¡d~h.pl>car 'lodol 101"'mpol 1,.
p.Htlcul.as p\JC"ILas. r J10tdr,que" tn·l:llr('r.a~i-

"0 P'u d<zlI J."'. t't ,r. ~tll,"1l (q\le) Ji,ié
Jj • da

CONJTIfVCT PON. lt
!1I~'la .éli"h d.1 """o.

1S",),,,[, J"nt" tf'itl¡; I"j~".d01Vtrho.p>i'a
I¡~nlk •• lo 'l"e ell 'Olf ••• Idn~u •• ft Iiálú'óll,
puticulu. EX('ft'f1o.

'1Ihtca tIlcYlllind V,!, h.u,. '1 AlttU'yqllih.
{m.l.' dr 1•• ",,, .•• \·fmep •• p~thCty.n.·th r-',p.'.' ,,"'er. '1: Ncmcpia <rtn' p,;,J"'h1".

4~tl11ttr OIvulg"ma .t.•, ,f"'';;Ir.
C'AP X!1. DELA CONsTRVC.I

t.on de oomór•• y part"'I',ol y .trt!..
."Q!!onJo elno.~,••d;HI,,,o ,ir,t c.!bif6nlo

eMllt r1IllI.net("." •• .,.. a",tI'6"'" t!!t.b
·!t",nuo fi~ pdrticll\a'd< "/0' .1.diHllVcl~i •.
ritil.o,.U.llño onti.

t(r)lIandn han dt .r~ir i*fnl'''~p.lo, ° .kl"'~
""n 11" n.':.o n.fnMe q"¿ r.gnrlie. 'p,lo, O
1'1'ea ,.rlttp'oniih.tol a.¿o,Hcl( t, e) '111lU"·,j t'
211' p.lo (eye ¡irrO') ¡•••.,~/p"'( Clftar ntt,ul.
.II"'/.rro,)",/, J. ".f •.

~o'ho •.•br,,·.diett,u •• ft' _epootn lilnl fobi
tL¡Ml:ltU.CO.o ,horcry\trtWib, ••..,.I; nt'}.t1)'

IX:V .AI. "./"t, y IO"&,nkioos prtltU( alo,'
f"blhnduo. Jc qUlcn le '~n; '00,", U,o,d,,,
,••~/.r.I.~,••;Di". 0'01 I'ru che Hl~d Ir·i,., "1.,. •

"Lo. p.,tIllpioo r¡tc~'t1l:.fo <¡v. f"1 .·tr~o •.
'1f.l.crbo At\i,;"')iidf At",nl"'~o lin 1'''l'cfi.

eroll t (,n pum'ulli dtla'rqu'·p'.,'in,o. ,,,,Iu! rtt
1, ; lo'



, RF.l.ATlVO$.
{VI (1 •• '1".le, eo rigor 00 f~o l'uti,"I" dI!
e.fo! "110 pr;:-rQri'.ODCI.eXtC'ptO 1.1 d: ~t'nICh
u~. n"e t ~propri" p.ra (ignitior p('lJ1eJ~I.u)
y liempre af1feponelJ el Accur.ltlUo al vnbo.
cumoClJu 'a~ro.yup m.He« d.uállrIlJp,,-,)
,.1111. y q:¡.¡n:Jo d "rrbo p •• e de mas Jel A cu
f:aiu ~.•o OtrO e .•fo UllIhlcn precedCll an.bos
e .•fos ~l \'erbO,colllo enell.l or .•.:IOn,tolenól;ce,
Q r.J,n l. "yd, Dios lJioo<h ••• ~.PeJro ye
pt'q •.il·legut' c1H:p.1)"na,.

~ Lo.s ••erbos que [j~OI~c~p.rt1oUirnje~lto pidellj.
• fl,.ap~rciLp~. t...1.tl) cl.loq\bre que ltJ;olhel el
.ll~lg:H,ora 1('1l'-111C' IrlOS .ccwl;l(JUO. Ora ~bJ.
t:Un,pllt'1 ;;yl1l no AYtilferelUI.1 eol.as lt'rm¡.l¡¡

cio»C'.,COPlo,vig •.4-1.,.r_,C,¡ch.utu t~ 1qtlll1&
'le Al'. X:ll; l) F.1",uS ¡U. LA qvu S.

•• ne tres mlncr.l& (e'vL~nlo~ rel.~rillo' enelt. lé .•
i"a.(L; prill\cra el YQr lo.p,¡~clCiri~s.E..x~pI0.
~,r/.jq"'ftr' A "D"stIJ"",I"Ji,l.tfi., DJu¡y(qu~
Ilc:noruli~ue y~I('(J.1t.4 ••• ,,) c~uc'lIi D.tl ti C:.'."'.1-
DJ'11l ti (JtJ~. lJias ,r.t.qujlll:'ntmt,~ut ñvchulIl
•.'-.r,epchC'cl1JiOi,heutl.HllglI.dtcqlt( !l;P.1'.t'
,N.l tfNfac A 'D',l !,,,,,,,d,, 11["Ch,,/l, mwchAf c'(~J.
DJ05Che q:I'lJeI11fl"I,~Ut riochllntche, Ir1u. ht 1Ha
~'}.JC el:", pal:ac (h([~"luc. 41AJ qqNIt,t, f)"J 1,
'f'lU.~; f)lfJ.1)ics Cl qUI!'tfH'llltigllcy('.('p\'eDJ~~
~,"ir..n:"fT t~'lllr. 41i,eo,l~ f~lt~'" n"J rrt 7DAl fU:,.
lf, DJ!,¡ t. qlJilltQelllj¡!l~ y~·,."auta Ci"p.yn •.'

••a

eo Ml'.A~""TlI'OS.

~Romanct'5 de01inorid"dft' Jiz~n por!1 p.rti;
clIla( ",!'Jt .11}:on ia p.articu ~a '\ n.1) I1cr U'1ua '" ..
tt"r!,,~,J,..·I1,¡;a1 ,'('(bo Excmp O ti "'v.[t, ,." ••,
1'\:I1~"~fl,,,.C;l C]t1l'rrt hel,~tri ~UJlll.u'y('n 1.

(LOll Sup~·r11ti110S re ha7en ccn,it,¡·p.utlC'ulr
( '.112<) Croc)polli,nJocn.I,I.truoconell.
p.trtlcu· ,1(~.l)Ias pt·rfoo:u a 4't1rn lc·tohtepu.l
j-l.EJ~mp'o, • .E~tJI~ ".1 b.,,,. d, t#c6d., ",,,,
1.'1'11. Chtl axibu~t.l <,:1 h,101ae r~c hd:,ul gu.¡¡.
(Irn.".

! y t'ml'i<n r, •• h,-d" h.! parnculas &!tlcaJn,
e 'dlJ xe,t ~ h('JgY1 ·gnaka ynao. 41 Sa/'''''''' IJ"

1r", [./,,. tit f.dOJ J,J 1-:, "¡,,.'J.. Cb.o flOl hUnl ti

S,:¡lomon hdm.tc.(p'lñrgtJrehcrrgtTctC'tqtl~, v~~l
tll,ir¡('::,u("(he[<"'4"e:
••CAl'. X\'. l)ELOS !'10M RRES·

1\ "", ••• 1<-"Y d< med, ••••

los Numrr,\IC"s Cardmah's Ion ('!los. ~·Vn.·
~Id,;t('~.I,lcht(.l.l Ic.a.~'DOJ vt'men.TrtJ plll
tuno k.~"ff"O gllln,t. CmCl oroe: S~71 Z h1llri.
:útt" t'men21<..O,h. flulnmuc' N.rfll tlolr-. l.'
Du', Il'lJC,IrUIlI. (¿If' q.,,'r dr(lr(/",. .".nl$.)

,,·H. fl 't ',1f4l" ,qwf", q.flf ...•".."".J Ilt h.? """
J ¿t/pN,S tlAn dlt.·"i. t!h' (rte,""" fA"" dt~'T [t"
lhs,,, "",,~ r"r" Jrur fiUf, T "tJf~,j.,1I p"1''' d~
•..', 0'/'., Q!..'''. t"l'.'" p.".¡f J,t." n.'.' '.'",..¡
JnJI 7f' ",0111 tll ,. ••• ,,,. d( dl'Z v.~ .ñ4J,r.d.
"vIJ."" "w:u, Ext n'plo.· ..,o" •., kb"C>""l'l1

A.lJ~".

COMP""'AT¡YOS, '.
.Ci tI fA" (9 ti (1 J"r; ti ti 17fl J,tr~. mi Epguauc

ha •..a.,t ea lI¡,¡n,¡nce gtl.¡tc'1uei~phacUYf'qlle .•
)lloln.lguante'itle·1LA SEGVN UAnl¡ocra
e. con ef\< pro nomtre (epi). Esemplo.

~L,q.' tu hA; dt'fHCrtr qIlIHI" ez llUlllentrrt
e.a, n.tpel1 t'p':quJllel1cnlpayn¡

"LA T E~CEKAm"JJtr.t esell rdJtiuos de l!1~~r
por el\ •• par"",!., (acheta) y ('pta )Eumplo,
•. D",d, ", fH;ft,ru Al '1*t"" , •• Aehc:ra c. '"lt.iJ1e .•

nemlnJ.pCI1,C'pra cU-iuillrncnlilla.
~eAI' XliII l)Ií.LOS NOMBRES

C01np.HJliuos,v SuperlJtlUoll .

POR OtrOS [res modos vfan cnelL1, len~u.t ha
U'C losc.ompar.1t!llos •••. l:.J ,Hllnno r, COfl

elfe verbo( taytavcheya. )~lIe ('gnili •• compe
t~r Ex~nlphl.lI r~CI.p'" Cln"g"n b."J.J Cu
c.ulyt~,chinoil hd~ua!ca} u•

• El (egunJo modo e•• ,on el!' par.;eu!. (ree)
E)t~mplo. ti T.crll~'llnCl'(1¡;''''~Jb.''1#. Ce
hel:ul t1ru.pell ell ne htlgulcllla.

• El tt'fctra moJo tI J Jllnc.\ndo dla pQrtltul.t.
(qu<m ) bomp!o. ~ r.r.; '''''!-M'", ,. n.l •.r,/ l~lJt. Cu ree helgul ti 1101, e,i'iutln hclgul tfJ¡

nI. eyenapen.

• Rom.nce< de ygu,ld.d rehozen 'On l. mif;,,.
parcleul{lluCil.l).Exemplo • 05')11 tltl~l.",.
b",a'.~.C¡"luel1l helgui ñu,¡lcayni\ v~l (',¡;tiro.
". ti •• en buloU. CU"1 .0/ lle1guye cay<~a.

fI !tu-

1:'0 'l(r""'UrrlVOS. ZI

fIIt"tt1CQln. {).~, vtmetr plu Mnt:IC"f1\. V,}",.
"t1nln .nutb:um V"1f'f} dOl J'~.eD 111 LISU"
ct1m! •••tn)(:n'II'~'C""" ltb ••ca pAUCA. MJ1mu:':
,",o-n PH&C".

(C.l'ifA" I M U~U~II¡f1J. S.W .•ri ~hacJ.u'tiiatO'lll~
na' M.Jr'phC.",:'J'."C ('vena.

ti N ti rllrro, \"01rd inalt",· he-cro. ndl1~ttwo1;[~'C'm"
plo ~ Ll h.,lc.iílrntu "". fI,(, 'tOlt'n G1Jt;¡¡ ti,J f~

<'J. H,¡ -: a..:mj~~ •• chAJ f1'~'lt Lchlca leh¡cA
m;ta .IS."~ll1"\IJ.

•• L,."hlcal1uC'nl di 11"" w,.• "t"". Ytmenlql1tm do
'(r. "".IIrr•• L'l h2Utpll:'nl 'yta yC'nl(n\G~,f~l'

Itt'Ci., m-.n,rAI: Lch'ac.1qtH'm ena '(('que'no f.
", ti •• "'.11".' Lchac:~ mlfJ un lJ,lIg_". t.,e..

llt'Yeqoem RlttJ q"."'.J V'l...(4 GII.aC han1'¡C nl1:.d'
, l-r d, tI'lfJ C/¡u ,,41' l ttHtr'.

1'"'Ntr.ll(ratt'~ UrJlll~I(I. E)¡t'tnpfo.
! "rI",o!"n~,jcll .Stg."a'.·yell1tnJ ~r."etTlrnt
"'m erQ!o.••" ~lllllltl.'fQ.,"r. orac~uf ~Sh"
21,.n •• v.".<'p'im. vt;rl<n la, ~lIV~~·()II'M'pt,l·
CUlllac ~ur."'1'X..!n, :t1lttlt z.lc , ..t1Y'4D'\.M.'n~
r¡ict'ñ1~ttv. lI'C<h'greg&·lllOs. 'v;""'111 ti""
tchlea Ichac.t; ~ 'o, tÍ.rlNdos y('l1Itn Y'I1lI'O'-

,Collkhuo<:7J{'f,¡m ti•• euch 11 year<n I{l\';fii
ITIJ ~Jl4r'f (Q' hit ~Ilrtnc .

'" N o M B' R F:S D ¡;;' M E o Tn '"s
•. ~ne"~I1. ;Iti ""Jlti4 "" qH' ""ti<'.· r:'tíl',' Y<'~

~l)'aatJlIltla""'.ft"; ·~1:'2~WtllfU~i¡'' •.~.~/I;
¡¡ f ¡.¡.•n.



"!{VME1Al1'.S T M.:7JJa)AS.,..r••. D, elte verbo Eza.yen ••,c[.r ••• G,.aJ,
C.on~"Y ~ [.drl' hid,",.(q·"'ff.am.m ~P'9'"
¡1ft. wcf¡u ••el (:lmuchu • .IJ l)dle tAm.ñ" IS Ch.e.
qtlomt(~lut ~ QUlliCt7I,ñ, tI?na yC'qurlll tt) t~.
';"'(.'h.l'" tOtom 1m. brAl.¡ta l' LchacJ (uruc ti."

p.¡'.fj I_C!líl"lI:JchumquC'l11 'ti" t./1A.1Q. ~~('r JtI Mi
'.J(.pa!tl'ootC.)c"Lchlca Ipc V" .,.',

'c ....P. XVI. DEI,.OS NOMBRl':S DI':
tiempo. y ed.Je" y de .lguDo, pAreD'

terco, (OmUoes.

TI E M l' O s. Por. p,eg"nra, q •• n~tj,."
h.,vi'D de .Ite nombre y eq"em con h p.rt¡
."Jo (t.) ~il"n.jo y_qu,m ta.1 0111''''0 ligo

~;fic~1•• ni.~ Y par. d.,Ir h4Jl.q •• nJ. l••. ,;••
<len l.particula(yn )didendo ye'lllflllcayn. y p'
u dellt ,I,{d, q".nd. dlZ~nyeque m uc~.R.fp'i.-0 flJlw.poa ••• rh, ¡,.m.nm. e'" h• .:rc o

• Al ~;( llam.'D ItaLlltam 111 Mil Che,Alo Lltn.
Ch',ols.1 XlImue. y al Di. Xumllc, Ala",,¡"

, ftlorin.
I \lo-altaglla ¡"b",n." Zagu.n.guitefta,¡ vt-.
no f'efieqllll'u .I ••",p" ti ,,,•. ~X nOl"ch. h ultu
~:,ivu~rp()rtt"fe el fl.J,tJ ;\.'el1lllCCa xumuc·..,l "'''/JI
,ú;',9 T c1t'1 motlll '" ""tú. tuC'he.Holntac 4 prlrff'

r:$(h, ••, "f~""l(",~ Yoli AYtr, \1 ot ",.ñA.NAj ~ M alt
ti 4~/d( A'''II, ~,PUltllT1ti xttrnl.!c trtl d'AJ hA,l{¡ Yet'"
mcutl XUlllllC iúJ d¡AI h~•.e¡ T op.fi¡pr/~Ept~'tlIftlJ

Epta

lJEr.OS AT>Ofl.ItVIOS.
··IIlO·{i ~Iltfi.:c-N.·.n{~~lto-.

f\ OC~t1Il.', Xt"t1,Xec.C¡~a',Comague,I;,,/,.II.
",.nd,

"",.nort>t,no,¡Cahuo '.p""', c~(po(p"efio a·
ttllrt'rJt'1110s)rtt'm'lC'K ('11 ,.,,.rp"'¡,

4In·C'rfO~at'lt'o'. '1~qlJffl'tdt qo.,-mAfJ,,..A;Otu-pia
plllr.'"wt, (juu ettur P'WTqMe.úu.i:ctah,an P"'f""
•• ~(•• ~th(HYU qo" tlm,.

"Lo"J ••. H,r •• q•••. Heyup".' •••• Hetirttl.!.-
i/t4qN' I H~lll.q.t,·H~tC"'1lt~lIt"/l",Epta "ai.
E!', vo p •• .., ,'''pc." d_(i, .11. ,HlIen yu por or.'
JJ ••,HtlrnutJJe(.e ltuJt.; :\cheu lIIaondt,Ache
yu po,. done/t. AdlfUtI tit(1fi J~"dtt Ae he'<¡U1: ri'
lI.riel d.,.,¿;, ~(hd {I' t4tf d.nd. qJHerJl. Acn e ytl
Utt f4r 4,..,1/, ,~u'.J~b.~(,.dandi q"J"Il, .'hhQ.o-
(,itl ]llnto COn vC'rb011C'gItIUO d, n"'l,"nA pAPO

'¡,como A,tlna tl.CI ~.tCr.arCAa 11' 7JJni."n. p."
le "l1lnl'

~al,,"thtdi,Hd b,,~,Hel~u.,ht ~o.n,••tn)',
NC'ntlvch~ ,.,,,l,,,,,,ltt,,P.ddC ¡""IIM'''';;)' fI.
n" ",(po"., \ d. vdc ti'prtf/ •. r.fi,,afil., ~111"
tty !l(' 'f)" •• dtl'.",tnfl

(ltltrnlioo.:rI.'7idC ••••••.h••CIlQlllchll P'eI, Ilcb"

p'~(4HW.

<~JJn"" Ildlnano •. Cr'~lJ< m Jt{".. •• rtif.R er,'oJf
dt A ytytl\'¡)I(dt !jlil '1'l.u:e •..•.E.hqtlC'lT't .Ji~u.

¡'un, Veqtí(':l'('fI dI"'" "'.""11 .Ott"saGuer .•
¡110. fc·ponél1toe!.V o...• l>ular'e. .

"CAP.

NOMB"ESTIEMI'OT t;D.A-'D si

" Fp" yu h.n".'''''t, '\l' "" •• ti J.'f •• '''''.'''.
,.~ Manyu ~o¡¡.••oor.

a; ÉDA DES Cumuchll hi •• l n.n •• ni,;o; •• eu.
IJ ue1c.:1ogUY o/.i chln',. ",.,.,,1:. tirco",\! .tío¿
T delYJm ~¡¡".,b,. d,ml'Ú.no td.d, Tele! •••.i
.1.•",tll." dI ""diAnA ,d"ti. (0"1' de "'¡nI" .not~
Yo ton~vi .1. ",ot,r ,f1••,jI.N'llrc intilO m••¡•••.
j",Hu ha\'~m 'fUi;,. 111M)tI¡tj •• Con,;ulgu¡lcaynua3
JY""Jf"d,
•• rarentdco. eonocido',P.ntt ¡wruntt,.,.,m.
111'" COtno~ue.l.(,omagll( p,,'~en't ..J FUI P•• r.t,
l't (n( ",,,¿,,,Llolhur- J.,~o" hlJII,Prou h,'m.n ••..•
).",l'tlíetlc h",,,,an, m,,,,, ,.lJuxcu J",,,,.n.c.
~CII.l!. ~Vll. OELOS A DVER~IOS.

'Il:-J<ga¡iuo,.Na h. pe< he.¡ rtch"gllc N.,l'eche
n~.Z In m;!J.un ••• nt". •

-tl'rulllbiriuos !lO cien.o ,vr.n p.,a.~o d,""pe
r.¡tiaos, Dt'~atlllOS • ('omo Camanl.ntC'ncher
gurd.". t.dl.,l,nucc.tenchc·/,IUltU n.t.~
lo,!,m.l.

-tComp.lratiuo.,Rtc M •• ,ba",,, r.u m"r~'I'\.J
rtqu.lleD~mnlecaycn~ m,nu '. ~"J4r.'•

• UCrmatluo5, Hchc.s., Ati~ ••. 1daldtt- ••d••Jf
E ritctqll~ '¡'IS

"D<rr.o~llr>,1iuo. H'~.aJt<by •• 1,. her.tqll< ,la
1''1~j. " Congr'gariuo., MlIch.14 P'. Ll/Flop
7.~•• lmtnlt. ~ T eQlP;·rales,\'IJ. ~ap.~~

.DIl¡'i,a,iuol~Nat za(polp~.fig.)! ••u.l.o ",,(
mo

/J!!.lA~ f'UJ rOSJCrONL.~. 11
"CIIPlT XVIII. D~ LIIS PR.EPO.

S Icro Nr.s.
'll(;r. ',n( Ji )¡/.( Yu ), •• 1h••I. vu) ••• {.v••.t t.), J.
,,,,,(,id,,,,¡ .fu.)d'fd, .q •••h.fI • .AIJ,(f pr."1 he

.c.! .••• r,v ,.¡4>.b,¡¡ ••• q.' ( Ep •• " ",ama )tI,!a,..m#
e's 1,4#4 .ar4( ~1.anrl mot t~ l¿/at ."r. ;,..p. "'''''ó .•

," __:: r-.:ac "urctl( Nac "<lC}",~ ••/{••((.:tI('tll'tr'Jltf¡jJ.

4..(;LUUC \.')11JoH.IJfU P4jil.'f C.dH.jjl.J,ip" ..••f "'.["J
,Dio •.r.un.lJlp.",~r dI D;'J.'4,~~cl..f';.
p.rte.l h- vu.fjHUf"wtaHJI. ,1,.hl.X'n~ 1J.'("""p""
,,.t:CtlGnté'Atll,n 17;1ptl¡f1'1YU. ~ Ebo. cM ttnt'rt
In p"!"'''' ¡j,C/J"J.ft, 1 HU ~ .,au..••."'1Xo&nl na

'<oJ'1I n:j.pln.S{.'th6H~~r ~T ¿e; u .".fA. j",x~t
.~~.1I AHll1IC'I"tr •. ~ HII'.J,n'''''II<t1u,,1 <¡Itu
'11' ••• ,0 r,b,.,•.tJ '.elnl'" ",ed,,~ f)J,f:QI« ,n{fl'"
~ ,P"""pJ Cl 10111 DJ dtf1.~.,u""'" 'lI I'or<>par.
ru.m e""j "t.t{ilr' pv'. ",1 ••• ,.Jtt" ••bo patne.
"in""p'{f-' ~ Q.:'"i'YD J D<m(polp"<lloI'.
Jol1iíIlf1llJl~ .t.MI'''''iu~.arm '1••u "'.1, H ''1II~,gr .'11'''' "'.I.~J( pOlt'tlr1loj6'ul'. flCn).tiOQ /;n ,,_
,.o>Ur.Ha"'~n ÚjOJ ;(Q.!." (p.ofp,,<l¡o"',~ol <Ia'l'"1,.,.O~~I COIllAlJl ••• e~, • .f< p •• fpoO<O"I\'" prto
pOh,lOne ••

.,C ,\l'. xix. DF.LA $ <'0 NI" NC.!
Jl~tt 1n~r.wc1t.a.n(',.

Lt\ S COlllllnt1iollC'sl'on dt V~i m~""

.r:Cp"'i1¡u~ ~t p.lal;t~ •• 1 U.tlO '/.-I'U ,'"
llJo( lllá It.jlJ:lk",~,~Ii.11l4A J4QU h~l.f'rl v.,.

.} PIi"



CONIVGAC. E 11{..T'--Ur:C.,~,.".
-q Cop~d~[iu~s ddcJ.lu(u¡',. Hrta mni ~~,.el',

Eguycamari P" .{t., r~It.Hrlrtl('n ¿~ Illul\u!.
Et'l ye.ui to.lf loá.,{o •. ~!lIm.lenl de rJt.J ¿tllll¡Jj
~"'. Col map.lna re,¡ tilr'm~J. Hutlltlm,aupw
• .,.,Jl,.

q UUllInetitl,U (ZI~rtJH'ridoP~dro l~JIt1ln L:'te
'P,Jr,.¡',." Yt"cp-:m );;"1':[(' (C\!1C,.'ILtO ñc·
e hum ti yll,OIOS Zd~r.",,,"'"'10 1,[,,':fJHi;','fC
'1"."1' /'(II.b((1°11I 'filA"" 0"1.

'! N. antepuetto vd n.ll: p'''¡'pueflo y rr!,~'¡dl")l
h.az~ disiunc.1iHI ,ara verbos pregunundo r~
orona .,¡aire lu.tn ni YAaif~ ~ Ve". ,·utr,'
J"4"~ \:c1 Pedro yactne Il1.1.n,.att1t~ ti~t.

.q."duerJ"1tltlas.~pl UtI pe,' (In r, •• ,¡". Eplt.lt ••
ti ."''lq.t, Caquj! lC'netntA~i "MlIq.' ti • .,~t""J.
el xapt.lci Aun"", umHlr4S· Rec. nt~U ~nJl(e
qlle ,snUJ'1 ",., ",/li.

q¡L •• cOl1d",on,les fc di un por Soblllnlllu"o
Gnuodlo d~ Arl¡~lt1o.

q]LAS INTE·RIECTlONES fODTnocha ••
c; P¿fa ar.él.os ú. dolor, qll.nJo 1•• 1,llIm.".

heretav.
cr,rard at't:élo "le ((panto y umclr.Hemt'(".
c¡ .'IU ~feé)o de: tntado, XClJ cha~lJ.lICl .IX"""

.;¡o 1ffeln("J.eJ.
qPau .feélo ú< re~.10 r.'C111) pofplldlo P<CAC!-

T,na ",.dr•• ,.,Uiofycm 'JJ•• J ••••••

!AfeaO

'rAIlLA
DI!LOS Ct\pITVLOS DI! ~ST!

"K T E.eA [' I T Y LO:', I,"<ro del nombre Subll ••
tllJO y A Ja°":l j'uo

,¡;·'a'p.IJ. ",1 Plono" ~••.
<¡I'P II1 Oel ,·<rbo-<n,on·un.
'l Cap. 111l. O ¡",rIJo en'" voz aéli" ••
':1 ::,p..V .O('..a torllloldOQ '9111),19 p.¡u todos lo.

vtrbol.
'i'.'p \ '. DcI. forma<ion .lpcCl .•I J< variOl"

¡¡<ros.e v,<Co,.
q. ·'iD.VII Dd'p~Jftic.d«lhform.ció 'loaria
GlCa. \'11 r IJ.¡ •• rlJo <ni. voz pa";u. < ilo~rlo

lUl dé~. {<~Ó\U".ehed,q IIP' "<llul» •• ¡;,¡¡
'(\~ IX.Oel~Clbon O¡r1uq,e.J""rroe>t;1l0.
41r:.p X Dd vcrb" ,ran(,truu dQadc fe 1'-011<"

l~,tr'~f tI! ¡onu
•• C.p.XI. Ud)L.art!cuIH~lI"iG.r", .Ios v<tlrlll

leo ha •• n IIlud." h.lgo I.Ji~nin"qo ••
'1(' .p.XII, Dcb cor¡lhu,clvn dc aQ •••brc •. ~.rci

cirio. y,·<,bo.
4ftC~p.XIll. Udo • .Ret,,¡do. . .(óba ••
I(t;Jt X 11!l. Uclos nóbre. (<'.¡l'Ja! I)JOI y luperla,
41CIl ••.X V. De non,btcIJ. numeras y meJiJ ••
"C,.X V I l)c nobres de rirpo •• cdaJCI r p;orél,r
• Cap XVII 0.10\ .úucr~'o ••
'lIr.p.XVIII. U<I•• prepofi"on ••
"C.lp XJ X.Dd •• llÍlQlJéJio" ••• e ¡lI.e.icE!.i.nes.
"C.p.XX. De c1a"cuto.

1)E r.e. ACC'ENTO. '4
q.'Ye!io d< ~OlO con j.éhr.c11 H, H. H. curca

he' Igurt1n,l u ¡"ll1t fh 'HO'o..
gAtrcio dt' tJ:'c:lJmllClón p.1r'l bi('n o m~l. GlJnc

hC'l~ui OIQS" q.' b,.o, L)JOJ. GU.lC nc~uy ~a"2

• ",dJ$lo ¿tJ9JOlff'.

q Atceto d(' aJnl1LIClon. H('gtlcgue 'l/lt14"" '])'.J
qI.I.H.ll.illl.1r.XrU,xtc,H.la.

«¡CM' XX. DE EL ACCENiO.

LOS nombrt5 hil~I.l::os rttnen eJ .olCi:tntótnla
Prlflltf.lliJ.lb:t l.l('cne "Adrt. PU¡;CU htrm.rll;
GtlOZtlC Ito:..(o.v Ic.~ lIl.h Ion ~ird.abo ••o mo .•

Do!i!abes,qudlldo fon trIfil.bo. en l. pcnultl.
ft1~.

q Lo. AdutrDjos v plUtt'S incirclinarle, cOmtlJII.•

ltltntt firnt"h ti Hcr nto ~nla t'lnm.l, 'tIc pre!""!t~H.'_", Ia(,ttt~'lI¡' •. Yl4u(mlit~lII'
rn.",,.,, HttJta,t"prol,5:c.

'!l •• vcreol enlas p"m<ra. 3e Singular de el"
die _"no, y rnlu Ir.~"n'd.ls d¿ ~jpgtllA r'v Plll •.
ni A,l2tH .cC'tnro,.o l. rH'uulrlma, y enlute
mu tul a anrrp:'uulrilllól

q f.o') Impa-4l1uc> cdtloflene cllCt'nto t"uI", ,,!tIma
y el prrf:-wc de I"finltil~o y ~C'rllndll'de Ac-
Cllratlllo.IJLos demal ritmpos rob, pt'nuJtima
tOlllLJnQ~('ntt'~-\¡~U"U tJ.cepC'lOnh.lY dc(\¡¡
q\l~tro rrgl.u ,que: ,on t\ v ¡"ote la.bran •

VOCABVLARTO

BREVE EN LEN
G V A MIL L e A y A e, E N

que cnan los vocablos nc:cefTa-
IJúS y (uhclcntcs para cate-

<julzar y confclJar.

C0MPVRSTO POR EL PADRr.
LIIY' úe V.IJ1U'~ .lela Con,pañi. dele.

Jus del.1 PrullJlh.id del t~('rtJ.

e O N L [ C E 1\ e I 1\.
En Lia¡.1 por F,.llciko d<1C.nro •

Af:o. r.l. VC. \,lJ.



DECRETO DEL REAL ACVE!lOO
dela AlIdien"a delo. Reyes •

.A Viendo(e \';1>0 1•• docl"nas Chr;lli"n".Ca
t!-¡ec lfil1o~JCófc f,ionarro~,A rces, y Voc.abu

larros del l'aJa Luy. de Valdll,;l dd.Cópalira
de leCus enlas dos légllu Millcayae.v Alleo",e.
dü" "udaJes de MéJo~. y S lll.i de la hOlera.
y lu.proba. IOne, Je !OJo: fe le da I,c~ntra .Icli
cho l'.dr~ Lu' •• de ValJrlJla p.ra i¡ lo p".d,illl
pr",nr por diez .,io.,glla~d'Jo laI.y lIu.ua qlle
d'la 10m,. enla,mpref,lo ddo, hhro,.En.19sR¡
}'esa diez y "".Ue de Febrero de >b07. ano ••

L/CENc/A DEr. PADRE.
P,QHjlUliCl.y O Eftlu"" l'.t~ Prv•• n<•• IJtIAC-'1'Añ;Adll,

.rus I"t~,: frolli,fCi.A (iel P'r •. Po' pifrtlCUI", (i.
",ijJló q P4'¡f ,ti, It":~.lIt "'.J R.7~ C1Audlo A:¡".
~ '14",1114'11 r~ Prtpaj'fo GtntrAI.a'~J I'Cf7. "" p"r.q ¡;
''''pn",A !4/'{)olt"r¡iCJ C;¡rJf1;an4J.C:'rbeo(m'J, A,
tll,., :;,r4~HI ••n~/.q ti,?) l.u}Jd, V,dd,II •• dt".t!
"." CIHtlp'H~ll.4 r.A 'r,pHt{1' In/o 401 kgu;tI M,J/'''':'41
1 AJi,rdJolC dtl" JI'C'Hn" •• d, C~.,(I,/H'nr4 4; ha fid.
'Vf¡;aJ r 4pri1J/il1.' pUf l'o",brn 'Xp'Y{(I! Id"J d¡IIJAS

lit w,,; Erll(fl""OHJ~ del,1114/ J' ,fl~ firm"dA dlt".
"o."brt r [tI/A dA "" ti jiU. d< mi nifiero • .E" LI""'''
N,l"" J ~". dI F,6rtro d. 1~, 7, v/ñl1,

f.f1I'''II·PIIlJ: ••

1\

y.lCa~oin ••
~A"."c.r ¡¡uehlO ••

l.';exl~a.
A/ca'1iar /~ 'f,utfLftll

"'" F piladll guahe
qu:: glJr'rhil1a.

.A/(gra,!e H l. av~ ha-
~IJ~I\aVIl~ l.ala~lJina

rAü¿rA.rA 0/1". Hell'¡"
l't'.1JLlyna.

t.A1tJ,",e{!Ar. Hd(3) e ..
g:I"J •.aYlia.

c..A1¿4~r' b<4d.,/, t.f-ld 11 e
e/f'¿an'v('A p~1A cheh4

{Ntrrt HlJel{~.
eA1g' Vchu '.(umll>

Chll.

A'....!~n••1 fJtttl. lchact
mlc,¡.l qutr rri.

.A'"g''' JUI11.lfldD. Zac·
Zilcoe 1·II1J.

AUt~.r{t. Na,,.qlllOa.
tA/Ji. ~ pra •.
eAl:o. Ta.:t 11.

tAt. ..,,,,~r4r. AlI.niqttl.
na I (! lk,r,uina.

J'/'T1cnClbddD t(¡ar. Pa·
rayammilioa.1 p'ra

A
vam~uillina.eA'm.,,;a,. Paxtrqlli •.
na

e.A"-J4,,1l0 X·IIXllf.
~AmAr ~ilI~nt:mln.l.
v!mlo •• ,. Yele y<le.
vf".'¡,., Polio,
./!ml1. ÜUlt;r.

~ A"dA'. Eneyn.·
.A1lt1AY ctst>,nt[loJ P.a:-

xarec\na,
.IlRI"'·4 Ca~'e.1 her(".

I.cHlm.1.
Al/uJ dd Fa"tJ. l-lia to-

n3é"); ti.
"jA o.L,au ¡,am.llele

1 tallhen.

Ap"".y ~Iem eyena.
.,;.1;J,endt,.. ~ir.egue .•

•..i ina
.ftjlHtar roJoe e't"fl.1.

~ ..Ap"u"h~r Hcre<1
n--lf:ven .•• No 'f1~J de
...Idt.

~ ,AqHt~ GlI>ctl

v1qo" Hera.
.Arool. Eye.
..Arc. di firchNt. Per.

~TT""

VOCABVLARIO BREVE
en lengua l-Jilleayac.

A
~ oA. Ye.i. ta.
ti eA d, m'H""'#f'j·
1(1. TAC.

'ti Abolj4,.. Chi.1te\lulII&
I.chllltuquma.

./Ib'Jo. T.",t.
• A'.(Ado. X .ml,;;ue.
.Ab"rtety. lI: exqtlllle.

nemlO<\.

'l!fihr"f"y··Cazc.,ch ¡"a
AbTlr. Xlllcl:u~lIIna.
~ Aa•. ' Hera.\ e,.".
.AlAbAr. UlI)'taglllll'.l.

zaélc::quiIla.
A,,,bAyl'. Guiupaae

qUlOa.
~.A''"[tjAr.Helmare.

nao
A",dArfi. (luecheler

0'.1. chelecay.na 1.
x.1Iecayoa. l. lteree·
quina.

A"flAr(l. C3'.'luioA.
1 oltll¡mna.

A
A,r4neAr Algll.1~lI,"~.
v!rrtp,or¡rf' La¡;ul'

nex caY(t'yena
A",h" Taélu
.A'rnjAY, Cha":;" •.
~ A[t"Wfi. Teguina I

teeVlla.
AJtnt.r A otr•. Peleglll

ra.
</fl"> Hah.~
vi(j; Q,<o p.{p.tflo.
..Al" '0"'0. \·<quem.
t/'1J~II17"r"'O, CIJC~qu.etn

ye l. -

.Af,.""rf't ""a'Q btrr¡f;'
ch. COlnllcho nagu.
~'¡ina

e/#ta,. T~zch~~Ulna
uf'A. T JZ l<p

.Att¡,.mrIAr. Nf'xe uln.
O; ,A,,,. Gualc..y'nl-l

tina.
.Autr:,o"fA,/t. Pxace-

q·liIJ.l.
e/f·.'(",~fJnfAr 11OtTD.P~ J

tecpil.piyma.
v1~t/. Ze.¡'·eeh.
AO/l7rH\;, H"¡]lI.

A.
ufCMIfA. How •• :
A,uJ .•r. Xamad:in~.
~/ldtr, ·~r. Guacaka .•

f1l1r:j).i.¡'~ltl'~llll':l, t

Adcndl.Arher.I.I ••1C hc-
tal.l ach~Clu~l'n.

AllorAr. ~\tltllaQite\'nft

1, l:¡ucuani rece,",) e
e\"C.l.~·

fid;,de. !lllt.
.A¿IÚ!IT"r. As:ite~lIi•.

.'.1[l'l, ~yeU1iJla •

~ Ag', T.le!;,! •
..Al""" 'bl!n~
.A¡,,,dt,". MUIO""1

reccayreyrna.
Ag~A' Ata.l hah.
AtU frlll.Ch •••,yaco:
I\:0"r. Yo:i.1yole,.
viJ". HlIcllm I.palta.
.AJodAr Ay.cagultla.l~

••""ayoI.
.<i, par" tI PUlile.
.AJ"'" A plnlT. T l,lri2·

e a ,.a(:I,-

A
~ A'H1Ht• Fp1la Ut •.
c/iunqllt 11't,o. T ene .•

na.~\"n¡.

t/f llM1l (J/rlf h'~'rt1.
No,hum pa) c,

e
~ B.rb". Gee.
eluro. i Otoc.
1J~"ig. Pochoc.
'l?41f1'Z ,., Heneto btlina
73í1Ufl:..aaQ ,H4r.Hl:Ae-

gllecl.ina.
BUAY. Chure,\"ilhl l.

chllhuequll\'"
I\:'8,bty. M.ñegllina.
E'iJ.••.. Mltcha¡;uina.l.

mUtluzina
'B,f7 •••• \' clap J, yata,p-
~"o. Hel•
'Bit" h.uy Hel <I11Da.

11,,,, P'"" H~1t o~lI¡"a
1JHn c¡tar," [tr. Hd tt .•

te'llliJla
Ij!l ••••" \"'&mHFiyu.
RJ"d~. IDd >.apl \ o.
Blirn(l1. C;1l1;' f'.

~ ROCA. (. ULJ.

'B. "d.t d. HclhUJtcoy.
C ~ n."" •.



B
B.rrArh.. N.guauea.

n1.lñi.
~"T.chtr.. M ¡lieri

gualteque "'Pta.
"lI,O['. TOlom.
'WB".'.UII, rele yele
Br.,b,/trlnl. p/.,u •.

Cumuehu ~.amina.
-r 1J~'''Aqllnt'. Hd.,,1rM,n.. H el¡;ui.

e
C.:"II.. Xee;
C.~tt. GlIill¡e·

C.JHÓ,. Teldopi
c.J. nDch, Modopi.
C.J. vn •. lchac.lchaca
e.". Gu.lloe'luinaJ,

gualexn'quill ••
C.Il.,. Nom dl'na.
C.II.nJ,. tílom.
C.",;n.r HlJrllpaguina

J.nemll1l11a.
C.",;n,. Nen.
C.",;(t,•• Para mlec.!.

zela;
C/In[.,(t ClIm l'quina.
l~tl'"'. fluan.lmina.
Col'.'" 11,.1. ,ilrr ••

e
( •• q/" rl1>'/t&JI. ('¡uetehe

tagli~.
C,¡.l.lChl/. lIhrigtle.
e.fa. Xlma,
('(14 btchA.Colchuiglle
(.Itr. T atfqucD,iDa.
C,.lIjll.,. T cf'ztOlZem.
C[1'" Yale~maytlla l.

hehe.l.ll atllltrtn~.
CrfCJd, lrAnd,.Collguy
Cr""l. Nexcaytgui.
c,d.tio, .Q!.llllenc m ,"a
Cut/I,. I\',,,u.
C""p' Vlum.
• Cu/,brA. T oc.
Cu",br, d, ",,-tI I'u ••

guaIca.!. gllaltachic.
Cur.,. A mpi loguill ••

l)
.,mo" Cheyna
'J)", don". China.
'IJpr g,I,"" Mannuna ..
'Darp.l~b'. Xamaeh,

n'
DoY tiro. LI,p'yrey

n••
Di.no di p,ff,fti,., tli",6

1I,W:ICntf. Gui.

e
Yd,p.

e.pti •• r. H.I erroa.
Cip"" Halh ••
C.rn,. T empte.J.

trm ptt.
~C.mll. Com"illl.
C.[a. HlIIU.

~.¡'rftlt h.",b ••• A~i.
guec hilla.

C.IJ.r{t l. ",ug".Vam-
~ue'dlll)a.

CaJf.d. Yam te.;ui J.
yam.igue.

C'Jf.d,. A si tegui.
C"nig.r. Manmina.l.

n(')"may~n¡.
"C'g4Y Chdleguiua J.

neUllal:ul gual,ayn ••
el"'.. 1\' ae.
C"r •• II... Nac gu,l\'

c.ayo,¡.
C"'OJ. Gua Ira.
Cerril'. Arpo'1Jilla~
~I Cug.. Toromgue:
e.,I., Cal I.ta/:lu .•
~Chi,h.. CUIlUC.

Cb;c¡'.h"tt.Cunuc al.
C~IIJ11a.

o
Dl p'!flfIiMP.
'lJe.Ui.
D, .11•• qu;

h•• aqm.
']) •• qul BIl'nla.
D. o,.; .//.. HU'tU1

Mllqm.
VIA'u, .d,l'nI'. Che.

que •.••
'IJth.",. T rUI.
Dl'{!' ""tI';" M•• llla-

yena.
n,J,. LpeiDIi,.".. HuI.
'LUI. ••• ,. Ache,. •~, t.,r, Tad I [a,~ui

(p.·fp··fI •. )
'IJ'ltndtr 1ayt<<¡lIi.'a.

1.I('p~.mln••
D''''lntt.. Neuxec..
J)~ff¿tr". .Alnuar~.
Vd m,fllla. f p. 1", h,
D:. orrA ""H,lr.. Che ..

qqc:ntl1aft~qu('
l)tqlll "i'J.nrra.' tllt1tm

exti 1 \,eqlJtlll 1 Xe
llue:ll~f1./ yedle{~ ~.)

'D'10<' G".a~,
Da","

Che.
HIl'pt'.a.
HUCDla

e
C4ifN;r,. Xl,r r.cllme
••é••'.. Ch'o'tol.ehc.

Otm.

Cq¡.t., """ ytrIlA'. f,,,
lA. Algll¡glllna.

C./or.d •• Zaz uznegui
C.t.r .",'.,;// •. XlIlxul.

otgui.
C'/N' bl•••u. Carear ne-

g'll.
C./ •• n't". HOl1lholn.

ne~ui.
C./" ,.,J. Llultu ne·

cui.
('1" ,,"ti.. Xel uloe.

gui.
C·mlnf.,.Ne~eyeoa./.

Ot(f~gllina.

( •• .". NeMini Inem
e?,uind.nrmeyna.

Co""áil. Nttntta.
C.",,( \'eljuem.
(."'p.ñ ••". (;0110.
C."'pra,. Lcheguac

ch.guilla.
t;(- •.H. I yu \.yunem
C•• "tir. N.mh.ya

ta,na,

n
'])ey,."mll' Hontlmina.
p,r ..,,"",•• Ep¡quem

UXtl

I?,fco"far. Ozecayn •.
1. clJmtecgtlc:chlOol.
I 1I.\,lIa.

D,rd,dond, AdJttdli.
D'fa"u •• do. Ycch,m

tatl.
']),[o,.r. Lefl:h'guinl

l. xelec cllt" ~uina.
D,(,.hm. Q!t' pol,hu-

guina.
'])'!"" Hama"l"i~.

nelllllla.

'7)'Ú'" ~1I,nt",iglle.
'DlI~'Ztr LJgui puf.

rh\lg:lIna
DIJ.ud.r[t. P.rdmltC

pof, hu,:;uln~.
'D'fput!. Halli f.h.,a

I laogue pDlputllo)
D'{put! eI,p •. 1:guyg"y

ta exti
Dtf¡HIIJ ¿tiA 11'1/urre

Xap'XlI
t'JJt/putS trt!p.rto4 Ya fa

j(',);tlarólue-m.

e
(-''''I.'¡;. Hulup U.

Inlna(', •.r..o •• "'''"u.Xa,
tt'n 111,11)' (oa.

GJ •••••• .,uort,.Xal>
fen l1lagwJt~llUt.

C•• "". T .Ircgutnl.
Con,u,. fJiI",.. Yamc.al.

teyna.
c••,," "'"g". Axita\

teyna.
C,n.",. "" T alte'1ul

ni.
(on ,U,. Gua, hl.
C•• ,.;,,,. ra ha.1 pa

, ,emen.
C••¡;nr'r.H,hfmnrna
(-.¡./.,.Heleaye altar

oa.
C.n¡.t.cl'lPA" H,lca.

ye g"a1lavn ••
CoNtAr. Ml1Iwwguin ••
(.nutrt'r(t A7tt Zaa.

quina.
~(o •• ('.n, Cay •.
C.".,I/. d,l'l.Iúc •.

I)u~gllirhc.
e,,'.r. Q!l,rrb_guina.

e 4 e,,.

o
V,x.r. Man.guina;l;,

Colchug,"IIa l. col.
fHf:l1JJia.1. manayna.

V'4. T.é\a,xomuc.
'D'AMo. HJn~:I. tJ.:me.
DftnflJ, T ~Y.

VJtf1r.4 mAn,. 7 aguar
mUru.

'1)"Z' MUtu"","
D.g.o [ir d, qu, '"' dm.

Cherlguc" tina.
D,!,'. {rr de q•• /' .¡g.n

Z¡CU(lguC"t1na.

D'gnIJ dl qut/, qUltr.".
t..l.!Jll1 .. l'l('rllit:IlCfloa.

7Jot.t 't CI1l(llqhl mU'"

tunolll.
D(I!..ltnuJ. \'em~ pata-

ca.
Dolor (tntr 0)(0 eyenl
r.v~ltrfi de coufOl1.H lll'"

teca, t oxoycvn.3.
D"Zrll. Mlneha.l.

11 uncha.
DorTM' N rltina I,ntl •.

.cull1a.1. ndwgUllla;
n4~. YeTT.en •.
~VudAr- ChC"lltlt'(n 7¡¡"

e 5 ~u,'l_



o
C'••lreque I.go.1na·
a¡cttque.

V.tñ./". Cl1ch p~t('t~

gllal(cquc-(,,¡u 11 )

D.k, PogllY
clJIH'.T. Ham,¡c (lona.
lJ." Pal,¡e

E
E. ''''', Vele ep<ca.1.

c~Ui Umólfl.

El Ep.
¡:¡•• //. Huen gualc ••

qu•.
El, .~.,.Hegua.l.ceqlle
ElI., Ep'hu.
E.lp,(1",. GUlchu.fui.
E rnb,.,. MltenagulOol.
L",bJd,. Pxeygm.
E", ••d,. tU". Pxeygui

n,
E. ••• ",.ch.,/•.Nagua.

gmna.
Emp"p., Ayeguina.
E. T •.
En(Ar::I.r. V XII togul"

n'.
E_u""".P ale I1c:,p:uin ••
E'cOl. (~u.J.ql<u.

F
Fe'ltllrt.tt. Palac;uóIIl-

cavo
FII(nlt. Chulu
FUI"" r ••l,¡c na ..'t1m
f14lru/(,. l',¡l¡cgLl~I.

,~aYII¡.
Fl(rrt.*,'.
F",tg'
F.r";'lI(t

HJerllem
Q[trree

Trutoe)'n ••
G,~a,,,.,,. H.ulftlinJ

GtAII. ñe><:builrJ DO.
chuJl~

•• G,J,ji. Neoo"a u.
rrun;. t

GHd •. ~ Am.1m.
g,~.,¡'.C.ye helt'qlli.

ni. ~','
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Aye.lec.
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H•••••

C.D •

TIl'.p" Tea ••
TirA' Cl-¡a~utn&.
Te, ..•,. Ra,cha:~uina.t
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T,a" tll,. MJDtatt.1,..
h;¡I};; aorl.

T';'",d.ll"/.J. Chu-
~t1"cgtl¡t.

T.d.. Chu~
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D 1 T.-
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r'"uwII'. PlIlcunpatl

el.
T"llftA Pu(tun tl!UtU

''1111.

T TII, PUJtll".
r"v.Muruclnp"ltun

qlll.
Trip.'. Xd.he
T,.,c",. YrC'1uej'hllla.T... Ca.
l' "J" C"h I.cache.

V
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1.J."n Y01m.1.Y.lmpa
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V
Atthu t('U.
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p ,,"" 1 ayr.ayc!¡r6u ••

na,
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qulllJ..
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V,n"l.
V,n;, d, p'.'"

vquin •.v,,~"t,,~,tI.", Pxao#
ft'''luina

V"lfl1,. M,.Mtil.ume.tI..-g.'.". d, b.",."
Ar.

Pt"rlJ.¡;",in~. Portr.
V,,,, T r.1rguilll.
tI"d.d./. verJ.Jero.

Mal,
Vta ,r!,.Gutfle ty, 11&

Vol.. M<lt<,\UI,
l'"j,. /l;t 1\' •.
V"j •• Auh.t •••. 1vu-

rc~.
f);tn",. l'ocl1or.
Vi,.".. M,nchagui
V,,,,,,,, Mu\rtqu.n.1.
V,••~Mijl,,,¡ l.pa1~.

¡ut.

Vea.
H\JJc.I.

Totxd

v
V,t·Wf.J. ~'J1eotmta

llViguC'.
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APR oe'ACION

D'·E L ··RMO·S. D'O' 1 T

fR. 1 V A N P E R E Z O E ES P t 10"
." f¡ Oblfp."}de San.; jJ~O dcChi~Jde eltoi

" C..cQu~Jino. y Confellooarios.

I')j(' (.r.)

1" l-i Á; S doéhín:ts Cbr¡(H •

l
' :))!,7' o~~ ~ Catlhtl.~[mQjs¡:rada
• -?~., 2J.,,!as,CJ},iU¡uO~ ~nguas

;.. MJllcayac de Mend0'ia,y
Allc:ntiac.db.~San luan J CJp ades de
)a Prouincía de.~uy()-'Compu Hos
por fl Padre Luys de valdiuja de la
Compa~ia~de Idus 11 hízimos ver a
perfonrlr~e-r1f~ dichas ~c:nguas e x.•
pcrtas~?~ ~~ guales~9mo~ informa
dos cfiao h.$~va.dp.cciones proprias
"J claras, y el eathczifmo acornoJa-
do a propoíiro ddlos lndíoc;. Por lo
'Juar.y por la nc,dsid.d grande q lJC

~ 5 lar

Aprobación olo"gada pOI' el Obispo Je Chile a las dodl'inas)' dllccismos Lt'aducidos

pOI' Valdivia a las dos lenguas aho,'ígeucs y que ligu,'a en el fulio á de la • Doc-

trina Clll'istiana» Cll :\:lillcaJac. Los :sigllos manusCl"itos indican una anligua ubica-

ción dcl ejelllplar en la Libr('rí¡j Jcsuíti('a del CUT.co.



,.
"j

:;C1~llRl:S·T l.AN A tl~
'l:' '. , i' . 1; tll

,l:, e,A T HEZ I S:M o ~ N .~ E No: .. f
&4~·Mjl1c~yae para la' Cjud;¡d dc'MeQ~ •. f¡ ,

" ¡ do~ayfustcrmino"'/l ~ r
,~" /Y' (t' t (,..,.-~J
. "/~t ~,. <-~t-t.('iZ·~ ({ ~t~r~;6~t '

.'i " 7 ¡PER~19N AR .. ~. ..f. ,;/l ,

Po R ~{tii.lidc/IJI ¡AnEJA CYJH..) ae lUíel1m 1-4· •
•. migo~ li"AnOJ ¡tilor 'Diu lIIufrro. En,1 ",~H,
~,l \l;~drtJ 4elH:;." delEfplTi,,, ItWa" vf~''''

}. - !JER$lGNAR. •

SA N e T A Cr~z ,he horom a cue uehe auca
•... guiam ta, quextapchellque cuchuch S,criór
:Dio·s. ,Prri, Yrafliache. 'u Efplfítu ,últtoeb"
ll~l1e ta •..Alllen. _

, I)~PRENVESTRd,

P'A..P RE nluft" 1"e IftllS tn[os Clel.sS." ific4
•. d'fi4'¡I,.nom~r''''U'''gAnOJelIHrer' /1"¡,tII
fe'N t.1Hffr,,~4; tnl~ li,n. (om. tnel Clllo. El fA
.".elh4 de c¡fd. di" dan.s l. 07 r ptrdOflA!lOS II'U(-

"41 dell4ft Ajií am. n%rr.J perdOnll11'~1• "Ntr'r ••
'1Jeuaoru'Y n. tl~JaUIJ c.er MJ" /lnlAe'm, M.'
j,b,4f10S'J, ",.1.vt",¡n.
~.~, , P A.LJR E N V E STO.:C\{¿buch prrh.4.étu t<1 gllalca)'nan. Cadl heno

\~tU~U~ijjgua~!.•.~~.hr~) n~ quC~)·.~~~_i .

luici;¡ciún uel lexlo tle)" K Doc(,a,iBa CJ.ri8tiilll<l J Cathczj8IlW', (fue el pildt'c \'i.lldi,·i¡l

ll'atlujo al A1illcayac (folio 9). Una <llJolaci.ín IlHIIlUs('l,ila I'e\'cl~ la antigua illcol'po-

raciún de este cjcmplaJ' a la J3ibliolcca - o Lihn~l"Ía - de los .Jesuílas de Cuzco.



cONFESS'TO ~J\RIO 11

B' R E,'V E E ,'1)'[ AJ

L E N G V P:a ~1l L L e A Y.A G.
~ Fa'p(úulíf¿.ü de·Cu;,o, p"'rc1 Pa·

-drc-Lu~¡~d;e-\t3Idiuia'dcla ¿om.
pa:-fi¡.{d'c Fefus ~nJa pú> •.J
r . uintya'dd Peru. ' , ' .

. ..'.~ • t

- IR-OVE.Cfi050. PARA CON .• l
, feif.&r l.';, ';1 Jiu s:Je Cu)'o ,y .,.' . )otT.lSperlonas. .

e o N L 1 ~ E. ~ e I 1\',
En Lj.llA por I"r •.n ti <; dd Canco.

i~jjo. ~1. U\,;. V 114

Podada del :segundo de los cuadernos que componen los lC'\lus complelos dc la oh.'a

del P. \-aldi"ia en lengua ~\JillcaJac. Con ella - a fojas ;, J - se ••bl'c el • Confcs-

sional'io Brc\'c 1, que COI"I'C hasta la foja 30. Alh iédasc lo ¡'onoso de la impresión

del escudo de la Orden Jr el rclinlado dcl rC"crso de la foja.



*DE t ;~ Ir.
.en a/Jll~i '\ 'uo. Ex~mphL·.

"Ch~ pcc QI , fi l' J¡"",l. ')"'''" ti,4tar ,qu,,~,'0 mi(mo '1" " fi l0 tl¡,jfi (!re. . .
Hulllp ,hCCCiCli1,! ji "v';tr,. ".'¡'i~••Pl .
¡;. '. .

Al V J TI VO •
• V!la (ola terlnln,¡cion ftwe " tojo, iOI cie- •
\. pOI Y ~tofla, y ~llIl1lerOI dcl~ inodo.,.a!i •

d¡ellJol~ a!;lee.s los,proaoAlbris de Prill1era.o
$(61111 ;l,O Tc,,·ú-l.perfon. . e.plplo.

CiI herú.J_,,~,J••1 •• ru/.6~. TI,'"''
ti•• 1- • . .•"ep eyu. 'lJiUUÚ,,,J'f It~,t,.Mt IÜi.m,.

''!fiJ. " .;,
P l. lC)"U I)~".J.'tlllf.¡~ ,.JiwuJ.,¡•

•CU~IIU•..• }. V "lo '''lqt~'•.' f. ~
• ("u cht u.D,HldHJ,,¡irr'I&'.
, ho r.. V,,,J, dlt1P-':

, lNEI '111V •
Pre(enr,:Prttcrito Fucuro~ Chcri,J",. , •• "

.;/0 M . irlft t,¡.bicnd~ . ua
01 J~ ~r'riu •• "'''' 0.' .

• ler\, d' de (r. QQ. ~Pifi ~ rll ~.r.I~
¿.r lp J•.• Gt~;'¿'d¡o de \ ti.cftU l. '1.
tlo.C e 04. '.l~~fuISI/~YD.'~ ~\l •

J .,1VI GfruJul;aa,..{c l'",¡an' ~At.c·r.~cnu.~.'P'
• proll{l ••b', ~¡rill?crJ •.0 fe 6'd~,~~~( f.i

,er[o~ de6n&ular• flul i.•.p¡19. ~.u
. .' d\~

Foja (i de la tCI"cera pade del trabajo del P. Valdi"ia sobre la lengua l\JillcaJac. T •.<Ílasc

del análisis gramatical de dicha lengua }, en este caso particular, de la formación de Jos
VCI'])OS en activa. Esta p<igina permite obs(,l'\'ar, de nuo .•••o, los ucfeclos de rctintn<1o Jil

anotados en la lámina anterior.



'A J.~1 ~.t1: ,'31

tMltltcQm.' tJi~·v'em;.-ti' pl&m UlU'.'Uft:- b,plV't.
1t,n'nmutó':tltr1' 'U#!'ilt~jtá'·~t'.~~lifU~~
'fIlRJIVtntén,,\t1toC;'II1l!l l~é'í pátata!Mlldlim
.f!l"ltrr patita.' ' ••.• , •• 11

•.(.~""••~. Mut(J~ll"ra,' Ssili'#rl~h'C'lthtñft6ltli"
na' M;"¡fipl;,"'r.'h~"&1: 't yC'I\«Z •• ,:. '\.'

4 N llnJe ron:. rdtnátt l'h~~d"~rMo01:~ •
'plo l\lLd16cal1'lit~ ""~ fI'~ Yemen trlit;¡,á~¡!',
~'J. Ha":ac mita -.lb}" ~%.IJ' 1.:chacalch,(a'
lfllt•• I.s.}1"l't"'{is:'~ ~

41Lchacaqut:nl tU ti" •••• ""...•• · YC'meniql1e~ 4'
""¡""'""I"II. L'l h'lltaqll'tQl')',ta yerrt(n\q~¡e~í'
tU •••1 11I''''1f''1I1J Lch'lattaqQtm'~tla '.tl'que\no ("
.i'rlW¡" """",r.! tchátA mita lar! lllltgltd vu:..

4'Yeqocrn mita lfll¡f"'AJ tl'iü",GlIac hllnf.1c nnta~
'1ltr'd''rIIUJ.Chu "4';1 t"rjr.,¡ .•

1"~~mltrat'e3'Ordil):IlCi: E\xelrtptÓo" , .•: •
, ',i",I'" negoi ·4~ti."d,'y'eh1f:'I'l= (T'í1'tth pnf
film. ~,mo gulllltl. t(Q.íáim-o ot(1ctúf"~'Sh''''
tf,ittuv,tt-F'ft;J11l Ytin~tl tllt·guV;·•.•Oél~.p111~
tunzac guy .•• 7X!n. ,u!tut za, g,l.ly.tlDr'\,;,w,'tnu
rUCtlltigtlr~ ,'CÓ"~ttg.ft(ÍÓS. '[jr.tlllvlrttJ'lii
léhitta,UhactrJ ~ ILJ, ,.:tt;; 4101 vetllt! nY~m~.",.,y

tlC'(j!Il-éhlJo~·7'('f/"'l d'J éu~tlll ydi¡~I\'(N;¡1i
IrIS ~JI4rrlff8· hh- ~uft'nt' ' .;.

• tti .N'O M '8''R'E:S'T> 'F.) M E'D1 t,.~'5:"' ." .
4t'A' ner'!!.tJt~U"'tJf/'4"~"'Nj .,Jl.· .Oelft. lI'~t.~

;~a"~jU~ll"W'Ík: •••~rt~t(j¡$t~"fl"W~ilt
• y'>' a,' "[MI •.

Hcpl'oducción de la foja :u de Ja lCI'CCL'a parte de lOA textos Mille3J<.lc del P. VaIJi.via,

que se rcricrc a la construcci.ón y ordenamiento de los números ordinalcs y cardi-

nales y al cornien7.o de los nombres de medidas. Impresión bOlTosa y sucia rrue ori-

gina clificullaucs evidentes para ]a leclura.



, s ,..~ C:fI01!'N.,\!. ~I
XVIIl. D f: L A P R:&PÓ'"
',1 C ro Nlt:S. "

~(¡r.ao)'''(Ji)h( Yu )"r( "A,l. vU)"'''{IV~.1(.1')<l L
,,,,, .•(¡\let ti tpt~~dcf4.t 1lfflUh.ff"'A/J,( F.ptl fi tu,
.c..1~r¡\e1l4lJb"fl.<lfqM'( Epeatllllllllta)ei[dJ ni.
"dUlfl4.ol'_(Manrl m tU)4!d'lur • .h_jt_ '•••.•ñ••

,,, ••~ lac "&I.rc •*e Q;l.C)c'''q.l A(í,¡u ti l''''IrD .
~.(;ulue "'"ll P"P'flJ 'Rfls.'t eVt,lllU.ip., ""f ~~tJr~.
,njQuAlJladf4I',~r:A' /il;'¡.'4IJ'oH.t~ IUJ.
, ••rre •• h" YU'IIHufAtatlOt; .1 hlJOn "if."~ea'
'#w\,€tJlltl'f.eftui,,~ m.pt4#lrci.o1IIiüo. .t\ti' t
'tt""'!'tI~Vld'<lJ"l. 1 nta .• bNf. ••• ;1X>a'mna

'J'JI fi~j"PIn.'Í' ,t h"b¡", • T ;¡.e1u ••~.hA. 1~ '( t
.,~ 1IIA4htl t~ f."... HI¡I';/,iJú"... ~I '11ft!'tia •.••~¡,,.,.1.cldJll'" ".,Ii,,. f)J e Otee 'lJft,,,,
.~.p pa~t lOa d-fi1il"''''TI-rt'".is. ~':POt.()",ar.
Dt'.D1~ i~(;'fi'TA'''''N titl.fl4I ,~fNef¡b(l pi r'De•
•.. ina '01' p4J{~T ~ ~liñJ n 1.JilC'm (rol~'dl¡o;~:
J!9',lfj, ~ "' •.'.I";~m .,.. ti, "". M '1lJncItt,.r ..",,¡ "' ",••1. "( PQ¡,"t'tlb )51.) Il.(!A~ 1m,r,,_
","r.tllUl1c\1I fljDS ~l (p.e>Jlu~llo •..It"!"'l;t'ra'
¡'''~~~,IJ''.tCo~ • ~ pefpo.nfA.lhu ,ri-
POhdOOC'" .' ';

~ C,A-tt.;Xf/i[. O E:LA .f:O¡N -1'\1N •
~".' ,.' - ,.lnJ.et;"~ionCl.

l\ S CO/linntl¡ onu IOn dt" m•••
Jf, ~ p""J1lo 4.t p;lfaa,~I', t.l,1ia )1,1" t '

ftlo\luáyt~,"Mo' d,~~"'ea ~. I'ill!!

l. " ¡1?,Jr~

Casi al final de la tercera parte del lt'ahajo del P. Yaldivia - eo la foja 23 - el
~ • .. . '" la de las coo-:lulo!' verifica su null'ida cnumeraciún de las preposlclOnC::> e .I~lcla ('

.. ... l' L foia es ol1'o cJ'cmplo de las d.flC'uHadcs d(' lcC'lu aJunc1oncl' e lI11cl:JCCCIOIlCS. ~S a .J •

delermin3da<: por la impresi{m horrosa y del rcllntado.




